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Treaty between the United States of America 
and the Empire of Japan. 



Signed at Kanagawa^ March Z\st^ 1854. 

Ratified hy the President of the United States^ «^^^y> 1854. 

Ratifications exchanged at Simoda^ February 2\st^ 1855. 

Proclaimed hy the President^ June 22d^ 1855. 



The United States of America and the Empire of Japan, de- 
siring to establisli firm, lasting, and sincere h-iendsbip between 
the two nations, have resolved to fix, in a manner clear and 
positive, by means of a treaty or general convention of peace 
and amity, the rules which shall in future be mutually observed 
in the intercourse of their respective countries ; for wliich most 
desirable object the President of the United States has con- 
ferred full powers on his commissioner, Matthew Caluraith 
Perry, special embassador of the United States to Japan, and 
the August Sovereign of Japan has given similar full powers to 
his commissioners, Hayashi, Dai-gaku-no-kami, Tuo, prince of 
Tsussima, Izawa, prince of Mimasaki, and Udono, member of 
the Board of Eevenue. And the said commissioners, after 
having exchanged their said full powers and duly considered 
the premises, have agreed to the following Articles : — 

I. 

Tliere shall be a perfect, pennanent and universal peace, 
and a sincere and cordial amity between the United States 
of America on the one part, and the empire of Japan on the 
other part, and between their people respectively, without ex- 
ception of persons or places. ^ 

II. 

The port of Simoda in the principality of Tdzu, and the 
port of nakodade in the principality of ]\iatsmai, are granted 
by the Japanese as ports for the reception of American 
ships, where they can be supplied with wood, water, provisions, 
and coal, and other articles tlieir necessities may I'cquire, as 
far as the Japanese have them. The time for opening tlie first 
named port is . immediately on signhig this treaty; the last 
named port is to be opened immediately after the same day in 
the ensuing Japanese year. [Note. — A tarift* of ])rices shall be 
given by the Japanese officers of the things which they can 
furnish, payment for which shall be made m gold and silver 
coin.] 
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III. 

Whenever ships of the United States are tlirown on the 
coast of Japan, the Japanese vessels will assist them, and 
carry their crews to Simoda or Hakodade, and hand them 
over to their countrymen appointed to receive them ; whatever 
articles the shipwrecked men may have preserved shall likewise 
be restored, and the expenses incurred in the rescue and support 
of Americans and Japanese who may thus be thrown upon the 
shores of either nation are not to be refunded. 

Those shipwrecked persons and other citizens of the United 
States shall be free as in other countries, and not subjected 
to confinement, but shall be amenable to just laws. 

V. 

Shipwrecked men and other citizens of the United States, 
temporarily living at Simoda and Hakodade, shall not be 
subject to such restrictions and confinement as the Dutch 
and Chinese are at Nagasaki, but shall be free at Simoda to 
go where they please within the limits of seven Japanese miles 
(or ri) from a small island in the harbour of Simoda, marked 
on the accompanying chart hereto appended ; and shall in like 
manner be free to go where they please at Hakodade, within 
limits to be defined after the visit of the United States squadron 
to that place. 

VL 

If there be any other sort of goods wanted, or any business 
which shall require to be arranged, there shall be carefiil de- 
liberation between the parties in order to settle such matters. 

VII. 

It is agreed that ships of the United States resorting to the 
ports open to them shall be permitted to exchange gold and 
silver coin and articles of goods for other articles of goods, 
under such regulations as shall be temporarily established by 
the Japanese government for that purpose. It is stipulated, 
however, that the ships of the United States shall be permitted 
to carry away whatever articles they are unwilling to exchange. 

VIII. 

Wood, water, provisions, coal, and goods required, shall 
only be procured through the agency of Japanese officers ap- 
pointed lor that purpose, and in no other manner. 

IX. 

It is agreed, that if at any ftiture day the government of Ja- 
pan shall grant to any other nation or nations privileges and 
advantages which are not herein granted to the United States 
and the citizens thereof, that these same privileges and ad- 
vantages shall be granted likewise to the United States and 
to the citizens thereof, without any consultation or delay. 

X. 

Ships of the United States shall be permitted to resort to no 
other ports in Japan but Simoda and Hakodade, unless in 
distress or forced by stress of weather. 

XL 

There shall be appointed by the government of the United 
States consuls or agents to reside in Simoda, at any time after 
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the expiration of eighteen months fi'om the date of the signing 
of this treaty : provided that either of the two governments 
deem such arrangement necessary. 

XIL 

The present convention having been concluded and duly 
•signed, shall be obligatory and faithfally observed by the 
United States of America and Japan, and by the citizens and 
subjects of each respective power ; and it is to be ratified and 
approved by the President of the United States, by and with 
the advice and consent of the Senate thereof, and by the 
August Sovereign of Japan, and the ratifications shall be ex- 
changed within eighteen months from the date of the signature 
thereof, or sooner if practicable. 

In faith whereof, we, the respective plenipotentiaries of the 
United States of America and the Empire of Japan aforesaid, 
have signed and sealed these presents. 

Done at Kanagawa this thirty-first day of March, in the 
year of our Lord Jesus Christ one thousand eight hundred 
and fifty-four, and of Kayei, the seventh year, third month, 
and third day. 



L. S. 



M. C. PERRY. 
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Compact between the United States of 

America and the 

Royal Govenmient of Lewchew. 



Concluded at Napa^ July llth^ 1854. 

Proclaimed hy the President of the United States j 

March dth^ 1855. 



Hereafter, whenever citizens of the United States come 
to Lewchew, they shall be treated with great courtesy and 
friendship. Whatever articles these persons ask for, whether 
from the oflScers or people, which the country can furnish, 
shall be sold to them ; nor shall the authorities interpose any 
prohibitory regulations to the people selling, and whatever 
either party may wish to buy shall be exchanged at reasonable 
prices. 

Whenever ships of the United States shall come into any 
harbor in Lewchew, they shall be supplied with wood and 
water at reasonable prices ; but if they wish to get other 
articles, they shall be purchasable only at Napa. 

If ships of the United States are wrecked on Great Lew- 
chew, or on islands under the jurisdiction of the royal govern- 
ment of Lewchew, the local authorities shall dispatch persons 
to assist in saving life and property, and preserve what can be 
brought ashore till the ships of that nation shall come to take 
away all that may have been saved ; and the expenses incurred 
in rescuing these unfortunate persons shall be refunded by 
the nation they belong to. 

Wlienever persons from ships of the United States come 
ashore in Lewchew, they shall be at liberty to ramble where 
they please w^ithout hindrance or having officials sent to fol- 
low them, or to spy what they do ; but if they violently go 
into houses, or trifle witli women, or force people to sell them 
things, or do other such like illegal acts, they shall be arrested by 
the local officers, but not maltreated, and shall be reported to 
the captain of the sliip to which they belong for punishment 
by him. 

At Tmnai is a burial-ground for the citizens of the 
United States, where their graves and tombs shall not be mo- 
lested. 

The government of Lewchew shall appoint skillftil pilots, 
who sliall be on the lookout for ships appearing oft* the island, 
jind if one is seen coming towards Kapa, they shall go out 



Digitized by 



Google 



(5) 

in good boats beyond the reefs to conduct Her in to a secure 
anchorage, for wliich service the captain shall pay the pilot 
five dollars ; and the same for going out of the harbour beyond 
the reefs. 

Whenever ships anchor at Napa, the local authorities 
shall furnish them with wood at the rate of three thousand six 
liundred copper cash per thousand catties ; and with water at 
the rate of six hundred copper cash (43 cents) for one thousand 
catties, or six barrels fiill, each containing 30 American gal- 
lons. 

Signed in the English and Chinese languages by Commo- 
dore Mathew C. Perry, Commander-in-Chief of tide United 
States' naval forces in the East India, China and Japan seas, 
and flj)ecial envoy to Japan, for the United States ; and by 
Sho Fu-fing, supeiintenaent of affairs {Tsu^li-hcan) in Lew- 
chew, and Ba Rio-si, treasurer of Lewchew, at Shui, for the 
Govennnent of Lewchew ; and copies exchanged this 11th 
day of July, 1854, or the reign Hientung, 4th year, 6th moon, 
17th day, at the Town-hall of Napa. 



M. C. PEERY. 



41 
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Convention between Great Britain and Japan. 



Signed aJt Nagasaki^ October lUh 1854. 

Ratified by Her Britannic Majesty January 2Sd^ 1855. 

Batificaiions exchanged at Nagasaki^ October dtk^ 1855. 



IT is agi-eed between Sir James Stirling^ Knight, Eear- 
Admiral and Commander-in-chief of the ships and vessels of 
Her Britannic Majesty in the East Indies and seas adjacent, 
and Mezi-no Chekfu-no Kami, Obunyo of Nagasaki, and 
Nagai Evan Ocho, Omedski of Nagasaki, ordered by His 
Imperial Highness the Emperor of Japan to act herein ; 
that— 

I. 

The ports of Nagasaki (Fisen) and Hakodadi (IVIatsmai) 
shall be open to British ships tor the purposes of effecting 
repairs, and obtaining fresh water, provisions, and other 
supplies of any sort they may absolutely want for the use of 
the ships. 

11. 

Nagasaki shall be open for the purposes aforesaid from and 
after the present date ; and Hakodadi from and after the end 
of fifty days from the Admiral's departure from this port. 
The rules and regulations of each of these ports are to be 
complied with. 

in. 

Only ships in distress from weather or unmanageable will 
be permitted to enter other ports than those specified in the 
foregoing Articles, without permission from the Imperial Go- 
vernment. 

IV. 

British ships in Japanese ports shall conform to the laws 
of Japan. If high officers or commanders of ships shall break 
any such laws, it will lead to the ports being closed. Should 
inferior persons break them, they are to be delivered over to 
the Commanders of their ships for punishment. 

V. 

In the ports of Japan either now open, or which may 
hereafter be opened, to the. ships or subjects of any foreign 
nation, British ships and subjects shall be entitled to admission 
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and to the enjoyment of an equality of advantages with those 
of the most favoured nation, always excepting the advantages 
accruing to the Dutch and Chinese from their existing rela- 
tions with Japan. 

VI. 

This Convention shall be ratified, and the ratifications 
shall be exchanged at Nagasaki on behalf of Her Majesty the 
Queen of Great Britain, and on behalf of His Highness the 
Emperor of Japan, within twelve months from the present 
date. 

vn. 

When this Convention shall be ratified, no high officer 
coming to Japan shall alter it. 

In witness whereof we have signed the same, and have 
affixed our seals thereunto, at Nagasaki, this fourteenth day of 
October, 1854. 



(L. S.) JS. STIRLING. 



^i 



Digitized by 



Google 



Treaty between Russia and Japan. 



^Signed at Shtmoda^ February Itk^ 1866. 



(TRANSLATION FROM THE JAPANESE VERSION.) 

Tlie countries of Eussia and Japan being at peace and 
desiring to preserve friendly relations, and having the inten- 
tion of concluding a Treaty, the Czar of Eussia has named as 
his Plenipotentiary, Adjutant General, Vice- Admiral Poutiatine, 
and the Tycoon of Japan has named his high ministers Tsutsui 
Hizen no Kami and K^awaji Sayemon no Jo, who have agreed 
upon the fpllowing Articles : — 

I. 

The two powers from this time forth being on terms of 
true friendship shall mutually in their respective countries 
])rotect the lives and property of one another's subjects, so that 
they shall suifer neither loss nor injury, 

11. 

From henceforth the boundary of Japan and Russia shall 
be betT\'een the islands of Yetorofu (Iturup) and Urutsufu 
(Urup). The island of Iturup belongs entirely to Japan ; 
the whole island of Urup together with the several Kurile 
islands to the north thereof are the possessions of Russia. As 
for the island of Karafuto (Saghalm), which is between the 
])ossession8 of Russia and those of Japan, no boundary line is 
drawn ; it shall remain as it has hitherto been. 

III. 

Tlie Government of Japan agrees to open to Russian ship- 

t)ing the three ports of Hakodate, Shimoda and Nagasaki, 
^^rom henceforth Russian ships may repair damages and may lay 
in wood, water, and such stores as they may be in want ot, 
and, ftirther, in ])laces where coal is to be had, it shall be sup- 
y)lied to them. Payment shall be made in gold, silver, or cop- 
]>er cash, and if the Russian ships have no such money they 
may pay in goods. Except in cases of distress Russian ships 
may not put into any Japanese harbour other than the three 
s])ecified above ; and any expenses incurred on account of such 
distress shall be paid at one of the three above ports. 

IV. 

Shipwrecked persons driven on shore shall be well cared 
iov by the contracting Powers and sent to one of the open 
])OT-t8. They will be treated kindly and with leniency, but 
they must abide by the laws of the coimtry. 
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Russian ships arriving at Shimoda or Hakodate, may pur- 
chase such articles as they may stand in need of, paying for 
the same in gold, silver, or in merchandize. 

VL 
In case of necessity the Russian Government may appoint 
an officer to reside at Hakodate or Shimoda. 

vn. 

Should any question arise involving a delay for further 
deliberation, the Japanese Government undertakes {in the 
meanwhile) to direct the matter with the utmost consideration. 

VIII. 

Russian subjects living in Japan, and Japanese subjects 
living in Russia will be treated kindly and with leniency, and 
will be subjected to no restrictions of liberty ; should they 
offend against the laws, however, they will be arrested and 
punished according to the laws of their own country, 

IX. 

The two countries being near neighbours, should Japan 
after the conclusion of this treaty, grant any privileges to other 
countries, the same privileges will at the same time be ex- 
tended to Russian subjects. 

The above Treaty will be ratified, in *a separate form, by 
the Czar of Russia and the Tycoon of Japan, and the ratifi- 
cations will be exchanged at Shimoda, at a convenient time, 
after a lapse of nine months. 

In token of which the Plenipotentiaries of the two coun- 
tries have affixed their respective signatures and seals. 

The stipulations of the Treaty shall be observed without 
variation or alteration. 

First Year o/Anset] 12th month^ 21st day. 
(February Ith^ 1855;. 

(Signed) TSUTSUI HIZEN NO KAMI. 

(Signed) KAWAJI SAYEMON NO JO. 
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Treaty between Holland and Japan. 



Signed at Nagasaki^ January 30/A, 1856. 



Traktaat 

Hunne Majesteiten de Koning der Nederlanden, Prins 
van Oranje Nassau, Groot-Hertog van Luxemburg, enz., enz., 
enz., en de Keizer van Groot Japan (Dai Nipon), de aloude 
betrekkingen tusschen de ingezetenen van beide Rijken be- 
staande, wenschende te bevestigen, en het tijdstip dAAr ach- 
tende waarop de vergunningen aan de Nederlanders toeges- 
taan, thans meer overeenkomstig den inhoud der Passen aan 
hen uitgereikt, door 's Keizers Doorluchtige voorzaten in 
werking kunnen worden gebragt, hebben tot nunne wederzijd- 
sche gevolmagtigden benoemd : 

Zijne Majesteit de Koning der Nederlanden, den heer Mr. 
Jan Hendrik Doriker Curtius^ Ridder der Orde van den Neder- 
landschen Leeuw, en 

Zijne Majesteit de Keizer van Japan, 
Arawo Iwamino Kami^ 
Kama Moera Tsoesimano KamZj 
Gouvemeurs van Nagasaki, 
Nagai Iwanhodsio^ en 
Asano Ikkakf^ 
Kiezerlijke Opzieners, 
welke het navolgende zijn overeengekomen : 

I. 

De Nederlanders hebben volkomene persoonlijke vrijheid 
en mogen mitsdien van Desima uitgaan zonder eenig geleide, 
even als zulks tot nu toe aan hen op verlof werd toegestaan 
onder geleide en dat ten alien tijde. 

II. 

Wanneer door een Nederlander eenige Japansche wet 
wordt overtreden, zal daarvan kennis worden gegev^n aan den 
hoogsten Nederlandschen ambtenaar die op Desima geplaatst 
is, en zal hij door zijne tusschenkomst door de Nederiandsche 
Eegering volgens de Nederiandsche wetten worden gestraft. 

III. 

Indien een Nederlander door een Japanner onbehoorlijk 
mogt worden behandeld, zal die zaak op de klagt van den 
Nederlandschen Kommissaris in Japan, door de Japansche 
overheden worden onderzocht en zullen zoodanige Japanners 
volgens de Japansche wet worden gestraft. 
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IV. 

Indien een of meer andere havens van het Japansche 
Rijk voor eene of meer andere Natien mogten zijn ot worden 
opengesteld, zuUen volkomen dezelfde voorregten aan Neder- 
land dadelijk worden togekend. 

Y. 

Wanneer een officier of ander schepeling van Zijner 
Majesteits schepen van oorlog of eenig persoon tot de Neder- 
landsche Landmagt behoorende, in Japan mogt overlijden, 
zal zijne begrafenis plaats hebben volgens de militaire 
plegtigheden bij de iNederlandsche Land- en Zeemagt in 
ffebruik en tot nog toe alhier opgevolgd. Hierbij zuUen op 
de begraa^laats salvo's kunnen plaats hebben met het hand- 
geweer en aan boord der Nederiandsche oorlogschepen ins- 
gelijks, zelfe met geschut. 

VL 

De naar de haven van Nagasaki komende Nederiandsche 
koopvaardij schepen, zullen,bij het naderen van de kust , be- 
halve de nationale, nog eene geheime seinvlag vertoonen, zoo 
als tot nog toe gebruikelijk is. De oorlogschepen hebben 
geene geheime seinvlag. 

VIL 

Beide vlaggen door de uitkijkers op het eiland Iwosima 
gezien zijnde, zal van den vlaggestok aldaar, de Nederiand- 
sche vlag tot verkenningsteeken geheschen worden , even als 
zulks thans gebruikelijk is, ook voor de oorlog schepen. 

VIIL 

De Nederiandsche oorlogs- en koopvaardij schepen , zullen 
achter den Papenberg ten anker komen, zoo als tot nog toe 
gebruikelijk is. 

IX. 

Zoodra de Gouverneurs van Nagasaki door een tot dat 
einde dadelijk af te zenden wacht officier, vergezeld van een 
der ambtenaren van de Nederiandsche Factorijop Desima, 
zich volkomen zal hebben verzekerd van de nationaliteit der 
schepen, zullen zij de haven mogen binnen zeilen of stoomen of 
zich door Japansche vaartuigen daar binnen laten boegseren, 
zoo als tot nog toe gebruikelijk is, doch zonder pandslieden af 
te geven. 

X. 

De bemanning der schepen zal van de scheeps sloepen 
gebruik mogen maken, om met de overige Nederiandsche 
schepen en het eiland Desima, gemeenschap te houden, of in 
de baai tot uitspanning rond te varen; met aien verstande dat 
de matrozen der Nederiandsche koopvaardij schepen all^^n 
dan van deze vergunning mogen gebruik maken, wanneer 
een kapitein of stuurman, zich in de sloep of sloepen bevindt. 
Zij zulien natuurlijk nergens mogen landen dan aan de Water- 
poort van Desima, en ook met de bemanning van Japansche 
vaartuigen in geene aanraking mogen komen. De sloepen 
zullen als verkenningsteeken de Nederiandsche vlag voeren. 

XI. 

Op geene andere plaats dan aan de Waterpoort te Desima, 
zal men met de sloepen mogen landen 
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XIL 

De bestaande woningen en pakhuizen blijven op den ouden 
voet. Zii kunnen evenwel door de Nederlandscne Factory 
worden hersteld of veranderd ten haren kosten, waarvan vooraf 
kennis zal worden gegeven aan den Gouvemeur van Nagasaki, 
en deze daartoe toestemming verleend hebbende, zal voor de 
gekoclite materialen en arbeidsloonen betaald worden met 
Kambanggeld ; even zoo voor de nieuw gebouwd wordende 
woningen en pakhuizen. 

XIIL 

De op Desima verblijf houdende Nederlanders, hebben 
vrijheid om ^n Nederlandsche of Japansche vaartuigen in de 
baai rond te varen, zonder ergens te landen, Zij zuUen met 
die vaartuigen in de baai mogen viaschen tot uitspanning. 

Deze vaartuigen zullen eene Nederlandsche vlag als ver* 
kenningsteeken voeren, 

De sleutels van de Waterpoort zijn onder de uitsluitende 
bewaring van den hoogsten Nederlandschen ambtenaar op 
Pesima, 

Van het openen en sluiten van deze poort, zal kennnia 
gegeven worden aan een der Japansche ambtenaren op Desinia, 
die zal waken dat zich door de Waterpoort geene Japanners 
op Desima begeven die daartoe geen verlof hebben, 

XV. 

De sleutels van de Landpoort zijn onder bewaring van den 
Japanschen officier, die aldaar de wacht heeft. 

XVL 

All^^^n de bemanning der Nederlandsche Koopvaardij 
schepen is, met uitzondering van de gezagvoerders, onderworp- 
en aan lijfsvisitatie zoo als tot nog toe gebniikelijk is, wan- 
neer zij door de Landpoort van Desima, Nagasaki binnentreedt 
en van daar tenigkeert, Bij de Waterpoort en aan boord der 
Nederlandsche schepen, heeft geene visitatie plaats. 

XVIL 

De visitatie van goederen heeft alleen plaats wanneer die 
in Japan worden ingevoerd van Desima, of uit Japan naar 
Desima gebragt worden zoo als tot nog toe gebniikelijk is, en 
niet bij aanbreng uit de schepen op Desima, of bij hetbrengen 
naar boord van de schepen uit Desima. Tegen sluikhandel 
zal ten sterkste gewaakt worden. 

XVIII. 

Gedurende het aanwe^en van Nederlandsche handelssche- 
pen in de haven van Nagasaki zal, wanneer er werkzaamheden 

Slaats hebben een Japansch wacht ofl&cier zich op Desima in 
ienst bevinden, zoo als tot nog toe gebniikelijk is, 

XIX. 

De behandeling der handelszaken blijft overigens op den 
bestaanden voet. De sleutels der pakhuizen zijn steeds onder 
bewaring van den hoogsten Nederlandschen ambtenaar die op 
Desima verblijf houdt, wanneer daarin Nederlandsche goederen 
geborgen zijn. 

(^ de pakhuzien worden geene Japansche zegels ge- 
plaatst. 
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XX. 

Alle Japanners, die daartoe het verlof hebben overeen- 
komstig de Japansche wetten, zullen op Desima kimnen ko* 
men 

XXL 

Bij alle ontmoetigen te Nagasaki gescbieden bet Compli- 
ment en de ontvangst door de Japanners op de Japanscbe 
en door de Nederlanders op de Nederlandscbe wijze. 

. XXIL 

Wanneer zicb daartoe de gelegenbeid aanbiedt, zullen de 
op Desima verblijf boudende Nederlanders, brieven kunnen 
verzenden zoowel met de Cbinescbe Jonken als met de sebe- 
pen van andere Natien. 

XXIII. 

De Nederlanders zullen yrijeliik briefwisseling kunnen 
bouderi met de gezagvoerders van scbepen of eskaders van 
vreemde Natien die met Japan in vrede leven en zicb in de 
baai van Nagasaki opbouden. 

XXIV. 

Monsteringen bebben all^^n plaats aan boord der Neder- 
landscbe Koopvaardij scbepen bij de aankomst en bij bet ver- 
trek, en niet op Desima. 

XXV. 

De Nederlandscbe Koopvaardij scbepen zullen bet bus- 
kruid en de wapens blijven bebouden even als de kanonnen. 

XXVL 

De gebruikelijke gescbenken voor Zijne Majesteit den Keizer 
en andere Riiksgrooten en de jaarlijksobe faaak, blijven op 
den bestaanden voet geregeld. 

In de wijze, waarop de bandel met de Factorij gedreven 
wordt, wordt geene verandering gebragt. Indien later eenige 
verandering daarin van den Japanscben of van den Nederland- 
flcben kant mogt gewenscbt worden, zal die door den Gouver- 
neur van Nagasaki en den Nederlandscben Kommissaris over- 
wogen en geregeld worden. 

xxvn. 

Indien bet mogt blijken, dat eenige zaak eene nadere 
regeling mogt vereiscben, zal die door den Gouvemeur van 
Nagasaki met den Nederlandscben Kommissaris in Japan, in 
zorgvuldige overweging worden genomen, en zullen alle be- 
palingen, die door de Nederlanders of wel door de Japanners 
tbans lastig of onnoodig gevonden worden, zooveel mogelijk 
worden opgebeven. 

xxvm. 

Dit traktaat zal onderworpen zijn, zoo wel aan de rati^ 
ficatie van Zijne Majesteit den Koning der Nederlanden als 
aan die van Zijne Majesteit den Keizer van Japan en de acten 
van ratificatie, geteekend door daartoe gemagtigde booge amb- 
tenaren van beide zijden, zullen worden uitgewisseld te 
Nagasaki, binnen den tijd van twee jaren na dagteekening 
dezer. 

Al de bepalingen deaer overeenkomst treden inmiddels 
dadelijke in werking. 
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Ter oirkonde waariran wij Mr. Jan Hendrik Danker 
Curtius^ Nederlandsch Kommissaris in Japan, Bidder der Orde 
van den Nederlandschen Leeuw, en buitengewoon gevolmag- 
tigde van Ziine Majesteit den Koning der Nederlanden, en 
Arawo Iwamino Kami^ Kawa Moera Tsoesimano Kamt^ Gon- 
vemenrs van Nagasaki, en Nagai Iwanodsto en Asaru) Ikkafk^ 
Keizerlijke Opzieners te Nagasaki, deze hebben geteekdue 
en Oaze cachetten daarop gesteld, met uitzondering van den 
eerst^enoemde der Japansche gevolmagtigden, die daarin ver- 
hinderd is geworden door zijn vertrek naar Jedo. 

Gedaan in de stad Nagasaki, den dertigsten Januarij van 
het Jaar van Onzen Heer Een Duizend Acht Honderd Zes-en- 
vijftig. 

(W. G.) J. H. DONKER CURTIUS. 
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Convention between the United States of 
America and the Empire of Japan. 



Concluded at Svmoda^ June Vlih^ 1857. 
Ratified hy the President of the United States^ June SOth^ 1858. 
Proclmmed hy the President^ June 30^A, 1858. 



For the pui*po8e of further regulating the intercourse of 
American citizens within the Empire of Japan, and after due 
deliberation, his excellency ToWnsend Harris, consul-general 
of the United States of America for the Empire of Japan, and 
their excellencies Ino-oo-ye, prince of Sinano, and Nakamura, 
prince of Dewa, governors of Simoda, all having full powers 
from their respective governments, have agreed on the follow- 
ing articles, to wit : — 

I. 

- The port of Nangasaki, in the principality of Hizen, shall 
be open to American vessels, where they may repair damages, 
procure water, fuel, provisions, and other necessary articles, 
even coals, where they are obtainable. 

11. 

It being known that American ships coming to the ports 
of Simoda and Hakodade cannot have their wants supplied by 
the Japanese, it is agreed that American citizens may perma- 
nently reside at Simoda and Hakodade, and the government of 
the United States may appoint a vice-consul to reside at 
Hakodade, 

This article to go into effect on the fourth day of July, 
eighteen hundred and fifty eight. 

HI. 

In settlement of accounts the value of the money 
brought by the Americans shall be ascertained by weighing it 
with Japanese coin, (gold and silver itsebues), that is, gold 
with, gold, and silver with silver, or weights representing 
Japanese coin may be used, after such weights have been 
carefully examined and found to be correct. The value of the 
money of the Americans having been thus ascertained, the 
sum of six per cent, shall be allowed to the Japanese for the 
expense of recoinage. 

IV. 
Americans committing offenses in Japan shall be tried by *" 
the American consul-general or consul, and shall be punished 

Digitized by 



Google 



(16) 

according to American laws. Japanese committing offenses 
against Americans shall be tried by the Japanese authoritiesi 
and punished according to Japanese laws. 

V. 

American ships which may resort to the ports of Simoda, 
Hakodade, or Nangasaki, for the purpose of obtaining necessary 
supplies, or to repair damages, shall pay for them m gold or 
silver coin, and if they have no money, goods shall be taken 
in exchange. 

VL 

The government of Japan admits the right of his excel- 
ency the consul-general of the United States to go beyond the 
limits of seven ri, but has asked him to delay the use of that 
right, except in cases of emergency, shipwreck, &c,, to which 
he has assented, 

VII. 

Purchases for his excellency the consul-general, or his 
family, may be made by him only, or by some member of his 
family, and payment made to the seller for the same without 
the intervention of any Japanese official, and for this purpose 
Japanese silver and copper coin shall be supplied to his ex- 
cellency the consul-generalt 

VIIL 
As his excellency the consul-general of the United States 
of America has no knowledge of the Japanese language, nor 
their excellencies the governors of Simoda a knowledge of the 
English language, it is agreed that the true meaning shall be 
found in the Dutch version of the articles, 

IX, 

All the foregoing articles shall go into effect from the 
date hereof, except article two, which shall go into effect on 
the date indicated in it. 

Done in quintuplicate, (each copy being in English, Ja- 
panese, and Dutch,) at the Goyoso of Simoda, on the seventeenth 
day of June, in the year of the Christian era eighteen hundred and 
fifty seven, and of the Independence of the United States of Ame- 
rica the eighty-first, corresponding to the fourth Japaneseyear of 
Ansei, Mi, the fifth month, the twenty sixth day ; the English 
version being signed by his excellency the consul-general of 
the" United States of America, and the Japanese version by 
their excellencies the governors of Simoda, 

TOWNSEND HAKKIS, [l. s.] 



Digitized by 



Google 



Supplementary Treaty between Holland 
and Japan. 



Signed at Nagasaki] October IGth^ 1857. 



Additionele Artikelen, overeengekomen 

tusschen de Nederlandsche en Japansche 

Gevolmagtigden : 



Mr Jan Hendrik Danker Curtius^ Nederlandsch Kommis- 
saris in Japan, 

en 

Midsoeno Tstkoegono Kami^ Reken-Gouvemeur en Gou- 
vemeur van Nagasaki, 

Arawo Iwamino Kami^ Gouvemeur van Nagasaki, 

Iwasaij Igaho Kami^ Keizerlijke Opziener, om een deel 
uit te maken van het op den 30sten Januarij, 1856, te Naga- 
saki gesloten Traktaat, tusschen Nederland en Japan. 

I. 

In de havens van Nagasaki en Hakodate, zal van nu af 
handel worden toe gelaten, 

Te Hakodate zal de handel begonnen worden tien maan- 
den na dagteekening dezer, 

a 

Tonnegelden berekend h, theil 0.5 (vijf maas) of/ 0,80 
(tachtig cents) ned. cour. per ton, zullen betaald worden binnen 
twee dagen na aankomst. Voor schepen van minder dan een 
honderd en vijftig tonnen grootte, wordt theil 0.1 (een maas) 
of / 0.16 (zestien cents) ned. courant per ton betaald. 

Oorlogsschepen betalen geen tonnegelden, maar wel 
loodsgelden en loon voor boegseer-vaartiiigen. Indien te Na- 
gasaki ^6nmaal tonnegelden betaald zijn en de schepen van 
ddi.r, dadelijk naar Hakodate vertrekken, behoeven de ton- 
negelden niet andermaal betaald te worden. Tot dat einde 
zal te Nagasaki eene kwitantie voor betaalde tonnegelden 
worden gesteld op het manifest. En omgekeerd ^evenzoo bij 
vertrek van Hakodate naar Nagasaki. 

Eene vreemde haven aangedaan hebbende, moeten op 
nieuw een manifest ingediend en tonnegelden voldaan worden, 
wanneer nieuwe artikelen worden aangebragt. 

Indien men vaartuigen huurt om te lossen of te laden of 
te boegseeren, zoo zal men koelies nemen, die als zDodanig 
geregistreerd zijn. 
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Men zal geene koelies nemen. die niet voorsien zijn van 
een bewijs van registratie. 

III. 

Handelschepen die geen handel drijven, maar langer dan 
twee etmalen in eene haven bHjven, betalen tonnegelden, 

Handelschepen die, om herstellingen te doen, nit nood 
enz., binnen loopen zonder.bandel te drijven en niet over- 
scliepen, betalen geene tonnegelden. 

Indien voor de hersteUmg ontscheepte lading mogt 
verkocht worden, moeten tonnegelden voldaan worden. 

IV. 

Binnen acht en veerting nren na de aankomst van een 
handelschip te Nagasakai, zullen door den hoogsten Neder- 
landschen ambtenaar te Desima, de naam van bet sebip en 
van den gezagvoerder, worden opgegeven^ vergezeld van bet 
manifest en de tonne-maat van net scbip, en zulks op straffe 
voor den gezagvoerder bepaald bij Artikel twee-en-twmtig. 

To Hakodate zal zulks gescmeden door den gezagvoerder 
binnen 66n etmaal. 

Te Nagasaki kan dadelijk gelost worden gedurende den 
dag. Maar te Hakodate meet gelost worden, nadat bet man- 
ifest is aangeboden en in tegenwoordigbeid vandaartoebestemde 
Japansche ambtenaren. 

Indien eene plaats voor de visitatie der in- of nitgevoerd 
wordende goederen mogt opgerigt worden, ook te Nagasaki^ 
zal daarover onderbandeld worden, en zullen de te nemen 
maatregelen , even zoo worden bepaald. 

V. 

Het getal der bandelscbepen is onbeperkt 

Geene beperking van den bandel tot eene zekere geldsom 
heeft plaats. 

Indien aangevoerde goederen door de Japanners niet 
gekocht worden, of er gebrek bestaat aan retouren, zoo blijven 
die onverkocht. 

Indien de aangevoerde goederen gekoebt worden, maar 
er gebrek aan retouren bestaat, zoo zal betaald worden met 
vreemde gouden en zilveren munten, wanneer die bij de Geld- 
kamer in meerdere of mindere hoeveelbeid voorhanden zijn. 

VI. 

Van de opbrengst van alle bij openbare veiling of ook 
onder de hand verkochte handelswaren, zal een regt van 35 
pet., geheven worden. 

Maar deze heffing is niet van toepassing ten aanzien van de 
goederen, die aan de Geldkamer worden afgestaan. 

Regten op den in-, uit- en doorvoer, zullen van tijd tot 
tijd bii onderhandeling, worden vastgesteld. Tot zoo lang 
geldt de tegenwoordige heffing. 

vn. 

Na bezigtiging der Koopwaren^ worden de veilingen bij 
de Geldkamer gehouden, die de Koopsommen ontvangt en 
bewaart, ten ware in betaling goederen van de Koopers, ont- 
vangen zijn. Indien de Koopers, die bij de openbare veilingen 
gekocht hebben, in gebreke blijven om de Koopsom te betalen, 
zoo zal die door de Geldkamer vergoed worden. 

Alhoewel de Koopsom van onder de hand verkochte goed- 
eren niet betaald wordt, wordt die doorde GeMkamer niet 
vergoed. 
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De Nederlandsclie Kooplieden zullen zoodanige openbare 
veilingen, zoo dikwijls zij zulks goedvinden, kuimen doen 
houden, zonder beperking tot een zeker getal van Kooplieden, 
die daarbij wordwi toegelaten. 

VIIL • 

Wanneer eenige goederen in veiling gebragt, maar onver- 
kocbt zijn en deze te Desima bewaard worden om nader te 
worden geveild, zoo zal telkens gehandeld worden, volgens 
het voorgaande ArtikeL Ook kunnen zij onder de hand verkocht 
worden. Maar alle door de Japanners onder de hand gekochte 
artikelen moeten bij de GelJkamer met klinkende munt betaald 
worden. Daarvoor mogen door de Japansche Koopers niet 
regtstreeks retouren gegeven worden. 

Indien door tusschenkomst van den hoogsten Nederland- 
schen ambtenaar te Desima, aan de Geldkamer eene lijst wordt 
ingediend van onder de hand aan Japanners verkochte goederen 
met opgaaf der Koopsommen , zoo znllan die goederen aan de 
Koopers worden afgeleverd op vertoon van een bewijs van 
betaling bij de Geldkamer. 

IX. 

Niet enkel de bepaalde leveranciers, maar alle Kooplieden 
mogen te Desima komen om te onderhandelen over koop en 
verkoop van goederen. 

Te Hakodate zal daarvoor eene plaats (handelsbeurs of 
bazaar) bestemd worden* 

X. 

Indien de Japansche Kooplieden goederen onder de hand 
gekocht hebben en deze door den Nederlandschen Koopman 
zijn afgeleverd, voor dat de koopsom bij de Geldkamer betaald 
is, en daarover moeijelijkheden ontstaan, wanneer de goederen 
verduisterd of de Kooper gevlugt mogt zijn, of ook indien 
de aanbesteding van leverancien moeijelijkheden te weeg brengt, 
zoo zal die zaak zoo veel mogelijk onderzocht worden. Maar 
de Geldkamer val voor de schade niet aansprakelijk zijn. 

Na de aflevering en ontvangst van goederen kan niet meer 
geklaagd worden over de kwaliteit, het gewigt en de maat der 
gekochte of verkochte goederen. 

XL 

Indien een Nederlander van de Japanners goederen koopt, 
zal door hem betaald worden met papierengeld door de Geld- 
hamer nit te geven. Dit papierengeld zal door de Geldkamer 
aan de Japansche bonders dadelijk voldaan worden met Ja- 
pansche munt. Alle onkosten van Desima, het loon van 
boegseervaartuiffen enz., zullen met gelden by de Geldkamer 
in bewaring, voldaan worden. 

XII. 

De Nederlanders kunnen ook met vreemde gouden en 
zilveren munten betalen, 

Indien van de Japansche zijde verlangd wordt, om vreemde 
gouden en zilveren munten te ontvangen, zal daarover onder- 
handeld worden met de Nederlanders. 

Alle vreemde ffouden en zilveren munten, moeten evenwel 
all6^n aan de Geldkamer worden afgedragen : 

De zilveren Spaansche mat of rilaar mat, wordt gerekend 
tegen de waarde van/ 2.50 (twee gulden vijfdg cents). 

De zilveren Mexikaansche dollar, tegen de waarde van 
/2.55 (twee gulden vijf-en-vijfdg cents). 
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XIIL 

Oorlogsbehoeften in het algemeen. zullen aan het Ja- 
pansch Gouvemement, maar niet aan ae Kooplieden mogen 
worden geleverd. • 

Indien onder de voor de eerste maal in Japan aangebragte 
goederen, zich artikelen bevinden mogten, die men in Japan wil 
verbieden aan de Kooplieden te leveren, zoo zal daarover 
ofl&cieel onderbandeld worden. 

XIV. 
De invoer van opium in Japan, is verboden. 

XV. 

Goud en zilver mo^en niet door de Nederlanders gekocht 
worden. Maar zulks is niet toepasselijk op vergulde zaken, 
noch op bewerkt goud en zilver. 

Japanscbe munten mogen niet uitgevoerd worden. Indien 
er nog andere artikelen mogten zijn, waarvan de uitvoer niet 
kan worden toegestaan, zoo zal daarover telkens officieel onder- 
bandeld en beslist worden. 

XVI. 

Eijst, gerst, tarwe, daits, schootzoe, steenkolen, papier 
mino en parpierhandsi, boekwerken, kaarten, koperwerk, zullen 
all^^n door dd Geldkamer gelevei'd worden. Maar op voor 
eigen gebruik, van leveranciers of in de stad gekochte artikelen, 
is deze beperking van geene toepassing* Boeken en kaarten 
die zonder verlof van de Japansche Regering gedrukt of 
geschreven zijn of verkocht worden, mogen niet worden 
uitgevoerd. 

XVII. 

Koper, sabels entoebehooren,jamatonisiki (zekere zijden 
sto^, wapenrustingen, vuurwapenen, boogen met toebehooren^ 
paardentuigen en verdere wapentuigen, mogen door de Ja- 
pansche Kooplieden, niet geleverd worden. 

Maar bij de aanbesteding van aan de Japansche Regering 
te leveren goederen, zal kunnen worden overeengekomen, om 
die tot gedeeltelijke betaling to doen strekken. 

Indien er meerdere verboden artikelen mogten zy n, zal na 
officieele onderhandeling, daarmede even zoo gehandeld worden. 

XVIII. 

Al de door de Japanners verkocht wordende goederen, 
worden geleverd tegen telkens overeentekomen prijzen, en 
niet tegen vastgestelde prijzen. 

Bij mislukking van den oogst, zal de Japansche Rege- 
ring tijdelijk den uitvoer van eenig voedingsmiddel kunnen 
verbieden. 

Ook zal de uitvoer van was en papier, tijdelijk kunnen 
verboden worden, na eene ondervondene ramp. 

XIX. 

Gedurende het verblijf der handelsschepen te Hakodate, 
zullen alle scheepspapieren aan het Gouvemement aldaar, in 
bewaring worden gegeven. 

Te Nagasaki worden ze in bewaring gegeven, aan den 
hoogsten Nederlandschen ambtenaar te Desima. 

In beide havens, zullen Japansche wachtvaartuigen, 
nabij de Koopvaardijschepen, geplaatst worden, om tegen 
sluikhandel te waken. 
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Het gateldezer vaartuigen, kan naar omstandigheden, 
vermeerderd of verminderd worden. Door de Nederlanders 
wordt daar voor niets betaald, 

XX. 

Om dat men voor het lossen en laden vaartuigen onder 's 
hands huurt, zoo zuUen de goederen die daarbij verloren mog- 
ten geraken, niet door de Geldkamer vergoed worden. Maar 
van de Japansche zijde zal die zaak zoo veel mogelijk onder- 
zocht worden. 

XXI. 

Indien bij de aankomst van eenig handelsschip, een 
valsch manifest mogt worden ingediend, zoo zal de hoogste 
Nederlandsche ambtenaar die zaak onderzoeken, en aan den 
gezagvoerder opleggen de betaling eener boete ter waarde van 
500 Cv7jf honderdj zilveren Dollars, aan de Geldkamer. 

XXII. 

Indien bij aankomst te Hakodate, binnen ^^n etmaal, 
geen manifest is ingediend, zoo zal de gezagvoerder aan de 
Geldkamer eene boete betalen van 50 (vijftig) zilveren Dollars, 
voor iederen dag verzuim, doch zal deze boete in geen geval 
meer dan 200 (twee honderd) silveren Dollars beloopen. " 

Indien te Hakodate gelost wordt voor dat het manifest 
is ingediend, zullen de geloste goederen verbeurd verklaard 
worden, en de gezagvoeder zal eene boete van 500 (vijf Iwri^ 
derdj zilveren Dollars moeten betalen. 

XXIII. 

Zoowel tnsschen eigene lands- als met vreemde handels- 
schepen die in de haven gelegen zijn,' zal geene overscheping, 
van lets dat tot de lading behoort, mogen plaats hebben, dan 
na verkregen toestemming van het Gouvemement, en in tegen- 
woordigheid van daartoe gestelde Japansche ambtenaren. 

Zonder die toestemming overgescheepte lading, zal 
verbeurd verklaard worden aan de Geldkamer 

XXIV. 

Indien sluikhandel mogt gedreven worden in de open- 
gestelde havens, zullen de Japansche sluikhandelaars, volgens 
de Japansche wetten, gestraft worden. 

De Nederlandsche sluikhandelaars zullen onderworpen 
zijn aan de verbem-dverklaring van de ter sluik in- of uit- 
gevoerde en wettig achterhaalde goederen. 

Wanneer langs de Japansche Kusten in de niet voor 
handel opengestelde plaatsen, sluikhandel gedreven wordt, zal 
het vaartuig en de lading verbeurd verklaard worden. Hier- 
over zal de hoogste Nederlandsche ambtenaar, die in Japan 
verblijf houdt, na onderzoek, geene zwarigheid maken. 

XXV. 

Geen Japanner mag aan boord van een Nederlandsch 
Bchip verblijven, zonder waarschuwing van het Gouvemement, 
Indien een Japanner, zich uit eigene beweging of z»)nder toe- 
stemming aan boord van een Nederlandsch schip begeeft, zal 
hij opgevat en aan de Japansche ambtenaren worden overge- 
leverd. 

XXVL 

De hoogste Nederlandsche ambtenaar te Desima, zal 
geen Nederlandsch handelsschip laten vertrekken, voor dat 
de afrekening is afgeloopen. 
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Te Hakodate mogen de door de Nederlanders ingekochte 
goedem, niet alien in geladen worden voor dat zij geheel 
betaald, dan wel goederen daarvoor afgeleverd zijn. 

XXVIL 

De goederen die door de Landpoort van Desima, ter sluik 
(in verscliil met den pas brief) in- of uitgevoerd worden en 
wettiglijk achterhaald zijn, zullen verbeurd verklaard worden. 

XXVIIL 

Goederen voor eigen gebniik door een Nederlander aan 
een Japanner geschonken, zulen allien op een pas brief, door 
den hoogsten Nederlandsclien ambtenaar te I)esima te ver- 
leenen, uit de poort mogen gebragt worden, 

XXIX. 

Bij aankomst van schepen van eenige natie, welke reeds 
een Traktaat met Japan gesloten heeft, zal een vrij persoonlijk 
verkeer, tussclien de Nederlanders en de opvarenden van zoo- 
danige schepen, plaats liebben ; zoo wel aan boord der schepen, 
als te Desima. Hiermede zal gewacht worden tot dat het 
door een ondcrzoek van den waclit-officier, zal gebleken zijn 
tot, welke natie de schepen behooren. 

XXX. 

De Nederlanders zullen zich zonder daartoe te zijn uit- 
genoodigd, niet begeven binnen batten j en, Gouvemements 
gebouwen en verdere van eene poort voorziene plaatsen of 
hiiizen. 

Tempels, thee- of riisthuizen enz., zijn hiervan uitgezon- 
derd. 

Het verbod van dit artikcl is niet van toepassing, wanneer de 
hoogste Nederlandsche ambtenaar in Japan verblijf houdende, 
zich naar het Goiivemement wenscht te begeven, ter behand- 
eling van dienstzaken. 

XXXI. 

Voor verteeringen in rust- of theehuizen en in tempels, 
en voor hetgcen men in de winkels voor eigen gebruik koopt, 
en voor het v aarloon, zal betaald worden met papieren geld, 
door de Geldkamer uit te geven. 

XXXII. 

De grenzen der wandelingen voor de Nederlanders te 
Nagasaki, worden op bijgevoegde Kaart aamrewezen. 

Te Hakodate, is die grens bepaald : op vijf Japansche 
mijlen. 

Indien een Nederlander deze grenzen zonder toestemming 
van het Gouveniement overschreden heeft, zal hij op de 
waarscliuwing van ddAr aanwezigen, terugkeeren. 

Indien hij zoodanige waarschuwing niet mogt aannemen, 
zal hij zonder aanzien van persoon, opgevat en aan den hoogsten 
Nederlandsclien ambtenaar overgeleverd worden. 

XXXIII. 

De Nederlanders hebben vrijheid tot uitoefening van 
hunne eigene of de Christelijke godsdienst, binnen hunne 
gebouwen en binnen de voor hen bestemde begraafplaatsen. 

XXXIV. 

Brieven van de Nederlandsche Eegering aan die van 
Japan gezonden, zullen dooi den hoogsten Nederlandschen 
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ambtenaar te Desima, aan den Gouvemeur van Nagasaki, of 
bij ontstentenis van dezen, aan den hoogsten aldaar aanwezigen 
Japanschen ambtenaar, worden overgegeven, om door te wor- 
den doorgezonden, 

Omgekeerd zuUen brieven van de Japansche Regering 
aan die van Nederland, door den Gouvemeur van Nagasaki, 
aan den hoogsten Nederlandschen ambtenaar te Desima, wor- 
den overgegeven, om door dezen te worden doorgezonden, 

Eigenhandige brieven van Zijne Majesteit den Koning 
der Nederlanden, aan Zijne Majesteit den Keizer van Japan, 
of van Zijne Majesteit den Keizer van Japan, aan Zijne 
Majesteit den Koning der Nederlanden, zullen op gelijke wijze 
overhandigd worden. 

XXXV. 

Indien Nederlanders de Japansche taal of andere Japan- 
sche wetenschappen en kunsten, verlangen te leeren, zoo zullen 
op aanzoek van den hoogsten Nederlandschen ambtenaar te 
Desima, door het Japanscli Gouvemement, ondervvijzers daar- 
voor uitgekozen en gezonden worden, om des daags te Desima, 
onderrigt te geven. 

XXXVL 

Indien er tusschen de aangekomen vreemdelingen gescliillen 
of oneenigheden mogten ontstaan, zullen die worden beslecht 
buiten bemoeijenis van het Japansche Gouvemement. 

XXXVIL 

Indien zulks het geval mogt zijn tusschen Nederlanders 
en Japanners, of tusschen hen vechtpartijen, verwondhig, 
diefstal of brandstichting mogten plaats liebben, zoo zal die 
zaak door wederziidsche ambtenaren behandeld en zoo mogelijk 
geschikt worden. 

En dergelijke voorvallen op zichzelven, zullen de onder- 
ynge vriendschap tusschen de beide Staten, niet kunnen 
verbreken. 

XXXVIIL 

AUe zaken zullen van den Nederlandschen kant, bij 
ontstentenis van den hoogsten Nederlandschen ambtenaar te 
Desima, worden behandeld door den onmiddelijk in rang op 
hem volgenden Nederlandschen ambtenaar. 

XXXIX. 

AUe regten welke aan andere vreemde nation mogten 
zijn of worden verleend, zullen almede dadeliik, ook tot Ne- 
derland, worden uitgestrekt. 

De plaatselijk reglementen, zullen overigens gcvolgd 
worden. 

XL. 

De bepalingen van het Traktaat, welke bij deze niet 
veranderd zijn, en alle overige in deze niet opgenoemde be- 
palingen, blijven op den bestaanden voet. 

Te Hakodate zullen de zaken nagenoeg op dezelfJe wijze 
behandeld worden als bij deze artikelen is voorzien. Indien 
voor eenige bepalingen of onderwerpen, eene veranderiiig of 
wijziging noodzakelijk mogt blijken te zijn, zoo zal die na 
onderhandeling, vastgesteld worden. 

De bovenstaande artikelen zullen beschouwd worden een 
deel uit te maken van het bovengenoemd Traktaat, tusschen 
Nederland en Japan, van den 30sten Januarij 1856, en daaraan 
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zal dezelfde kracht worden toegekend^ als of zij van woord tot 
woord daarin waren opgenomen, 

Deze Additionelen Artikelen, zuUen onderworpen ziju 
aan de ratificatie van Zijne Majesteit den Koning der Neder- 
landen, en van Zijne Majesteit den Keizer van Japan, en de 
akten van ratificatie, ingerigt volgens liet bepaalde bij Artikel 
24 van het Traktaat, znllen warden uitgewisseld te Nagasaki^ 
binnen ^^n jaar, na dagteekening dezer. 

Ter oirkonde waarvan, v^'ij wederzijdsche Gevolmagtigden: 

Mr. Jem Hendrtk Donher Curtitis^ Nederlandsch Kom- 
missaris in Japan, Ridder der Orde \ an den Nederlandsehen 
Leeuw, en van de Russisohe Orde van St, Anna, 2de klasse, 
met de Keizerlijke Kroon, 

en 

Mtdsoeno Tstkoegono Kam^ Reken-Gouvemeur en Gouver- 
neur van Nagasaki, 

Arawo Iwamino Kami^ Gouvemeur van Nagasaki, 

Iwasaij Igcmo Karm\ Keizerlijke Opziener, deze hebben 
geteekend, en onze cachetten daarop gesteld, 

Gedaan in duplicaat, in de otad Nagasaki^ den IGden 
October 1857. 

(w, get) J, H, DONKER GURTIUa 
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VERVOLG op de Additionele Artikelen, 

tusschen de Nederlandsche en Japan- 

sche Gevolmagtigden gesloten. 



Aangezien de Kompsliandel van nu af oplioudt, en f2:een 
koper mag iiitgevoerd worden, danalle^n door het Keizerlijke 
Gouvernement in betaling van eischgoederen, zoo worden de 
Oesclienken en de Fassak, bedoeld bij Artikel 26 van het 
Traktaat, bij deze afgeschaft. 

11. 

De bepalingen van de Artikelen 6, 8, 9 en 24 van Let 
Traktaat, worden afgeschaft. 

De NederlanHsche schepen zuUen dus, in den vervolge 
daflelijk voor de Stad, op de gebruikelijk plaats, ten anker 
komen. 

Ter oirkonde vvraarvan vrij vrederzijdsche gevolmagtigden: 

Mr. Jan Hendrik Donker Curtius^ Nederlandsch Kom- 
missaris in Japan, Ridder der Orde van den NederlancKschen 
Leeuvr, en van de Russische Orde van St, Anna, 2de klasse, 
met de Keizerlijke Kroon, 

en 

Midsoeno Tsikoegono Kami^ Eeken-Gouvemeur en Gouver- 
neur van Nagasaki, 

Arawo Iwamino Kami^ Gouvemeur ran Nagasaki, 

Iwasaij Igano Kami^ Keizerlijke Onziener, deze hebben 
geteekend, en onze cachfitten daarop gesteld. 

Gedaan in duplicaat, in de otad Nagasaki, den 163en 
October 1857. 

(w. g.) J. H. DONKER CURTIUS. 
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Supplementary Treaty between Russia and 

Japan. 



Signed at Nagasaki^ October 2Uh^ 1857, 



(TKANSLATION.) 

In addition to the Treaty concluded between Russia and 
Japan at Simoda on the 26th of January 1855, or of Ansey 
the first year, 21st day of the 12th month, the undersigned 
Count Euphimius Poutiatine, Vice- Admiral and Aide-de Camp 
General of His Majesty the Emperor of all the Eussias, and their 
excellencies Midzuo Tsikogono Kami, Controller and First Go- 
vernor of Nagasaki ; Alao Iwamino Kami, Second Governor 
of Nagasaki ; and Iwase Igano Kami, Imperial Commissioner, 
came to an agreement, and have stipulated the following Ar- 
ticles : — 

I. 

In order to establish conimerce and fiiendly intercourse 
between Russia and Japan on a more solid foundation, new regu- 
lations are hereby enacted for the guidance of the Russians and 
tlie Japanese in the ports of Hakodadi and Nagasaki. 

As to the port of Simoda, it being an unsafe harbour, the 
former stipulations alone will there remain in force. The new 
regulations will then be applicable, when it is finally decided 
that Simoda, or some safer port, is to be opened for foreign trade. 

11. 

In future, the number of ships or the amount of money 
employed in trade will not be limited, and all commercial 
transactions will be done by the mutual consent of both par- 
ties. 

III. 

When a Russian merchant-vessel arrives in one of the 
above mentioned ports, the captain and supercargo is bound to 
present, through the Russian Consul, or where there is not 
one, to deliver himself to the local authorities, a declaration 
comprising the name of the ship, its tonnage, the name of the 
captain or supercargo, as well as the sort and quantity of goods 
brought by him. Such declaration is to be made during the 
first day, or not later than forty-eight hours. In that space the 
captain is bound to pay anchorage-money, consisting of five 
mace or forty-two copecks for each ton, if the vessel is above 
150 tons, and one mace or nine copecks for every ton, if the 
vessel is 150 tons, or of a smaller size. 

The anchorage money is to be paid even when a vessel 
has entered the port not for the purposes of trade, but has been 
staying in it longer than forty-eight hours. 
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No anchorage money is levied from a vessel coming for 
repairs, except its cargo, or a part of it, has been discharged on 
land or into another ship. 

The Custom-house having received the anchorage-monsy 
IS bound to give a receipt, and to allow at the saine time the 
unloading the ship. 

IV. 

If the captain of a merchantman does not present a de- 
claration during the first forty-eight hours after his arrival in 
port, he will have to pay a penalty of 65 roubles 50 copecks 
for each day, which is not to exceed 266 roubles. 

In a false declaration, the captain will be fined 655 roub- 
les, and for unloading the cargo without license, besides the 
aforesaid penalty, his goods will be confiscated. 

V. 

Russian vessels having paid the anchorage money on their 
arrival in the first Japanese port, can go into other ports, with- 
out further payment, if they only produce the receipt given 
them at the first port. 

It is understood that this rule does not apply to vessels 
which, during their voyage, enter and take new cargoei in 
ports of other nations, 

VI. 
Boats employed in towing vessels, loading or discharging 
goods, and all sorts of workmen, are to be hired from the num- 
ber appointed for that purpose by the local Japanese authori- 
ties. These boats, as well as all others, are to land at fixed 
places and wharves. 

VII. 

The goods purchased by Japanese from Russian merchant 
vessels, as well as those that are sent in return, are to be trans- 
mitted through the Custom House. Besides this transmission, 
the Custom House is not to interfere in any commercial trans- 
action between Japanese and Russian merchants. 

VIII. 

In default of Japanese goods to be exchanged in return 
for a Russian cargo sold in Japan, the Custom House will pay 
for it in silver or gold foreign coin, according to the fixed rate 
of exchange. 

IX. 

The existing duty of 35 per cent, will be levied on the 
sums realized for goods sold by public sale or private trans- 
actions, till a tariflf shall be enacted. For this purpose the 
Consul or the Captain of the Merchant Vessel is bound to 
signify at the Custom House the payments agreed for the pur- 
chase of the Russian goods. 

The above-mentioned duty does not apply to the goods 
purchased by the Custom House. 

The exposition of the goods and the public sale may be 
repeated as often as the Russian Merchant desires, and the Cus- 
tom House cannot limit the number of Japanese merchants com- 
ing to that sale. 

X. 

If the goods are sold at the public sale, the Custom House 
is answerable for their payment. In private transactions it 
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does not take the responsibility on itself, but will examine and 
decide any complaints which may arise, together with the 
Consul. 

After the floods have been once delivered neither pai-ty 
can complain about the quality orvalueof thepurcliased goods. 

XL 

Goods bouglit by Russians in Japanese shops will be 
paid in paper money, delivered by the Custom House, for 
which it is bound to give real coin to the Japanese merchants 
immediately on the presentation of the paper money. The 
llussians will make payments in the same way for the hiring 
boats, purchasing provisions, and other objects, but the pav in 
Russian or foreign coin is only to be made tlxrough the Cus- 
tom House. 

XIT. 

In settling accounts for purchased goods and all sorts of 
objects, the \alue of the money will be defined by the com- 
parative weight ar.d quality of the Russian or foreign gold and 
silver with the Japanese gold and silver itsebous, viz., gold 
with gold, and silver with silver, and after an exact appreciat- 
' ion of their value, a further sum of 6 per cent, will be allow- 
ed for the expenses of recoinage. The settlement of accounts 
may also be done by reckoning 1 Spanish dollar equal to 2^ 
Dutch florins, or 1 rouble 33 copecks, or 1 Mexican dollar to 
2 Dutch florins 55 cents, or 1 rouble 35 copecks. 

The weights, the measures of capacity, and length, will 
be compared and fixed in each of the open ports, by persons 
appointed for this purpose by both Governments. 

xni. 

All articles of war are not to be sold to private persons, 
but to the Government alone. 

If, in future, the Japanese Government finds it necessary 
to stop the sale into private hands of some imported goods 
unknown to it, they will be purchased then on account of 
the Custom House. 

XIV. 

In case Russian vessels shall import Opium into Japan, 
their cargoes will be confiscated, and the guilty will be dealt 
with according to the Russian laws, stiictly forbidding that 
pernicious trade. 

XV. 

The exportation from Japan of Gold and Silver, in coin 
or bars, is prohibited, except gilt objects, or gold and silver 
manufactured wares. 

Copper, all sorts of arms, harness, silk stuff (under the 
name ot ^^ tamatoniski,") can only be exchanged for objects 
purchased or ordered by the Japanese Government. 

XVI. 

Rice, Barley, Wheat, Red and White Beans, Coals, 
Writing Paper called ^'mino" and "hanci," Books, Charts, 
and Copper Wares, can only be obtained by purchase from 
the Custom House; but this prohibition does not apply to 
persons buying these objects for their own use, with the excep- 
tion of prohibited Books and Charts. 

In case of scarcity, the exportation of articles of food. 
Vegetable Wax and Paper may be stopped for a time. 
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XVIL 

To prevent smuggling, guard-boats may be stationed about 
merchant vessels by the local authorities, but the expenses on 
that account are not to be levied on Eussian trade. 

XVIII. 

For the above-mentioned reason, the crew of a merchant- 
man, and boats loaded with merchandize, may be searched at 
the Custom House, or at the place appointed as a depot for 
goods. 

XIX. 

If any loss of goods or other objects belonging to the 
Russians shall ensue, during the transportation in hired boats, 
a strict examination will be made, ana all means taken to re- 
cover what is lost ; but in this case, as in all similar difficulties, 
the Custom-house, besides making inquiries, will not be re- 
sponsible for any losses. 

XX. 

The trans-shipment of goods from one Russian vessel to 
another, or a foreign one, cannot be done without previous 
declaration to the Custom-house by the Consul or the Captain 
of the vessel. The declaration must contain the sort and 
quantity of merchandize intended for the trans-shipment, and 
in such case the Custom-house can send an officer on board, 
to insure that no contraband should take place during the dis- 
chargement. If the trans-shipment is done without license, 
the Custom-house will make it known to the Consul, and 
where there is not one, will itself stop and seize the trans-ship- 
ped goods. 

XXI. 

When any Russian merchantman is found smuggling in 
open ports the goods alone will be confiscated; but if in other 
places of Japan, the vessel also will be seized. 

This, however, must not be done before a previous exa- 
mination and decision of the case shall be made by the Japa- 
nese authorities, together with the Russian Consul. 

XXII. 

If a merchantman, or any one belonging to the vessel, de- 
sire to make a present to a Japanese, they are to deliver with 
the donations a note certifying its being made by them. 

XXIII. 

During the stay of a vessel in port, all the ships's papers 
are to be kept at the Russian Consulate, and where there is 
none, they are to be delivered to the local authorities. 

The Consul, or the authorities, at the departure of the 
vessel will not give up the ship's papers till all accounts are 
settled with the Custom-house and the Japanese merchants. 

XXIV. 
Russians desiring to study the Japanese language, or any 
of the Japanese arts, are bound to make their wishes known, 
through the Consul or Captain, to the local authorities, and 
proper persons will be appointed for the desired instruction. 

XXV. 

All communications of the Russian Government with the 
Japfinese will be done through the highest person represent- 
ing Russian authority in Japan, and by him transmitted to the 
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Local Governor. If, from some circmnstances, the commmii- 
cation or the letter is brought to a port where there is no Con- 
sul resident, it will be presented by the person to whom it was 
entrusted to the Governor of the place, and immediately sent 
by him to its destination. The answer may be forwarded to 
the port where the letter was delivered, if the vessel is awaiting 
it there, or may be sent through the Consul, to forward it by 
the first opportunity to Russia. 

XXVI. 

The rights of neutrals, acknowledged by all civilized na- 
tions, oblige two belligerent states not to attack the ships of 
their adversaries in neutral ports; it is understood that in case 
of war between Russia and another nation, the Russian ships 
will not attack their enemies lying in Japanese ports. 

XXVIL 

Russians residing constantly or temporarily in Japan have 
a light to bring their wives and families to live in that country. 

XXVIII. 

If, in future, it may be found necessary to alter or add 
any Articles to this Treaty, each of the Governments has a 
right to demand a revision of it. 

The ratification of this Supplementary Treatv will be 
exchanged in eight months, or as circumstances will allow. 
The copies in Russian, Japanese, Dutch, and Chinese languages, 
signed and sealed by those who have concluded this Treaty, 
will be now exchanged, and all the articles are binding from 
the date of the signature, and will be observed by the Contract- 
ing Parties faithnilly and inviolably. 

Done and signed at Nagasaki, the 24 th October, in the 
j^ear of our Lord 1857, and the third of the reign of His Ma- 
jesty Alexander II., Emperor of all the Russias, or of Ansey 
the 4th year, 7th day of the 9th moon. 



(Signed) C. E. POUTIATINE. 
MIDZNO TSIKOGO 
ALAO IWAMINO KAMI. 



„ MIDZNO TSIKOGONO KAMI. 



11 

IWASE IGANO KAMI. 
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Treaty between the United States of America 
and the Japanese Empire. 



Signed at Tedo^ July 29^^ 1858. 

jRatified hy the President of the United States^ April 12th^ I860, 

Batijications exchanged at Washington^ May 22df, 1860. 

Proclaimed hy the President^ May 23rd^ I860. 



The President of the United States of America, and his 
Majesty the Tycoon of Japan, desiring to establish on firm and 
lasting foundations the relations of peace and friendship now 
happily existing between the two countries, and to secure the 
best interest of their respective citizens and subjects, by en- 
couraging, facilitating and regulating their industry and trade, 
have resolved to conclude a treaty of amity and commerce for 
this purpose, and have therefore named as their plenipoten- 
tiaries, that is to say, 

The President of the United States, his excellency 
TowNSEND Harris, Consul-general of the United States of 
America for the Empire of Japan, — and his Majesty the Tycoon 
of Japan, their excellencies Ino-oo-ye, prince of Sinano, and 
IwASAY, prince of Higo, who, after haying communicated to 
each other their respective fiill powers, and found them to be 
in good and due form, have agreed upon and concluded the 
following articles : — 

I. 

There shall henceforward be perpetual peace and friend- 
ship between the United States of America and his Majesty 
the Tycoon of Japan, and his successors. 

I'he President of the United States may appoint a diplo- 
matic agent to reside at the city of Yedo, and consuls or consu- 
lar agents to reside at any or all of the ports in Japan which 
are opened for American commerce by this treaty. The diplo- 
matic agent and consul-general of the United States, shall 
have the right to travel freely in any part of the empire of 
Japan, from the time they enter on the discharge of their of- 
ficial duties. 

The government of Japan may appoint a diplomatic agent 
to reside at Washington, and consuls or consular agents for 
any or all of the ports of the United States. The diplomatic 
agent and consul-general of Japan may travel freely in any 
part of the United States from the time they arrive in the 
country. 
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IT. 

The President of the United States, at the request of the 
Japanese government, will act as a friendly mediator in such 
matters of difference as may arise between the government of 
Japan and any European power. The ships of war of the 
United States shall render friendly aid and assistance to such 
Japanese vessels as they may meet on the high seas, so far as 
can be done without a breach of neutrality ; and all American 
consuls, residing at ports visited by Japanese vessels, shall 
also give them such friendly aid as may be permitted by the 
laws of the respective countries in which they reside. 

III. 

In addition to the ports of Simoda and Hafcodade, the 
following ports and towns shall be opened on the dates res- 
pectively appended to them, that is to say : — Kanagawa on 
the (4th of July, 1859,) fourth day of July, one thousand eight 
hundred and fifh^-nine. Nagasaki on the (4th of July 1859,) 
fourth day of July, one thousand eight hundred and fifty-nine. 
Nee-e-gata on the (1st of January, I860,) first day of January, 
one thousand eight hundred and sixty. Hiogo on the (1st of 
January, 1863,) first day of January, one thousand, eight 
hundred and sixty-three. 

If Nee-e-gata is found to be unsuitable as a harbor, an- 
other port on the west coast of Nipon shall be selected by the 
two governments in lieu thereof. Six months after the open- 
ing of Kanagawa, the port of Simoda shall be closed as a 
place of residence and trade for American citizens. In all the 
foregoing ports and towns, American citizens may permanent- 
ly reside ; they shall have the right to lease ground, and pur- 
chase the buildings thereon, and may erect dwellings and 
warehouses. But no fortification or place of military strength 
shall be erected under pretense of building dwelling or ware- 
houses ; and to see that this article is observed, the Japanese 
authorities shall have the right to inspect, from time to time, 
any buildings which are being erected, altered or repaired. The 
place which the Americans shall occupy for their buildings, 
and the harbor regulations, shall be arranged by the Ameri- 
can consul and the authorities of each place, and if they can- 
not agree, the matter shall be referred to and settled by the 
American diplomatic agent and the Japanese government. No 
wall, fence, or gate shall 'be erected by the Japanese aroimd 
the place of residence of the Americans, or anything done 
which may prevent a free egress and ingress to the same. 
From the (1st of January, 1862,) first day of January, one 
thousand eight hundred and sixty-two, Americans shall be al- 
lowed to reside in -the city of Yedo ; and from the (1st of 
January, 1863,) first day of Januanr, one thousand eight hun- 
dred and sixty-three, in the city of Osaca, for the purposes of 
ti-ade only. (In each of these cities, a suitable place within 
which they may hire houses, and the distance they may go, 
shall be aiTanged by the American diplomatic agent ani the 
government of Japan.) Americans may freely buy from Ja- 
panese and sell to tliem, any articles that either may have for 
sale, without the intervention of any Japanese ofiicer in such 
purchase or sale, or in making or receiving payment for the 
same, and all classes of the Japanese may purchase, sell, keep 
or use, any articles sold to them by the Americans. The 
Japanese government will cause this clause to be made public 
in every part of the empire, as soon as the ratifications of this 
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treaty sliall be exchanged. Munitions of war shall only be 
sold to the Japanese government and foreigners. 

No rice or wheat shall be exported from Japan as cargo, " 
but all Americans resident in Japan, and ships, for their crews 
and passengers, shall be furnished with sufficient supplies of 
the same. The Japanese government will sell from time to 
time, at public auction, any surplus quanti^^ of copper that 
may be produced. Americans, residing in Japan, shall have 
the right to employ Japanese as servants or in any other capa- 
city. 

IV. 

Duties sliall be paid to the government of Japan on all 
goods landed in the country, and on all articles of Japanese 

Eroduction that are exported as cargo, according to the tariff » 
ereunto appended. If the Japanese custom-house officers 
are dissatisfied with the value placed on any goods by the 
owner, they may place a value thereon, and offer to take the ^ 
goods at that valuation. If the owner refuses to accept the 
offer he sliall pay duty on such valuation. If the offer be ac- 
cepted by the owner, the purchase money shall be paid to him 
without delay, and without any abatement or discount. 

Supplies for the use of the United States navy may be 
landed at Kanagawa, Hakodade, and Nagasaki, and stored in 
Warehouses, in the custody of an officer of the American go- 
vernment, without the payment of any duty. But if any such 
supplies are sold in Japan, the purchaser shall pay the pro- 
per duty to the Japanese authorities. 

The importation of opium is prohibited, and any Amcri- o^-"-"^^ 
can vessel coming to Japan, for the purposes of trade, having 
more than (3) three catties (four pounds avoirdupois) weight 
of opium on board, such surplus quantity shall be seized and 
destroyed by the Japanese authorities. All goods imported 
into Japan, and which have paid the duty fixed by this treaty, 
may be transported by the Japanese into any part of tlie em- 
pire without the payment of any tax, excise, or transit duty, 
whatever. 

No higher duties shall be paid by Americans on goods 
imported into Japan, than are fixed by this treaty, nor shall 
any higher duties be paid by Americans than are levied on 
the same description of goods if imported in Japanese vessels, 
or the vessels of any other nation. 

V. 

All foreign coin shall be current in Japan, and pass for its 
corresponding weight of Japanese coin of the same description. ^'" 
Americans and Japanese may freely use foreign or fTapanese 
cpin in making payments to each other. As some time will 
elapse before the Japanese will be acquainted with the value of 
foreign coin, the Japanese government will, for the period of 
one year after the opening of each harbor, furnish the Americans 
with Japanese coin in exchange for theirs, equal weights being 
given and no discount taken for recoinage. Coins of all 
descriptions, (with the exception of Japanese copper coin) may- 
be exported from Japan, and foreign gold and silver uncoined. 

VI. 

Americans commiting offenses against Japanese shall be 
tried in American consular courts, and when found guilty shall 
be punished according to American law. Japanese committing 
offenses against Americans shall be tried by the Japanese au- 
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tliorities, and pnnished according to Japanese law. The con- 
sular courts sliall be open to Japanese creditors, to enable them 
to recover their just claims agsiinst American citizens, and the 
Japanese courts shall in like maimer be open to American citi- 
zeus, for the recoveryof their just claims against Japanese. 

All claims for forfeitures or penalties for violations of this 
treaty, or of the articles regulating trade, which are appended 
hereunto, sliall be sued for in the consular courts, and all re- 
coveries sliall be delivered to the .Japanese authorities. Neither 
the American nor Japanese governments are to beheld respout^i- 
ble for the j^avment of any debts contracted by their respective 
citizens or subjects. 

VII. 

In the opened harbors of Japan, Americans shall be free 
to go where they please, witliin the following limits: — At Ka- 
na;iawa, the river Logo which empties into tlie bay of Yedo 
brtween Kawasaki and Sinagawa), and (lOy ten ri in any other 
direction. At Hakodade, (10^ ten ri in any direction. At 
Hiogo, '10^ ten ri in any direction, that of Kioto excepted^ 
wliich city sliall not be approached nearer than (10 ten ri. 
Tlie crews of vessels resorting to Hiogo shall not cross tlie river 
Enagawa. wliieh empties into the bay between Hiogo and 
Osaca. Ilie distances shall be measured from tlie goyoso or 
town-hall of ea(*hof the foregoing harbors, the ri being equal 
in ^4275^ four thousand two hundred and seventy-five yards, 
American measure. At Nagasaki, Americans may go into any 
part of tlie imperial domain in its vicinity. The boundaries 
of Nee-e-gata, or tlie place that may be substituted for it, shall 
be settled by the ^Vmerican diplomatic agent and the goveni- 
ment of Japan. 

Americans who may have been conWcted of felony, or 
twice convicted of misdemeanors, shall not go more than (1) 
one Japanese ri inland, from the places of their respective re- 
sidences, and all persons so convicted shall lose their right of 
peiinanent residence in Japan, and the Japanese autliorities 
may require them to leave the country. A reasonable time 
shall be allowed to all sucli persons to settle their affairs, and 
the American consular authority shall, after an examination 
into the circumstances of each case, determine the time to be 
allowed, but such time shall not in any casc'^ exceed one year, 
to be calculated from the time the person shall be free to attend 
to his affairs. 

VIII. 

-Americans in Japan shall be allowed the free exercise of 
their religion, and for this purpose shall have the right to erect 
suitable places of worship. Xo injury shall be done to such 
buildings, nor any insult be offered to the religious worship of 
the Americans. American citizens shall not injure any Ja- 
panese temple or mia, or offer any insult or injury to .Tapanese 
religious ceremonies, or to the objects of their worship. The 
Americans and Japanese shall not do anything that may be cal- 
culated to excite religious animosity. The government of Ja- 
I)an has already abolished the practice of trampling on re- 
igious emblems. 

IX. 

"Wlien requested by the American consul, the Japanese 

authorities will cause the arrest of all deserters and fugitives 

from justice, receive in jail all persons held as prisoners by the 

consul, and give to the consul such assistance as may be re- 
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quired to enable him to enforce the observance of the laws by 
the Americans who are on land, and to maintain order among 
the shipping. For all such services, and for the support of 
prisoners kept in confinement, the consul shall in all cases pay 
a just compensation. 

The Japanese government may purchase or construct in 
the United States, ships of war, steamers, merchant ships, whale- 
ships, cannon, munitions of war, and arms of all kinds, and any 
other things it may require. It shall have the right to engage, 
in the United States, scientific, naval and military men, ar- 
tisans of all kinds, and mariners to enter iilto its service. All 
purchases made for the government of Japan may be exported 
from the United States, and all persons engaged for its service 
may freely depart from the United States. Provided^ — That 
no articles that are contraband' of war shall be exported, nor 
any persons engaged to act in a naval or military capacity, 
while Japan shall be at war with any power in amity with the 
United States. ' 

XL 

The articles for the regulation of trade, which are ap- 
pended to this treaty, shall be considered as forming a part of 
the same, and shall be equally binding on both the contracting 
parties to this treaty, and on their citizens and subjects. 

XII. 

Such of the provisions of the treaty made by Commodore 
Perry, and signed at Kanagawa on the 31st of March, 1854, as 
conflict with the provisions of this treaty, are hereby revoked ; 
and as all the provisions of a convention executed by the consul- 
general of the United States and the governors ofSimodaon 
the 17th of June, 1857, are incorporated in this treaty, that 
convention is also revoked. 

The person charged with the diplomatic relations of the 
United States in* Japan, in conjunction with such person or 
persons as may be appointed for that purpose by the Japanese 
government, shall have power to make such rules and regula- 
tions, as may be required to carry into full and complete effect 
the provisions of this treaty, and the provisions of the articles 
regulating trade appended thereunto. 

XIIL 

After the (4th July, 1872,) fourth day of July one thousand 
eight hundred and seventy-two, upon the desire of either the 
American or Japanese governments, and on one year's notice 
given by either party, this treaty, and such portions of the 
treaty of Kangawa as remain anrevoked by this treaty, toge- 
ther with the regulations of trade hereunto annexed, or those 
that may be hereafter introduced, shall be subject to revision 
by commissioners appointed on both sides for this purpose, 
who will be empowered to decide on, and insert therein, such 
amendments as experience shall prove to be desirable. 

XIV. 

This treaty shall go into effect on the (4th of July, 1859,) 
fourth day of July, in the year of our Lord, one thousand 
eight hundred and fifty-nine, on or before which day the rati- 
fications of the same shall be exchanged at the city of Wash- 
ington ; but if, from any unforeseen cause, the ratifications 
cannot be exchanged by that time, the treaty shall still go into 
eftect at the date above mentioned. 
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The act of ratification on the part of the United States 
shall be verified by the signature of the President of the Unit- 
ed States, countersigned by the Secretary of State, and sealed 
with tlie seal of the United States. The act of ratification on 
the part of Japan, shall be verified by the name and seal of 
his Majesty the Tycoon, and by the seals and signatures of 
such of his high officers as he may direct. 

This treaty is executed in quadruplicate, each copy bein^ 
written in the English, Japanese, and Dutch languages, all 
the versions having the same meaning and intention, but the 
Dutch version shall be considered as being the original. 

In witness whereof, the above named Plenipotentiaries 
have hereunto set their hands and seals, at the city of Yedo, 
this twenty-ninth day of July, in the year of our Lord, one 
thousand eight hundred and fifty-eight, and of the Indepen- 
dence of the United States of America the eighty-third, corres- 
ponding to the Japanese era the nineteenth day of the sixth 
month of the fifth year of A^sei Mma. 

TOWNSEND HARRIS, [L. S.l 
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Regulations under which American Trade 
is to be conducted in Japan. 



L 

Within (48) forty-eight hours (Sundays excepted) after the arrival of an 
American Ship in a Japanese port, the captain or commander shall exhibit to 
the Japanese custom-house authorities the receipt of the American consul, 
showing that he has deposited the ship's register and other papers, as required 
by the laws of the United States, at the American Consulate; and he shall 
then make an entry of his ship by giving a written paper, stating the name of 
the ship and the name of the port from which she comes, her tonnage, the 
name of her captain or commander, the names of her passengers (if any,) and 
the number of her crew, which paper shall be certified by thg captain or com- 
mander to be a true statement, and shall be signed by him ; he shall at the 
same time deposit a written manifest of his cargo setting forth the marks and 
numbers of the packages, and their contents as they are described in his 
bills of lading, with the names of the person or persons to whom they are con- 
signed. The captain or commander shall certify the manifest to be a true 
account of all the cargo and stores on board the ship, and shall sign his name 
to the same. 

If any error is discovered in the manifest it may be corrected within (24) 
twenty-four hours (Sundays excepted), without the payment of any fee, but for 
any alteration or post entry to the manifest made after that time, a fee of 
($15) fifteen dollars shall be paid. All goods not entered on the manifest, shall 
pay double duties on being landed. Any captain or commarider that shall 
neglect to enter his vessel at the Japanese custom-house within the time pre- 
scribed by this regulation, shall pay a penalty of ($60) sixty dollars, for each 
day that he shall so neglect to enter his ship. 

II. 

The Japanese government shall have the right to place custom-house of- 
ficers on board of any ship in their ports (men-of-war excepted). All custom- 
house officers shall be treated with civility, and such reasonable accommodations 
shall be alloted to them as the ship affords. No goods shall be imladen from 
any ship between the hours of sunset and sunrise, except by special permission 
of the custom-house authorities, and the hatches, and all other places of en- 
trance into that part of the ship where the cargo is stowed, may be secured by 
Japanese officers between the hours of sunset and sunrise, by affixing seals, 
locks, or other fastenings ; and if any person shall, without due permission, open 
any entrance that has been so secured, or shall break or remove any seal, lock, 
or other fastening that has been affixed by the Japanese custom-house officers, 
every person so oflfending shall pay a fine of ($60) sixty dollars for each offense. 

Any goods that shall be discharged or attempted to be discharged from 
any ship, without having been duly entered at the Japanese custom-house as 
hereinafter provided shall be liable to seizure and confiscation. Packages of 
goods made up with an intent to defraud the revenue of Japan, by concealing 
therein articles of value which are not set forth in the invoice, shall be forfeited. 
American ships that shall smuggle, or attempt to smuggle goods in any of the 
non-opened harbors of Japan, all such goods shall be forfeited to the Japanese 
government, and the ship shall pay a fine of (jglOOO) one thousand dollars for 
each offense. 

Vessels needing repairs may land their cargo for that purpose without the 
payment of duty. All goods so landed shall remain in charge of the Japanese 
authorities, and all just charges for labor, storage, and supervision shall be 
paid thereon. But if any portion of such cargo be sold, the regular duties 
shall be paid on the portion so disposed of. 

Cargo may be transhipped to another vessel in the same harbor without 
the payment of duty ; but all such transhipments shall be made under the 
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enpervision of Japanese officers, and after satisfactory proof has been given to 
the custom-house authorities of the honafde nature of the transaction, and also 
under a permit to be granted for that purpose bj such authorities. 

The importation of opium being prohibited, if any person or persons 
shall smuggle, or attempt to smuggle any opium, he or they shall pay a fine of 
(Jtl5) fifteen dollars for each catty of opium so smuggled, or attempted to be 
smuggled ; and if more than one person shall be engaged in the oflfenso, they 
shall collectively be held responsible for the payment of the foregoing penalty. 

III. 

The owner or consignee of any goods, who desires to land them, shall make 
an entry of the same at the Japanese custom-house. The entry shall be in. 
wnting, and shall set forth the name of the person making the entry, and the 
name of the ship in which the goods were import ed, and the marks, numbers, 
packages, and the contents thereof, with the value of each package extended 
separately in the one amount, and at the bottom of the entry shall be 
placed the aggregate value of all the goods contained in the entry. On each 
entry the owner or consignee shall certify in writing, that the entry then pre- 
sented exhibits the actual cost of the goods, and that nothing has been con- 
cealed whereby the customs of Japan would be defrauded ; and the owner or 
consignee shall sign his name to such certificate. 

The original invoice or invoices of the goods so entered shall be presented 
-to the custom-house authorities, and shall remain in their possession until they 
have examined the goods contained in the entry. The Japanese officers may 
examine any or all of the packages so entered, and for this purpose may take 
them to the custom-house, but such examination shall be without expense to 
the importer or injury to the goods, and after examination the Japanese shall 
restore the goods to their original condition in the packages (so far as may be 
practicable), and such examination shall be made without any unreasonable 
delay. 

If any owner or importer discovers that his goods have been damaged on 
the voyage of importation, before such goods have been delivered to him, he 
may notify the custom-house authorities of such damage, and he may have the 
damaged goods appraised by two or more competent and disinterested persons, 
who, after due examination, shall make a certificate setting forth the amount 
per cent, of damage on each separate package, describing it by its mark and 
number, which certificate shall be signed by the appraisers in presence of the 
customhouse authorities, and the importer may attach the certificate to his 
entry, and make a corresponding deduction from it. But this shall not prevent 
the custom-house authorities from appraising the goods in the manner provided 
in article fourth of the treaty, to which these regulations are appended. 

After the duties have been paid, the owner shall receive a permit, authoriz- 
ing the delivery to him of the goods, whether the same are at the custom-house 
or on ship board. All goods intended to be exported shall be entered at the 
Japanese custom-house before they are placed on ship board. The entry shall 
be in writing, and shall state the name of the ship by which the goods are to be 
exported, with the marks and numbers of the packages, and the quantity, 
description, and value of their contents. The exporter shall certify in writing, 
that the entry is a true account of all the goods contained therein, and shall sign 
his name thereto. Any goods that are put on board of a ship for exportation 
before they have been entered at the custom-house, and all packages which 
contain prohibited articles shall be forfeited to the Japanese government. No 
entry at the custom-house shall be required for supplies for the use of ships, their 
crews and passengers, nor the clothing, ifec, of passengers. 

IV. 

Ships wishing to clear shall give (24) twenty-four hour's notice (Sundays 
excepted) at the custom-house, and at the end of that time they shall be entitled 
to their clearance; but if it be refused, the custom-house authorities shall imme** 
diately inform the captain or consignee of the ship of the reasons why the 
clearance is refused, and they shall aJso give the same notice to the American 
consul. 

Ships of war of the United States shall not be required to enter or clear 
at the custom-house, nor shall they be visited by Japanese custom-house or 
police officers. Steamers carrying the mails of the United States may enter 
and clear on the same day, and they shall not be required to make a manifest, 
except for such passengers and goods as are to be landed in Japan. But 
such steamers shall, in all cases, enter and clear at the custom-house. 

Whale ships touching for supplies, or ships in distress, shall not be required 
to make a manifest of their cargo, but if they subsequently wish to trade, they 
shall then deposit a manifest as required in regulation first. The word shipj 
wherever it occurs in these regulations, or in the treaty to which they are 
attached, is to be held as meaning ship, barque, brig, schooner, sloop, or « 
steamer. 
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Any person signing a false declaration or certificate, with the intent to 
defraud the revenue of Japan, shall pay a fine of ($125) one hundred and 
twenty-five dollars for each offense. 

No tonnage duties shall be levied on American, ships in the ports of Japan, 
but the following fees shall be paid to the Japanese custom-house authorities. 
For the entry of a ship ($15) fifteen dollars. 
For the clearance of a ship ($7) seven dollars. 
For each permit ($1^) one dollar and a half. 
For each bill of health ($1^) one dollar and a half. 
For any other document ($1^) one dollar and a half. 

VII. 

Duties shall be paid to the Japanese government on all goods landed in 
the country, according to the following tariff : — 

Class 1. 

All articles in this class shall be free of duty. Gold and silver, coined or 
uncoined; wearing apparel in actual use; household furniture and printed books 
not intended for sale, but the property of persons who come to reside in Japan. 

Class 2. 

A duty of (5) per cent, shall be paid on the following articles: — All arti- 
cles used for the purpose of building, rigging or fitting out of ships. Whaling 
gear of all kinds, salted provisions of all kinds, bread and breadstuffs, living 
animals of all kinds, coals, timber for building houses, rice, paddy, steam machin- 
ery, zinc, lead, tin, raw silk. 

Class 3. 

A duty of (35) thirty five per cent, shall be paid on all intoxicating 
liquors, whether prepared by distillation, fermentation, or in any other manner. 

Class 4. 

All goods not included in the preceding classes, shall pay a duty of (20) 
twenty per cent. All articles of Japanese production, which are exportea as 
cargo, shall pay a duty of (5) five per cent, with the exception of gold and silver 
and copper in bars. 

Five years after the opening of Kanagawa, the import and export dntiea 
shall be subject to revision, if the Japanese government desires it. 

TOWNSEND HARKIS, [L. 8.] 
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TRAKTAAT. 



HUNNE MaJESTEITEN 

De koning der nederlanden, 

EN 

jde taikoen van japan, 

de betrekkingen van vriendschap en koophandel tusschen de 
beide Rijken willende nitbreiden, hebben tot hunne gevolmag- 
tigden benoemd : 

Zijne Majesteit de Koning der Nederlanden^ Mr. jan Hendrik 
DONKER CURTIU8, Bidder van de Orde van den Nederland- 
schen Leeuw en van de Russische Orde van St Anna 2de 
Masse met de Keizerlijke Kroon^ Nederlandsch Kommissaris 
in Japan; 

en 

Zijne Majesteit de Taikoen van Japan^ nagai, Prias van Genba, 
o'kabe, Prins van Suruga en iwase, Prins van Higo^ 

die na hunne wederzijdsche volmagten te hebben medegedeeld 
en goedbevonden, de volgende Artikelen hebben gesloten ; 

I. 

Zijne Majesteit de Koning der Nederlanden kan een 
diplomatieken agent benoemen, om in de stad Jedo verblijf te 
houden. 

In eenige of in al de bij dit Traktaat voor den Nederland- 
schen handel opengestelde havens van Japan^ kan de Neder- 
landsche Regering consuls of consulaire agenten benoemen. 

De diplomatieke agent en consul generaal der Nederlanden 
zuUen, van den tijd af zij hunne ambtsbezigheden beginnen 
waar te nemen, het regt hebben om ongehinderd in eenig 
gedeelte van het Japansche Rijk te reizen, 

De Japansche Regering kan een diplomatiek agent benoe- 
men om in de hoofdstad der Nederlanden verblijf te houden 
en consuls of consulaire agenten, om in eenige of al de havens 
der Nederlanden verblijf te houden. 

De diplomatieke agent en consul generaal, mogen van den 
tijd hunner aankomst daar te lande, ongehinderd in eenig 
gedeelte der Nederlanden reizen. 

IL 

Behalve de havens van NagasaM en Hakodate^ zuUen de 
volgende havens en steden, voor den handel der Nederlanders 
worden geopend op respektievelijk daarbij gevoegden datum, 
te weten: 

Kanagawa^ den 4den Julij 1859 ; 

Eiogo^ den Isten Januarij 1863. 

Behalve deze havens, zal op den Isten Januarij 1860, 
nog een haven op de westkust van Nippon geopend worden. 
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Zoodra deze haven bepaald is, zal daarvan T66r dien tijd 
kennis gegeven worden. 

Zes maanden na de openstelling van Kanagawa^ zal de 
haven van SiTnoda als eene plaats om in de behoeften van 
vreemde zeelieden te voorzien, worden gesloten. 

In al de voorgaande havens en steden mogen de Neder- 
landers voortdurend verblijf houden. 

Zij zullen het regt hebben grond te hiiren en daarop zijnde 
gebouwen te koopen of te huren. 

Zij mogen op den gehuurden grond woon- en pakhuizen 
bouwen. Maar onder voorwendsel van dezelve te bouwen, 
zal geene fortifikatie of plaats van militaire sterkte worden 
opjrerigt, en op dat dit Artikel worde nagekomen, zullen de 
Japansche overheden het regt hebben, opgerigt, veranderd of 
hersteld wordende gebouwen, van tijd tot tijd na te zien. 

De plaats die de Nederlanders voor hunne gebouwen te 
huren hebben en de haven-regulatien, zullen door de overheden 
en den Nederlandschen consul van iedere plaats worden 
bepaald en indien zij niet overeen kunnen koraen, zal de zaak 
worden verwezen aan en geschikt door de Japansche Regering 
en den Nederlandschen diplomatiekcn agent. 

Geen rauur, schutting of poort zal door de Japanners om 
de verblijfplaats der Nederlanders worden opgerigt of niets 
gedaan worden dat de vrije uitgang en ingang tot dezelve mogt 
verhinderen. 

De Nederlanders die mogten wenschen de Japansche taal 
of Japansche kunsten en wetenschappen te leeren, mogen op 
verzoek van den Nederlandschen hoogen ambtenaar, in de 
geopende haven eene onden-igting daarin krijgen van denge- 
nen die door het Japansch Gouvernement op onderzoek van 
zijne geaardheid, als onderwijzer aangesteld zal worden, 

Te Jedo zullen de Nederlanders die geregtigd zijn om 
aldaar verbliif te houden, hetzelfde regt hebben. 

Van den Isten Junuarij 1862, zullen de Nederlanders in 
de stad Jedo en van den Isten Januarij 1863, inde stad Osakka 
verblijf mogen houden, alleen ten einde handel te drijven. In 
ieder dezer twee steden zal eene geschikte plaats, binncn welke 
zij huizen huren en den afstand zij mogen gaan, worden bepaald 
door de Japansche Eegering en den Nederlandschen diploma- 
tiekcn agent. 

Nederlanders mogen ongehinderd van Japanners koopen 
en aan hen verkoopen, zonder eenige tusschenkomst van Ja- 

Eansche ambtenaren, en alle klassen van Japanners mogen 
oopen en gebruiken artikelen doorde Nederlanders aangebragt. 

V66r den tijd waarop dit Traktaat zal in werkin^ treden, 
zal de Japansche Eegering in ieder gedeelte van het Kijk, aan 
deze bcpaling, openbaarheid doen geven. 

Oorlogsbehoeften zullen alleen aan de Japansche Eege- 
ring verkocht worden, en om dezelve aan vreemde natien te 
verkoopen is buiten deze bepaling. 

Geen Japansche rijst en Japansche tarwe zal van Japan 
als lading worden uitgevoerd, maar aan alle in Japan verblijf- 
houdende Nederlanders en aan schepen voor derzelver beman- 
ning en passagiers, zal een voorraad daarvan geleverd worden. 

Elke meer dan noodige hoeveelheid koper voor 'slands 
gebniik die Japan mogt opleveren, zal van tijd tot tijd in 
publieke veiling worden verkocht te Kanagawa en te Nagasaki. 

De in Japan verblijf houdende Nederlanders zullen het 
regt hebben Japanners als dienstboden of in eenige andere 
hoedanigheid te gebruiken. 
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III. 

In- en uitvoerregten zullen aan de Japansche Regering 
met geld betaald worden, vol gens het hierbij gevoegde tarief. 

Indien de Japansche tolbeambten met de door den 
eigenaar op eenige goederen geplaatste waarde onvoldaan zijn, 
mogen zij daaraan eene waarde geven en aanbieden de 
goederen vol gens deze waardering aantenemen. 

Bij weigering van den eigenaar om zulk aaiibod aantene- 
men, zal liij de regten volgens de j/ebodene waarde betalen. 

Indien het aanbod door den eigenaar wordt aangenomen, 
zal hem de gebodene waarde, door de tolbeambten, zonder 
uitstel en zonder vemiindering betaald worden. 

De invoer van opium is verboden, en zoo eenig naar Japan 
ten hail del bestemd Nederlandsch schip meer dan drie katties 
(iiier pond^ avoir du poids) gewigt aan opium aan boord heeft, 
zal zoodanig overwigt door de Japansche overheden worden 
gevat en vernield. 

Alle in Japan ingevoerde goederen waarvoor de bij dit 
Traktaat vastgestelde regten betaald zijn, mogen door de Ja- 
paniiers naar ieder gedeelte van het JRijk worden vervoerd, 
zonder eenige belasting hoegenaamd meer te betalen. 

Indien eenige andere natie mindere regten mogt bedingen, 
zullen de Neder landers gelijk gesteld worden met de meest 
begunstigde natie. 

IV. 

Alle vrcemde munt zal in Japan gangbaar zijn en even- 
veel gel den als een gelijk gewigt Japansche munt van hetzelfde 
metaal. 

Japanners en Nederlanders mogen bij het doen van 
betalingen aan elkander, vi-ijcUjk vreemde of Japansche munt, 
gebmiken. 

Alle soorten van Japansche munten, met uitzondering van 
koperen munt en alle vreemde m^:nten en vreemd ongemunt 
goud en zilver, mogen van Japan worden uitgevoerd. 

De Japansche Eegering zal voor den tijd van 6^n jaar, 
na de opening van iedere haven, aan de Nederlanders in mil 
voor hunne mimt, Japansche munt verstrekken, in gelijk ge- 
wigt en zonder korting. 

V. 

Nederlanders overtredingen begaande tegen Japanners, 
zullen voor Nederlandsche consulaire Geregtshoven te regt 
staan, en indien schuldig bevonden, volgens de Nederlandsche 
wet, gestraft worden. 

Japanners overtredingen begaande tegen Nederlanders, 
zullen voor de Japansche overheden te regt staan en volgens 
Japansche wet worden gestraft. 

De consulaire Geregtshoven zullen open zijn voor Japan- 
sche schuldeischers, ten einde hen in staat te stellen, hunne regt- 
vaardige vorderingen tegen Nederlanders te erlangen, en de 
Japansche Geregtshoven zullen gelijkerwijs voor Nederlanders 
open zijn, ter erlanging hunner regtvaardige vorderingen tegen 
Japanners. 

Alle vorderingen voor verbeurdverklaringen of boeten 
voor schending van dit Traktaat of van de hierbijgevoegde den 
handel regelende Artikelen, zullen ter geregtelijke vervolging 
voor de consulaire Geregtshoven gebragt worden en al hetgeen 
dus verkregen is, aan de Japansche overheden worden over- 
handigd. De Japansche en Nederlandsche Eegeringen kunnen 
niet aansprakelijk gehouden worden voor de betaling van door 
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hnnne wederzijdsclie burgers en onderdanen aangegane scliul- 
den. 

VL 

In de opengestelde havens van Japan^ zullen de Neder- 
landers vrij zijn te gaan waar het hun behaagt, binnen de vol- 
gende grenzen : 

Te Kanagatca de rivier Lokgo^ die zich tusschen Kawa- 
saki en Sinagawa met de baai van Jedo vereenigt en tien ri in 
iedere andere rigting, 

Te Hakodate tien ri in iedere rigting. 

Te Hiogo tien ri in iedere rigting, met uitzondering van 
die van Kioto^ van welke stad zij tien ri verwijderd zullen 
blijven. 

De bemanning van naar Hiogo komende schepen, zal de 
rivier Inagawa^ die zich tusschen Hiogo en Osakka met de 
baai vereenigt, niet over gaan. 

De afstanden zullen gemeten worden over land, van de 
Gojossio of het stadhuis van ieder der voorgaande havens. 

Te Nagasaki mogen de Nederlanders in het Keizerlijk 
grondgebied gaan, dat in de omstreken dier stad gelegen is. 

Behalve kerken en tempels, thee-of rusthuizen enz., mogen 
alle forten, gouvemements huizen en plaatsen waar poorten 
opgerigt zijn, niet bezocht worden. 

Wegens hoofdmisdaad of tweemaal wegens wangedrag 
veroordeeld geweest zijnde Nederlanders, zullen zich niet ver- 
der dan een Japansche ri van hunne respektieve verblijfplaat- 
sen, binnen 's lands begeven en alle aldus veroordeelde per- 
Bonen, zullen hun regt van voortdurend verblijf in Japan ver- 
liezen en de Japansche overheden zullen kunnen vorderen dat 
zij het land verlaten.^ 

Aan elk zoodanig persoon zal een redelijken tijd, ter re- 
geling hunner zaken veroorloofd worden, en de Nederlandsche 
consulaire overheid, zal na de omstandigheden van iedere zaak 
onderzocht te hebben, den te veroorloven tijd bepalen, maar 
zoodanigen tijd zal in geen gCNal een jaar overschrijden, te 
rekenen van den tijd, de persoon vrij zal zijn, zijne zaken waar 
te nemen. 

VII. 

Aan Nederlanders in Japan, zal de vrije uitoefening hun- 
ner godsdienst veroorloofd zijn, en deswege zullen zij het regt 
hebben, voegzame plaatsen van aanbidding, op te rigten. 

Zoodanige gebouwen zullen niet beschadijjd, noch eenige 
belediglng der godsdienstoefening van de Nederlanders worden 
aangedaan. 

Nederlandsche burgers zullen geene Japansche tempel of 
mia beschadigen of geene Japansche godsdienstplegtigheden, 
noch de voorwerpen hunner aanbidding, eenige beledi^ng of 
beschadiging aandoen. 

De Japanners en Nederlanders zullen niets doen dat 
berekend mogt zijn godsdienstige verbittering op te wekken. 

VIII. 

De Japansche overheden zullen op verzoek van den Ne- 
derlandschen consul, alle wegloopers en vlugtelingen van het 
geregt doen vatten, alle door den consul gevangen gehoudene 
personen doen inkerkeren en den consul zoodanigen bij stand 
verleenen, als vereischt mag #orden, om hem instaat te stel- 
len de wetten door de aan wal zijnde Nederlanders, te doen 
nakomen en orde onder de schepen te bewaren. 
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Voor alle zidke diensten en voor het onderhoud van in 
hechtenis gehouden gevangenen, zal de consul in alle gevallen 
eene billijke vergoeding betalen. 

IX, 

Alle regten welke aan andere vreemde natien mogten zijn 
of worden \erleend, zuUen almede dadelijk ook tot Nederland 
worden uitffestrekt. 



o" 



De bij dit Traktaat gevoegde artikelen ter regeling des 
handels, zullen beschouwd worden een deel daarvan uittema- 
ken, en zullen voor beide kontrakterende partijen van dit 
Traktaat en voor liunne burgers en onderdanen, gelijkelijk 
verbindende zijn. 

Van liet den SOsten Januarij 1856 (den 23sten dag der 
twaalfde maand, van het 2de jaar van Ansei Oi)y te Nagasaki 
gesloten Traktaat, zullen zulke bepalingen in stand blijven, 
die bij deze onherroepen blijven, en daar de conventie die den 
16den October 1857 (den 29sten dag der 8ste maand van het 
4de jaar van Ansei Mi^ als de Additionele Artikelen uitgewisseld 
zijn, in dit Traktaat is begrepen, zoo zullen deze Additionele 
Artikelen van den tijd af dat de ratifikatien van dit Traktaat 
uitgewisseld zijn en de zaken beginnen te worden waargenomen, 
afgescliaft worden. 

De bepalingen van dit Traktaat, zullen van den 4deu 
Julij 1859, in werking treden, en de ratifikatien daarvan, 
zullen binnen een jaar in NagasaJci uitgewisseld worden. 

De akte van ratifikatie aan den kant van Japan, zal 
worden geverifieerd door den naam en het cachet Zijner Ma- 
jesteit den Taikoen en door de cachetten en handteekeningen 
zulke van Zijner hooge ambtenaren, die Hoogstdezelve mogt 
verordenen. 

De akte van ratifikatie aan den kant der Nederlanden, zal 
worden geverifieerd door de handteekening van Zijne Majesteit 
den Koningder Nederlanden, gekontrasigneerd door den Minister 
van buitenlandsche zaken eu gecacheteerd met het zegel der 
Nederlanden. 

Na den 4den Julij 1872, zal op den wensch der Japansche 
of Nederlandsche Regeringen en nadat een der twee partijen een 
jaar voorkennis heeft gegeven, dit Traktaat en zulke gedeelten 
van het Traktaat van Nagasaki^ als bij dit Traktaat onherroepen 
blijven, te zamen met hierbij gevoegde handels-regulatien of die 
of welke in den vervolge mogten worden ingevoerd, onderworpen 
zijn aan de herziening van daartoe door beide kanten benoemde 
kommissarissen, die gemagtigd zullen zijn te beslissen en daarbij 
tevoegen, zoodanige verheteringen als door de ondervinding wens- 
chehjk worden bevonden. 

Aldus gedaan te Jedo^ den 18den Augustus 1858, overeen- 
komende met de Japansche tijdrekening den lOden dag der 
zevende maand van het 5de jaar van Ansei Tsusinoeje Mma. 

Ter oorkonde waarvan de bovengenoemde gevolmagtigdeu 
deze hebben geteekend in duplo, en hunne cachetten daarop heb- 
ben gesteld. 

J- H. DONKER CURTIUS- 
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Regnilatien onder welke de Nederlandsche 
handel in Japan, gedreven zal worden. 



Binnen acht en veertig nren (zondagen nitgezonderd), na de aankomst 
van een nederlansch scbip in eene japansche haven, zal de kapitein of de gezag- 
voerder aan de overheden van het japansch tolkanioor, den ontvangtsbrief van 
den nederlandschen consnl vertoonen, vermeldende dat hij het scheepsregister en 
andere papieren, als door de wetten • der Nederlanden vereischt, bij het neder- 
landsche consulaat heeft gedeponeerd ; hij zal alsdan eene aangilte van zijn schip 
maken, door een geschreven papier in te dienen, vermeldende den naam van 
het Bchip en den naam der haven waar het van daan komt, de tonnenmaat, den 
naam des kapiteins of gezagvoerders de namen der passagiers (zoo er zijn) en 
het getal der bemanning daarvan, welk papier door den kapitein of gezagvoer- 
der zal worden gecertiflceerd te zijn, eene ware opgave, en door hem zal worden 
onderteekend ; hij zal terzelfder tijd, een geschreven manifest zijner lading 
deponeren, opgevende do merken en nommers der pakken en den inhoud daar- 
van, zoo als zij in zijne counossementen beschreven zijn, met de namen des 
persoons of der personen aan wie zij zijn geconsignecrd. 

Eene lijst der scheepsvoorraad zal bij het manifest worden gevoegd. 

De kapitein of gezagvoerder zal het manifest certificeren te zijn eene ware 
opgave der gansche lading en voorraad aan boord van het schip, en dit met zijn 
naam ondeiteekenen. 

Eenige in het manifest ontdekte dwaling, kan binnen vier en twintig nren, 
(zondagen uitgezonderd), zonder de hetaling van eenige boete, worden verbeterd, 
maar vDor eenige na dien tijd gemaakte verandering of latere aangifte tot het 
manifest, zal eene boete van acht en dertig gulden vijf en twintig een ten betaald 
worden. 

jAlle de niet in het manifest aangegeven goederen zuUen wanneer zij geland 
zijn, dnbbele regten betalen. 

De kapitein of gezagvoerder, die verzuimen zal, zijn schip bij het japansche 
tolkantoor in te klaren, binnen den doOT deze regalatie voorschreven tijd, zal 
eene boete van honderd drie en vijftig gnlden betalen, voor iederen dag hij aldns 
verzuimt. 



De japansche regering zal het regt hebben aan boord van ieder schip in 
hare havens (oorlog schepen uitgezonderd), tolbeambten te plaatsen. 

Alle tolbeambten zullen beleefdelijk worden Isehandeld en zulk redelijk gerief 
als het schip oplevert, zal hen worden verstrekt. 

Tusschen de nren van zons onder- en opgang, znllen geene goederen nit de 
Bchepen gelost worden, bebalven op bijzonder verlof van de overheden van het 
tolkantoor, en de luiken en alle andere plaatsen van toegang, tot dat gedeelte 
van het schip, waar de lading geborgen is, mogen tusschen de uren van zons 
onder- en opgang, door japansche ambtenaren verzekerd zijn, door dezelve met 
zegels, sloten of andere middelen van vastmaking te voorzien, en indien iemand 
zonder behoorlijk verlof, eenige aid us verzekerde toegang mogt openen of eenig 
zegel, slot of ander middel van vastmaking, waarmede dezelve door de japansche 
tolbeambten voorzien is, mogt breken ofwegnemen, zoo zal elk aldus overtredend 
persoon, eene boete van honderd drie en vijftig gulden voor iedere overtreding 
betalen. 

Goedeien die gelost znllen worden of beproefd om gelost te worden, uit een 
schip, zonder dat daarvan de behoorlijke aangifte bij het japansche tolkantoor 
is gedaan, als bij dezen hieronder bepaald, zullen onderhevig zijn aan vatting en 
verbenrd verklaring. 

Pakken goederen opgemaakt met het oogmerk om de staatsinkonisten van 
Japan te benadeelen, door daarin artikelen van waarde, die niet in de fakturen 
zijn opgegeven, te verbergen, zullen verbeurd verklaard zijn. 
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Nederlandsche schepen die goederen zailen emokkelen of beproeven te 
smokkelen in eetiige der niet geopende havens van Japan, znllen alle zoodani gegoe- 
deren aan de japansche regering verbeurd verklaardzijn en bet schip zal eene boete 
van twee dnizend vijf bonderd vijflig galden betalen, voor iedere overtrediog. 

Herstelling benoodigde scbepen, mogen tot dat einde hnnne lading landen, 
zonder regten te bctalen. AUe aldus gelande goederen, zullen onder de bewaring 
der japansche overbeden blijven en alle billijke koeten voor pakhnizen, arbeid 
en opzigt, zullen daarvoor worden betaald, maar indien eenig gedeelte van znlke 
lading verkocht wordt, zullen de bepaalde regten op bet zoo verkocbte gedeelte 
worden bctaald. 

Lading mag zonder regten te betalen, naar een ander scliip in dezelfde 
haven, worden overgescbeept ; alle overscbepingen zullen onder opzigt van ja- 
pansche ambtenaren geschiedon, nadat aan de overbeden van het tolkantoor 
voldoonde proof ift verstrekt van den zuiveren aard der verrij^ting, alsmeie onder 
een verluf^jbricf, tot dat einde door zoodanige overbeden aflegeven. 

Daar de iuvoer van opium verbodeu is, zal de persoon of personen, die 
opium smokkelen of beproeven znllen te smokkelen, hij of zij, eene boete van 
acht en dertig gulden vijf en twintig centen beta! en, voor ieder kattie opium, 
zoo gesmokkold als beproefd te worden gesmokkeld, en indien meer dan een 
persoon in de overtreding betrokken is, zullen zij te zamen genomen, voor de 
betaling der voorgaande boeteu, aansprakelijk worden gehouden. 

3. 

De eigenaar van of de persoon aan wien goederen geconsigneerd zijn, die | 

dezelve wenscht te landen, zal eene aangifte daarvan, bij het japansche tolk&n- > 

toor indienen. * / 

De aangifte zal scbriftelijk zijn, vermeldende den naam van den persoon 
die de aangifte maakt en den nnam van bet schip waarmede de goederen zijn 
ingevoerd alsmede merken, nommcrs, pakken en den inhoud daarvan, met de 
waarde van ieder pak afzonderlijk in een beloop daarop gesteld. en gezamenlijk 
bedrag van alle in de aangifte bevatto goederen, zal aan den voet der aangifte 
worden geplaatst. In iedere aangifte zal de eigenaar of de persoon, aan wien de 
goederen gei'onsigneerd zijn, scbriftelijk certiAceren, dat de aangifte alsdan 
aangeboden, de wezenlijke prijs der goederen vertoont, en dat niets waardoor 
de japansche regten, zouden benadeeld worden, achter^ehouden i?, en de eigenaar 
of de persoon, aan wien de goederen geconsigneerd zijn, zal zoodanig certifikaat 
met zijn en naam onderteekenen. 

De oorspronkelijke faktuur of fakturen van aldus aangegevene goederen, 
zullen aan de overbeden van het tolkantoor worden aangeboden en tot dat zij 
de in de aangifte vermelde goederen onderzocht hebben, in hun bezit blijven. 

De japansche beambteu mogen eenig of alle aldus aangegevene pakken, 
onderzoeken en zelfs dezelve tot dat einde naar bet tolkantoor voeren, maar 
zulk onderzoek zal zonder onkosten voor den invoerder of beschadi^ing der 
goederen geschieden, en na onderzoek znllen de japanners de goederen in hnnne 
oorspronkelijke gebteldheid, weder in de pakken doen (zoover als zulks doenbaar 
is), en zoodanig onderzoek zal zonder eenig onredelijk oponthoud, plaats vinden. 

Indien de eigenaar of invoerder ontdekt dat zijne goederen op de invoer-reia 
bescbadigd zijn geworden voor dat zoodanige goederen aan hem overhandigd 
zijn, kan hij de overbeden van het .tolkantoor, van zoodanige sch de, kennifl 
geven, en de beschadigde goederen laten schatten door twee of meer deskundige 
en onpartijdige personen, welke na behoorlijk onderzoek, een certifikaat zullen 
maken, het schade beloop van ieder afzondeilijk pak, percentsgewijze opgeven 
en dit met het merk en nommer daarvan beschrijven, welk certifikaat in tegen- 
woordigheid der overbeden van het tolkantoor, door de schatters zal worden 
onderteekend, en de invoerder mag het certifikaat bij zijne aangifte voegen en 
eene overeenkomende som daarvan aftrekken. Maar dit zal de overbeden van bet 
toIk{\ntoor niet beletten, de goederen te schatten, als bepaald bij art. 8 des 
Traktaats, waar deze Regulation zijn bijgevoegd. 

Na de betaling der regten, zal de eigenaar een verlofsbrief ontvangen, de 
overgave der goederen, of zij zich in het tolkantoor of aan boord van het schip 
bevinden, aan hem magtigende. 

Alle goederen, bestemd om uitgevoerd te worden, zullen voor dat zij aan 
boord gebragt zijn, bij het japansche tolkantoor aangegeven worden. 

De aangifte zal scbriftelijk zijn, en den naam van het schip waarin de 
goederen zullen worden uitgevoerd, met de merken en nommers der pakken en 
de hoeveelheid, aard en waarden van derzelver inhoud, vermehlen. 

De uitvoerder zal scbriftelijk certificeren, dat de aangifte eene ware opgave 
is, van al de daarin bevatte goederen, en dit met zijn naam onderteekenen. 

Goederen, die, voor dat zij bij het tolkantoor zijn aangegeven, aan boord 
van een schip zijn gebragt om uitgevoerd te worden en alle pakken die verbo- 
dene artikelen inhouden, zullen aan de Japansche Eegering, verbeurd verklaard 
zijn. 

Behoeften voor de scbepen, voor hunne bemanning en passagiers of de 
kleederen enz. van passagier, behoeven niet bij het tolkantoor aangegeven te 
worden. 
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Schepen die nit wenscben te klaren, zallen 24 nren voorkennis bij bet 
tolkantoor geven, ea op bet einde van dien tijd, zallen zij regt op bumie uit- 
klaring bebben, maar bij weigering van die, zullen de overbed en van bet 
tolkaDtoor, den kapitein of den persoon aan wien bet scbip geconsigneerd is, 
onmiddelijk de redenen van de weigering der nitklaring opgeven, en zalks ins- 
gelijks ter kennis van den Nederlandscben consal brengen. 

Oorlogscbepen der Nederlanden, beboeven niet bij bet tolkantoor in- of 
nitteklaren, noch zullen zij door de japansche tol- of poUcie beambteni bezocbt 
worden. 

Walviscbvaarders die om voorraad binnen loopen of innood zijnde scbepen, 
zullen geen manifest bnnner lading beboeven te maken, maar zoo zij vervolgens 
Handel wenscben te drijren, zallen zij alsdan een manifest deponeren, als bij 
Begnlatie 1 vereischt. 

Hefc woord scbip waar bet in deze Eegalatien of in bet Traktaat waarbij 
zij gevoegd zijn, ook voor moge komen, meet geboaden worden te beteekenen : 
scbip, bark, brik, scboener of stoomscbip. 

5. 

lemand die eene valscbe verklaring of ccrtifikaat onderteekend, ten einde 
japanscbe staatsinkomsten te benadeelen, zal voor iedere overtreding een boete 
van drie bonder d acbtien gulden vijf en zeveutig centen betalen. 

6. 

Geene tonnegelden znllen op Nederlandscbe scbepen in de japanscbe bavens 
gebeven worden, maar de volgende salarissen zullen aan de overbeden van bet 
japansch tolkantoor worden betaald : 

Voor bet inklaren van een scbip, acbt en deriig gulden vijf en twintig 
centen. 

Voor bet uitklaren van een scbip, zeventien gulden vijf en tacbtig centen. 

Voor iederen verlofsbrief, drie gulden twee en tacbtig en een halven cent. 

Voor ieder document, drie gulden twee en taobtig en een balven cent. 

7. 

Van alle in bet Rijk gelande goederen, zullen aan de Japanscbe Begering 
regten worden betaald, volgeus bet volgende tarief : 

Klassb Eex. 
Alle in deze klasse vermelde artikelen, zullen vrij van regten zijn : 

Goud en zilver, gemunt of ongemunt. . 

Kleederen in tegenwoordig gebruik. 

Bnisxaad en gedrukte boeken, niet beistemd om verkocbt te wnrden, maar 
die bet eigendom zijii, van naar Japab ten verblijf komende personcn. 

Huisraad, boeken en provisien van de Nederlandscbe ambtenaren in Japan, 
— Indien deze drie artikelen verkocbt worden, zallen de bepaalde regten daar- 
van worden betaald. 

Elasse Twee. 

Een regt van vijf percent zal van de volgende artikelen worden betaald : 

Alle voor bet bouwen, takelen, berstellen of uitrusten van scbepen gebruikt 
wordende artikelen. 

Alle soorten van walvisch-tuig. 

Alle soorten van gezouten eetwaren. 

Brood en brood stoffen. 

Alle soorten van levende dieren. 

Steenkolen. 

Timmerbout voor bet bouwen van buizen. 

Bijst, padie, stoom-macbinerie, zink, lood, tin, ruwe zijde, woUen en 
katoenen stofifen. 

Elasse Drie. 

Een regt van 35 percent zal worden betaald, op alle de zinnen benevelende 
dranken, door distillatie, gisting of op eenige andere wijze bereid. 

Elasse Vier. 

Alle in eenige der voorgaande Elassen niet vermelde goederen, zullen een 
regt van 20 percent betalen. 

Bebaly& gouden en ziWeren munt en^koper in staven, zullen alle in Japan 
voortgebragte artikelen, die als lading worden nitgevoerd, een regt van 5 per 
cent betalen. 

Vijf jaren na de openstelling van Kanagawa, zullen de in- en nitgaande 
regten aan herziening onderworpen zijn, indien de Japanscbe Begering zulks 
verlangt. 

J. H. DONEEB CUBTIUS. 

Digitized by 



Google 



Treaty between Russia and Japan, 



Signed at YedOy August ith^ 1858. 
Ratified by the Emperor of Russia '"iSISTm*^ 1859. 



8A Majest6 rEmpereiir et Autocrate de toutes les 
Russies, et Sa Majesty le Taikoun, Souverain du Japon, 6taiit 
animus d'un 6gal d6sir de coiisolider les rapports d'amiti^ entre 
leurs Etats respectifs et de raffermir les bases de leurs relations 
commerciales, ont r^solu de conclure un nouveau Traits et ont 
muni ^ cat efFet de leurs pleins pouvoirs, savoir: 

Sa Majesty rEmpereur de toutes les Russies, le Comte 
Euthyme Poutiatine, son Aide-de-camp G6n6ral et Vice- 
Amiral ; 

Et Sa Majesty le Taikoun du Japon, ses Hants Dignitaires 
de TEmpire: Nagai Gembano Kami, Inoway6 Sinanono Kami, 
Hori Oorib^no Kami, Iwas6 Higono Kami, et Tsouda 
Hanzabro ; 

Lesquels Pl<^nipotentiaires ont, d'lm mutuel accord, arrets 
les Articles qui suivent: — 

I. 

Les Articles du Traits conclu entre la Russie et le Japon 
^ Simoda le ^Je^S?, 1855 (I'an premier de TAnsei, vingt-et- 
imifeme iour de la douzifeme lune, selon le style Japonais), qui 
ne sont pas contraires aux stipulations du present Trait6 restent 
en vigueur, mais les Articles explicatifs du Traits de Simoda 
et le Trait6 Additionnel sign6 ^Nagasaki le J* Octobre, 1857 
(I'an quatre de TAnsei, septi^me jour de la neuvi^me lune) 
sont et demeurent abrog^s. 

IL 

Dor6navant TEmperem- de toutes les Russies aura le droit 
de nommer un Agent Diplomatique prfes la Cour de Sa Majesty 
le Taikoun du Japon, et r^ciproquement Sa Majest6 le Taikoun 
du Japon pourra nommer un Agent Diplomatique pr6s la 
Cour de FEmpereur de toutes les Russies. L' Agent Diplo- 
matique pourra etre accr^dit^ en qualit6 d'Ambassadeur, d'En- 
voy6, de Ministre, ou bien de Charg^ d' Affaires. L' Agent 
Diplomatique de la Russie aura le droit d'avoir sa residence 
permanente h» Y6do, et d^s son entree en fonctions il pourra 
visister librement toutes les autres parties de T Empire Ja- 
ponais. Cette demifere faculty appartiendra ^galement au 
Consul-G^n^ral de Russie. 

L' Agent Diplomatique et le Consul-G^n^ral du Japon en 
Russie aiiront les memes droits qui sont accord^s dans T Em- 
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ire Japonais k TAgent Diplomatique et au Consul-G^n^ral 



III. 

Ind^pendamment des ports d6jk ouverts de Hakodate et de 
Nagasaki, et pour remplacer celui de Simoda, le Gouveme- 
ment Japonais ouvrira les ports de mer suivants, savoir: 

Le premier Juillet, nouveau style, mil huit cent cinquante- 
neuf, — Kanagawa, dans la bale de Boussiou ; 

Le premier Janvier, nouveau style, mil huit cent soixante- 
trois, — Hiogo, dans la bale de Session. 

tidependamment de ces deux ports, le Gouvemement 
Japonais ouvrira le premier Janvier, nouveau style, mil huit 
cent soixante, un port convenable suj la c&te occidentale de 
rile de Nippon. Aussitot que le choix de ce port aura ^t^ 
arrets et avant le terme ci-dessus mentionn^, le Gouvernement 
Japonais en donnera avis au Gouvemement Russe. 

Le port de Simoda sera ferm6 six mois aprfes Touverture 
du port de Kanagawa. 

IV. 

Le Gouvemement Russe pourra avoir des Consuls ou des 
Agents Consulaires dans tons ou dans quelques-uns des ports 
Japonais ouverts au commerce Russe. 

Le Gouvemement Japonais, assignera, selon que cela 
sera n^cessaire, des localit^s convenables tant pour les maisons 
du Consul et des personnes du Consulat que pour des 6coles, 
h6pitaux, &c. 

V. 

Dans les cinq ports susmentionnes, les Russes pourront 
r^sider soit temporairement, soit en permanence ; ils auront le 
droit de loner des terrains et d'acheter ou de louer les maisons 
ou autres batiments qui s'y trouveront ; ils pourront egalement 

J' construire leurs eglises, maisons, et magasins. Toutefois, sous 
'apparence d'habitations ou d'autres constructions, il ne sera 
61eve aucune fortification quelconque, et pour cela les autorit^s 
Japenaises pouiTont avoir la surveillance des constructions et 
reconstmctionS des b&timents. 

Les localites oh les Russes pourront s'etablir et les r^gle- 
ments particuliers k observer dans chaque port seront deter- 
mines par le Consul Russe, qui s'entendra avec les autorit^s 
locales Japonaises. En cas de divergence d'opinions entre 
eux, Taffaire sera decidee par TAgent Diplomatique Russe et 
le Gouvemement Japonais. 

VL 

Dans les villes de Yedo et d'Osaka, les Russes ne pourront 
sfejoumer que pour faire le commerce, et notamment dans la 
ville de Y^do k partir du premier Janvier, nouveau style, mil 
huit cent soixante-deux, dans la ville d'Osaka k partir du pre- 
mier Janvier, nouveau style, mil huit cent soixante-trois. 

Dans chacune de ce ces deux villes, conform^ment k ce 
dont TAgent Diplomatique de la Russie sera convenu avec le 
Gouvemement Japonais, il sera assigne une place convenable 
oil les Russes pourront louer des maisons, et determine Tespace 
de terrain dont ils ne devront pas depasser la limite. 

VIL 
Les Russes qui resident au Japon soit en permanence, 
soit temporairement, pourront y vivre avec leurs families, en 
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consenrant leurs lois et coutumes. Us £tiiront le droit de se 
livrer ouvertement et en toute liberty k Texercice de leur culte, 
et le Gouvemement Japonais fait cesser toute pratique outra- 
geant les objets de leur V6n6ration religieuse. 

VIII. 

Dans les ports ouverts du Japon, les Eusses pourront se 
rendre ou ils voudront entreles limites trac^es ci-aprfes, savoir: 

A Hakodate — dans toutes les directions k la distance de 
dix ri; 

A Nagasaki — dans tous les terrains k proximity de la ville 
qui appartiennent au Souverain du Japon ; 

A Kanagawa — du c6t6 de Y6do jiisqu'4 la Rivii^re Logo, 
qui se jette dans le Golfe de Y6do entre Kawasaki et SinagaT>ra, 
et dans toutes les autres directions k la distance de dix r? • 

A Hiogo — k la distance de dix ri dans toutes les directions, 
pourvu que Ton n'approche de la ville de Kioto k moins de 
dix n\ 

Les hommes d'<5quipage des navires qui arrivent k Hiogo 
ne doivent pas p6n6trer au delk de la Kivi^re Inagawa, qui se 
jette dans la baie de Session entre les villes de Hiogo et 
d' Osaka. 

Dans cliacun des ports, les hotels de ville seront les points 
de d(^part pour mesurer sur le terrain toutes les distances in- 
diqu6es ci-dessus ; le ri sera compt^ pour trois verstes et trois 
cent trente-deux sajfenes, soit quatorze mille cent soixante- 
quinze pieds, mesure Russe. 

Dans le port qui sera ouvert sur la c6te occidentale de 
rile de Nippon, les lignes de demarcation seront trac<5es d'un 
comrann accord entre T Agent Diplomatique Russe au Japon 
et le Gouvemement Japonais. 

Ne jouiront pas du droit de s'^loigner des ports aux dis- 
tances indiqu6es cidessus ceux parmi les Russes qui auront 
6t6 sous jugement, une fois pour crime ou deux fois pour d^lit. 
Ils ne pourront s'6carter de leur domicile au deik d'un n 
dans rint6rieur du pays. L'autorit^ Japonaise pourra meme 
demander le renvoi hors du pays d'indi vidas de cette categoric ; 
mais dans ce cas le Consul de Russie aura le droit de leur 
fixer un terme convenable pour Tarrangement de leurs 
aflFaires. Ce terme ne d^passera pas la dur^e d*im an. 

Les forts, les maisons du Uouvemement, et toutes les 
places entour^es d'une enceinte, ne pourront etre visit6es que 
sur invitation ; les temples, les auberges, &c., sont ouverts k 
tous. 

IX. 

Le commerce des Russes avec les Japonais se fera libre- 
ment, de gre k gr^, sans intervention aucune de la part des 
autorit^s des deux Empires. 

Les Russes pourront engager des Japonais k leur service 
pour les affaires de commerce, comme domestiques, ou pour 
tout autre emploi. 

Les Japonais de toutes les classes pourront sans empeche- 
ment acheter, revendre, avoir chez eux et employer les choses 
importees par les Russes. 

Ces stipulations seront promulgu^es par le Gouvemement 
Japonais dans tout T Empire k F^poque meme ou le present 
Traits recevra force obligatoire. 

Les reglements commerciaux annexes k ce Trait6 auront 
la meme force et vigueur que s'ils y etaient ins^r^s textuelle- 
ment. 



Digitized by 



Google 



(51) 

X. 

Les droits de douane pour les marchandises importees et 
exportees seront perjus au profit du Gouvemement Japonais 
selon le Tarif annexe au present Trait6, k tant pour cent de 
leur valeur. 

Si les employes de la douane Japonaise n'^taient pas 
d'accord avec le possesseur sur la valeur d^clar^e, ils pourront 
lui oflfrir de leur c6der la marchandis^au prix qu'ils auront fix6 
eux-memes. Si le possesseur n'y consent pas, il sera tenu de- 
payer les droits selon Testimation de la douane ; si au contraire 
il accepte la proposition, il recevra toute la somme et im- 
m^diatement. 

Les marchandises Russes pour lesquelles les droits auront 
6t6 acquitt^s dans les ports et villes du Japon ouverts au com- 
merce, pourront de 1^ etre transport^es par les Japonais vers 
tout autre endroit, sans Stre de nouveau soumises k des taxes 
de quelque espfece qu'elles soient. 

Dans le cas oh, le Gouvemement Japonais r^duirait les 
droits du Tarif en faveur des batiments Japonais ou de ceux 
d'une auti-e nation, cette faveur s'etendra immediatement aux 
batiments Eusses. 

n ne sera pas pergu de droits sur les provisions maritimes 
du Gouvemement Kusse, qui pourra en avoir des depots dans 
les ports de Hakodate, de Kanagawa, et de Nagasaki, Ces 
provisions seront gard^es dans des magasins ad hoc^ sous la 
surveillance d'un agent du Gouvemement Russe; et s'il arrivait 

Ju'il en fut vendu quelque chose, Tachetcur payera k Tautoritfi 
aponaise les droits 6tablis. 

XL 

L'importation de Topium au Japon est prohib^e, et s'il se 
trouvait k bord d'un navire Russe quelconque an-iv6 pour les 
affaires de commerce, plus de trois kattis, soit quatre livres 
trente-six zolotniks d'opium, les autorit^s Japonaises pourront 
enlever et d^truire tout I'exc^dant. 

Dans le cas oh des Russes seraient reconnus coupables 
de commerce d'opium au Japon, ils subiront, ind^pendamment 
de la confiscation de la marchandise et d'une amende de vingt 
roubles argent par katti au profit du Gouvemement Japonais, 
les peines dict^es par les lois Russes, qui poursuivent sevfere- 
ment ce trafic pemicieux. 

XIL 

Les armes de toute esp^ce ne pourront fetre vendues au 
Japon qu'au seul Gouvemement et aux Strangers. L'exporta- 
tion de cargaisons de riz et de firoment est prohib^e au Japon, 
mais ces produits pourront etre vendus en quantity suffisante, 
tant aux Russes qui r6sident au Japon et pour leur propre 
consommation, qu'aux navires Russes qui y viennent, pour les 
besoins de T Equipage et des passagers. 

Lorsque, en raison de la quantity de cuivre exploit^e, le 
Gouvemement Japonais jugera possible de mettre le cuivre en 
vente, il fera faire cette vente k Tench^re publique. 

XIIL 

Toute monnaie 6trangfere aura cours au Japon selon son 
poids et sa valeur intrins^que compares k ceux de la monnaie 
Japonaise de la mgme esplce. 

Tons les payements entre les Russes et les Japonais 

Sourront se faire indiff6remment avec de I'argent Stranger ou 
aponais. 
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Pendant Tann^e qui snivra Touverture de cliacim des 
ports mentionn^s plus haut, le Gouvemement du Japon donnera 
aux Eusses la monnaie Japonaise en ^change de la monnaie 
^trang^re, et cela sans aucun d^compte. 

Les monnaies de tout genre (except^ le cuivre Japonais 
monnay^), ainsi que Tor et Targent Strangers, pourront 6tre 
exportis du Japon. 

XIV. 

Le Consul Russe connaitra, conjointement avee les autorit^s 
Japonaises, de toute aiFaire entre Russes et Japonais ; en cas 
de culpability, ainsi qu'il a 6t6 stipule par le Traits conclu k 
Simoda, il sera prpc6d6 centre les Russes conform^ment aux 
lois de la Russie, et les Japonais subiront les peines dict^ea 
par les lois de leur pays. 

Sur la demande du Consul Russe, les autorit^s Japonaises 
lui prSteront toute assistance en ce qui concerne les Russes qui 
auraient commis quelque crime. Les d^penses auxquelles un 
pareil cas pourrait donner lieu seront rembours^es par le Consul. 

Dans les ports ou il n'y a pas de Consul de Russie, le 
malfaiteur Russe pourra etre arrets par les autorit6s Japonaises 
elles-memes ; toutefois il en sera donn6 avis sans d^lai aU Con- 
sul Russe dans un des ports les plus proches, pour qu'il puisse 
prendre les mesures qu'exige sa charge. 

Toutes les reclamations concemant des confiscations et le 
payement d'amendes pour contravention aux stipulations de ce 
Traits ou aux rfeglements commerciaux y annexes, devront 
6tre pr^sent^es au Consulat, et tout ce aui, en consequence, 
aura 6t6 perju par contrainte sera remis k Tautorite Japonaise. 

XV. 

Si, par la suite, il etait ]ug6 n^cessaire de modifier ou de 
completer les Trait^s existants entre les deux Empires, chacun 
des deux Gouvemements pourra en demander la revision, mais 
pas avant le premier Juillet, nouveau style, mil huit cent 
soixante douze ; et il faudra qu'une notification en soit faite un 
an avant ce terme. 

XVL 

Tons les droits et privileges qui pourraient 6tre accordes 
par la suite k d'autres nations, seront en m8me temps etendus 
aux Russes sans negociations ulterieures. 

En Russie, les Japonais jouiront des mSmes droits et 
privileges qui sont accerdes aux autres nations etrangeres. 

XVIL 

Le present Traite entrera en vigueur le premier Juillet, 
nouveau style, mil huit cent cinquante-neuf. 

Le present Traite sera ratifie : 

Du c6t^ de la Russie — ^par la signature >autographe de Sa 
Majeste TEmpereur et le contre-seing de son Ministre des 
Affaires Etrangeres. 

L'echange des ratifications se fera k Saint Petersbourg ou 
k Yedo, vers le premier Juillet, nouveau style, mil huit cent 
cinquante-neuf, ou bien selon que les circonstances y seront 
propices. Mais dfes ce jour sont echangees les copies du Traite 
en langues Russe, Japonaise, et HoUandaise. Les textes Russe 
et Japonais seront signes et scelies par les Pienipotentiaires 
des deux Empires. Le^ texte Hollandais sera certifie par la 
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pignatiire des personnes qui I'ont r^dig^, et il servira k ^claircir 
le sens de tous les Articles du Trait6. 

Fait et sign6 k Y6do, le /g Aout de Tan de grace mil liuit 
cent cinquante-huit, quatrifeme ann^e du rc^gne de Sa Majesty 
Alexandre II, Empereur et Autocrate de toutes les Russies, 
on, selon le style Japonais, Van cinq de T Ansei, onzi^me jour 
de la septi^me lunei 

(L.S.) (Sign6) COMTE EUTHYME POUTIATINE. 
NAGAl GEMBANO KAMI. 
INOWAYE SINANONO KAMI. 
HORI ORIBENO KAMI. 
IWASE HIGONO KAMI. 
TSOUDA HANZABRO. 
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Regulations for trade to be observed by Bus* 

sian merchants trading at the open 

Ports of Japan. 



(TRANSLATION FROM THE JAPANESE VERSION.) 

I. 

Within forty -eight hours after the arrival of a Russian merchant ship ixt 
an open port of Japan, the Captain or Commander shall exhibit to the Ja- 
panese authorities the receipt of the Russian Consul. This receipt is to show 
that the ship's papers and other documents, made out according to Rassiao 
law, have been deposited with the Russian Consul. Besides this, the ship's 
clearance shall also be produced. This clearance will set forth the name of the 
ship, the port from which she sailed, the name of the Captain or Commander, 
the names of the passengers (if any), the number of the crew, certified and sign- 
ed by the Captain or Commander. A manifest of the ship's cargo shall at the 
same time be deposited with the authorities. The said manifest shall contain 
the marks and numbers of the packages, with their . weight as described in the 
bills of lading, with the names of the persons to whom they are consigned ; a 
list of the stores of the ship shall be added to the manifest. The Captain or 
Commander shall certify with his signature that the stores in the ship tally with 
the manifest. 

An error in the manifest may be rectified mthin twenty four hours without 
payment of any fine ; after the lapse of that time for any alteration in the mani- 
fest or delay in the exhibition of the same, a fine of twenty roubles shall be paid 
to the Japanese aathorities. 

All goods not entered on the manifest shall pay double duties to the Japan- 
ese on being landed. 

Any Captain or Commander that shall neglect to enter his ship at the 
Custom House within the time prescribed by this regulation, shall pay a penalty 
of eighty roubles for each day that he shall neglect so .to enter his ship. Should 
there be no Russian Consul at the open port, the functions of his office may be 
performed by the Consul of any nation friendly to Russia, or by the Japanese 
Custom House. 

II. 

The Japanese Government shall have the right to place Custom House 
officers on board of any ship in their harbours (men-of-war excepted). 

The persons on board will treat such officers civily, and such accomodation 
as the ship may afibrd will be allotted to them. 

• Cargo shall not be landed during the night without permission from the 
Japanese Custom House. Before the cargo is landed the Japanese officers may 
daring the night secure the hatchway and places of entrance to the part of the 
ship where the cargo is stored, by locks, seals, or other fastenings. Should any 
person without permission open the entrance, or break the locks or seals and 
take out the cargo, every person so ofiending shall pay to the Japanese Govern- 
ment a fine of eigbty-one roubles. 

Any goods that shall be discharged from any ship without having been duly 
entered at the Japanese Custom House as hereinafter provided, shall be liable 
to seizure and confiscation by the Japanese. 

Persons secreting articles of value and not entering them on the cargo list 
with the intention of defrauding the Customs will forfeit those articles to the 
Japanese authorities. 

If any Hussian ship shall smuggle or attempt to smuggle goods at any of 
the unopened ports of Japan, the ship shall forfeit suoh goods to the Japanese 
Government, and shall pay a fine of one thousand three hundred and fifty roubles 
for each offence. 



Digitized by 



Google 



(55) 

Ships pntting into harbonr for repairs may land their goo is without paying 

Customs* dues : such goods will be placed in charge of the Japanese authorities, 

and just charges for storage, labour and supervision shall be paid. Should any 

part of such goods be sold, the lawful duties will be paid to the Japanese Go- 

' vemment. 

Should a transhipment of goods take place from one ship to another in the 
same harbour, it shall be effected without payment of duty, under the supervi- 
sion of the Japanese ofiScers, who shall have convinced themselves of the bona 
fides of the transaction, and after a special permit shall have been received for 
the purpose. 

m 

JR. 

The owner or consignee of goods wishing to land them must present an 
entry of the same at the Japanese Custom House. This document must con- 
tain the names of the owner or consignee, the name of the ship in which the 
goods were imported, the marks, numbers and weight of the packages, their 
separate value, and at the bottom of the entry the aggregate value of the whole. 
On each entry the owner or consignee shall certify in writing that the entry so 
presented exhibits the actual cost of the goods and that nothing has been con- 
cealed whereby the Customs of Japan would be defrauded, and the owner or 
consignee shall sign his name to such certificate. , 

The invoice or invoices of goods so entered shall be presented to the Cus- 
tom House authorities, and shall remain in their possession until they have ex- 
amined the goods contained in the Entry. 

The Japanese officers may examine any or all of the packages so entered, 
but should goods be taken to the Custom House for this purpose it must be 
without expense to the importer or injury to the goods ; and after examination 
the goods shall be restored to their original condition in the packages, and the 
examination shall be made without loss of time. 

If any owner or importer discovers that his goods have been damaged on 
the voyage of importation before such goods have been delivered to him, he may 
notify the Custom House authorities of such damage, and he may have the damaged 
goods appraised by two or more competent and disinterested persons, who after 
due examination shall certify the amount of loss per cent, on each package, 
writing down its mark and number ; this certificate shall be l&gned by the 
appraisers before the Japanese Custom House officers, and the importer may 
attach the certificate of his entry, and make a corresponding deduction from it. 
But this shall not prevent the Custom House from appraising the goods in the 
manner provided in Article X. of the Treaty. 

After the duties have been paid, the owner shall receive a permit authorising 
the delivery to him of the goods upon demand, whether the same are at the 
Custom House or on shipboard. 

Goods destined for exportation shall be entered at the Japanese Custom 
House before they are sent on ship-board. The entry shall be in writing and 
shall state the name of the ship by which the goods are to be exported, with 
the marks and numbers of the packages and the quantity, description and value 
of their contents. The exporter shall certify in writing that the entry is a true 
account of all gocds contained therein, and shall sign his name thereto. 

Goods put on board ship before the entry has been made at the Custom 
House, and packages containing prohibited articles shipped after the entry has 
been made will be forfeited to the Japanese Custom House* 

No Entry will be required at the Custom House for ship's supplies Ac. nor 
for passenger's clothing &c. 

IV. 

Ships wishing to clear shall give twenty four hours notice to the Custom 
House, within which time they shall be entitled to their clearance without delay. 
Should it be refused the Japanese authorities will inform the Captain or Com- 
mander and the consignee of the reason. They will also inform the Eussian 
Consul. 

Eussian ships of war shall not be required to enter or clear at the Custom 
House ; nor will they be nterfered with by the Japanese Custom House or 
police officers. 

Russian mail steamers may enter and clear on the same day ; they shall not 
be required to show a manifest for passengers or goods other that those to be 
landed in Japan. But on every occasion of their arrival or departure they shall 
enter and clear at the Custom House. 

Merchant ships or ships in distress needing supplies of wood, water, pro- 
visions, &c., entering harbours need not exhibit the manifest of their cargo, but 
they must enter and clear. Should they wish to dispose of their cargo, however, 
they must exhibit their manifest according to the provisions of the first Eegula- 
tion. 

The word ship in these Regulations and in the Treaty means a ship, barque, 
brig, schooner, sloop or steamer. 
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Any person sipping a false declaration or certificate with, intent to defraud 
the Japanese Custom Honse sball for every offence pay a fine of one hondred 
and sixty -eight roubles. 

VI, 

Kuasian ships shall pay no tonnage dues at the open ports of Japan, bat 
Russian ships shall according to the following rules pa^ fees to the Cnstooi 
House at each port. Entry of one ship ten roubles ; for permission to clear and 
other papers, two roubles aud two kopecks. 

LIST OF DUTIES ON MEKCHANDIZE, 

Merchandize brought by Russians and landed at the open ports of Japaa 
will pay duty to the Japanese Custom House according to the following tariff: — 

Class I. 

Gold or silver coined or nncoined. Wearing apparel in actual use. Hoa^* 
hold furniture and printed books. (The above not being intended for sale but 
the property of RuRsians residing in Japan.) 

Articles in this class shall be free of duty. 

Class II, 

Material for building, ropes, gear, articles for repairing and adorning 
ships. Implements used in whaling. Machinei'y for steamers. Coal. Zinc. 
Lead. Tin. Raw silk. UnhuUcd Rice. Bread and Breadstoffs. 6alted pro- 
visions of all kinds. Living animals of all kinds. 

Ai-ticles in ihis class shall pay a duty of five per cent. 

Class IIL 

All intoxicating liquors whether prepared by distillation, fermentation, or in 
any other manner. 

Ai'ticles in this class shall pay a duty of thirty-five per cent. 

Class IV. 

All goods not included in the preceding classes will pay a duty of twenty 
per cent. 

With the exception of gold and silver coin and copper bars, all Japanese 
produce exported as cargo shall pay a duty of five per cent. 

The above regulations shall, should the Japanese Government desire it, be 
subject to revision five years after the opening of the port of Kanagawa. 

Signed. NAGAI GE]VIBA NO KAMI. 

INOUYE SHINANO NO KAMI. 
HORI ORIBE NO SHO. 
IWASEHIGO NO KAMI. 
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Treaty between Great Britain and Japan. 

Signed at Yedo Avgvst 2&f7i^ 1858. 
JSatiJications Exchanged at Yedo July llth^ 1859. 



Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland, and His Majesty the Tycoon of Japan, 
being desirous to place the relations between the two countries 
on a permanent and friendly footing, and to facilitate commercial 
intercourse between their respective subjects, and having for 
that purpose resolved to enter into a Treaty of Peace, Amity, 
and Commerce, have named as their Plenipotentiaries, that 
is to say : — 

Her Majesty -the Queen of Great Britain and Ireland, The 
Right Honourable the Earl of Elgin and Kincardine, a Peer 
of the United Kingdom, and Knight of the Most Ancient and 
Most Noble Order of the Thistle:— 

And His Majesty the Tycoon of Japan, Midzuno Chikugo 
no Kami; Nagai Gemba no Kami; Inouye Shinano no Kami; 
Hori Oribei no Sho; Iwase Higo no Kami; and Itsuda 
Hanzaburo, who after having communicated to each other their 
respective fiiU powers and found them to be in good and due 
form have agreed upon and concluded the following Articles : — « 

J.. 

There shall be perpetual peace and friendship between 
Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland her heirs and successors, and His Majesty 
the Tycoon of Japan, and between their respective dominions 
and subjects, 

II. 

Her My'esty the Queen of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland may appoint a Diplomatic Agent to reside 
at the city of Yedo, and Consuls or Consular Agents to reside 
at any or all the ports of Japan which are opened for British 
commerce by this Treaty. 

The Diplomatic Agent and Consul-General of Great 
Britain shall have the right to travel freely to any part of the 
Empire of Japan. 

His Majesty the Tycoon ot Japan may appoint a Diplo- 
matic Agent to reside in London, and Consuls, or Consular 
Agents, at any or all the ports of Great Britain. 

The Diplomatic Agent and Consul-General of Japan shall 
have the right to travel freely to any part of Great Britain. 

III. 
The ports and towns of Hakodadi, Kanagawa, and Na- 
gasaki shall be opened to British subjects on the first of Julr, 
one thousand eight hundred and fifty-nine. In addition to 
which, the following ports and towns shall be opened to them 
at the dates hereinafter specified ;-— 
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Nee-e-gata, or, if Nee-e-gata be found to be unsuitable aa 
a harbour, another convenient port on the west coast of Nipon, 
on the first day of January, one thousand eight hundred and 
sixty. 

Hiogo, on the first day of January, one thousand eight 
hundred and sixty -three. 

In all the foregoing ports and towns, British subjects may 
permanently reside. They shall have the right to lease 
gi'ound, and purchase the buildings thereon, and may erect 
dwellings and warehouses; but no fortification, or place of 
military strength, shall be erected under pretence of building 
dwellings or warehouses; and to see that this Article is observ- 
ed, the Japanese authorities shall have the right to inspect, 
fi'om time to time, any buildings which are being erected, 
altered, or repaired. 

The place which British subjects shall occupy for their 
buildings, and the harbour regulations, shall be arranged by 
the British Consul and the Japanese authorities of each place, 
and if they cannot agree, the matter shall be referred to and 
settled by the British Diplomatic Agent and the Japanese Go- 
vernment. No wall, fence, or gate shall be erected by the 
Japanese around the place where British subjects reside, or any 
thing done which may prevent a fi-ee egress or ingress to the 
same. 

British subjects shall be free to go where they please, 
within the following limits, at the opened ports of Japan. 

At Kanagawa to the Eiver Logo fwhich empties into the 
Bay of Yedo, between Kawasaki, and Sinagawa) and ten ri in 
any other direction. 

At Hakodadi ten n in any direction. 

At Hiogo ten rt in any direction, that of Kioto excepted, 
which city shall not be approached nearer than ten rt. The 
crews of vessels resorting to Hiogo shall not cross the River 
Enagawa, which empties into the bay between Hiogo and Osaca. 

The distance shall be measured by land from the goyoso, 
or town hall, of each of the foregoing ports, the ri being equal 
to four thousand two hundred and and seventy-five yards 
English measure. 

At Nagasaki, British subjects may go into any part of the 
Imperial domain in its vicinity. 

The boundaries of Nee-e-ffata, or the place that may be 
substituted for it, shall be settled by the British Diplomatic 
Agent and the Government of Japan. 

From the first day of January, one thousand eight hun- 
dred and sixty-two, British subjects shall be allowed to reside 
in the city of Yedo, and from the first day of January, one 
thousand eight hundred and sixty-three, in the city of Osaca, 
for the purposes of trade only. In each of these two cities a 
suitable place, within which they may hire houses, and the 
distance they may go, shall be arranged by the British Diplo- 
matic Agent and the Government of Japan. 

IV. 

All questions in regard to rights, whether of property or 

Birson, arising between British subjects in the dominions of 
is Majesty the Tycoon of Japan, shall be subject to the 
jurisdiction of the British authorities. 

V. 
Japanese subjects, who may be guilty of any criminal act 
towards British subjects, shall be arrested and punished by 
the Japanese authorities according to the laws of Japan. 
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Britisli subjects who may commit any crime against Ja- 
panese subjects, or the subjects or citizens of any other coun- 
try, shall be tried and pimished by the Consul, or other public 
functionary authorized thereto, according to the laws of Great 
Britain. 

Justice shall be equitably and impartially administered 
on both sides* 

VL 

A British subject having reason to complain of a Japanese 
must proceed to the Consulate and state his grievance. 

The Consul will enquire into the merits of the case, and 
do his utmost to arrange it amicably. In like manner, if a 
Japanese have reason to compkiin of a British subject, the 
Consul shall no less listen to his complaint, and endeavour to 
settle it in a fiiendly manner. If disputes take place of such 
a nature that the Consul cannot arrange them amicably, then 
he shall request the assistance of the Japanese authorities, that 
they may together examine into the merits of the case, and 
decide it equitably. 

VIL 

Should any Japanese subject fail to discharge debts incur- 
red to a British subject, or should he fraudulently abscond, the 
Japanese authorities will do their utmost to bring him to 
justice, and to enforce recovery of the debts; and should any 
British subject fraudulently abscond, or fail to discharge debts 
incurred by him to a Japanese subject, the British authorities 
will, in like manner, do their utmost to bring him to justice, 
and to enforce recovery of the debts. 

Neither the British or Japanese Governments are to be 
held responsible for the pajnnent of any debts contracted by 
British or Japanese subjects. 

VIII. 

The Japanese Government will place no restrictions 
whatever upon the employment, by British subjects, of Ja- 
panese in any lawful capacity. 

IX. 

British subjects in Japan , shall be allowed the free exer- 
cise of their religion, and for this purpose shall have the right 
to erect suitable places of worship. 

X. 

All foreign coin shall be current in Japan, and shall pass 
for its corresponding weight in Japanese coin of the same 
description. ^^ 

British and Japanese subjdifc may freely use foreign or 
Japanese coin, in making payments to each other. 

As some time will elapse before the Japanese will become 
acquainted with the value of foreign coin, the Japanese Go- 
vernment will, for the period of one year after the opening of 
each port, ftimish British subjects with Japanese coin in 
exchange for theirs, . equal weights being given, and rio dis- 
count taken for recoinage. 

Coins of all descri})tion (with the exception of Japanese 
copper coin), as well as foreign gold and silver uncoined, may 
be exported from Japan. 

XL 

Supplies for the use of the British navy may be landed at 
Kanagawa, Hakodate, and Nagasaki, and stored in warehouses, 
in the custody of an officer of the British Government, with- 
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out the payment of any duty; but if any such supplies are sold in 
Japan, the purchaser shfiil pay the proper duty to the Ja^ 
panese authorities. 
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any duty 

panese authorities. 

XII. 

If any British vessel be at any time wrecked or stranded 
on tlie coasts of Japan, or be compelled to take refuge in any 
port within the dominions of the Tycoon of Japan, the Japanese 
authorities, on being apprised of the fact, shall immediately 
render all the assistance in their power; the persons on board 
shall receive friendly treatment, and be fiimished, if necessary, 
with the means of conveyance to the nearest Consular station, 

2^111, 
Any British merchant vessel arriving off one of the open 
ports of rJapan shall be at liberty to hire a pilot to take her intq 
port. In like manner, after she has discharged all legal dues 
and duties and is ready to take her departure, she shall be allow** 
ed to hire a pilot to conduct her out of port, 

XIV, 

At each of the ports open to trade, British subjects shall 
be at full liberty to import from their own or any other ports, ' 
and sell there, and purchase therein, and export to their own or 
any other ports, all manner of merchandize, not contraband, 
paying the duties thereon, as laid down in the Tariff annexed 
to the present Treaty, and no other charges whatsoever. With 
the exception of munitions of war, which shall only be sold to 
tlie Japanese Government and foreigners, they may freely buy 
from .Japanese, and sell to them, any articles that either may 
have for sale, without the intervention of any Japanese officers 
in such purchase or sale, or in making or receiving payment for 
tlie same ; and all classes of Japanese may purchase, sell, keep^ 
or use any articles sold to them by British subjects, 

XV. 

If the Japanese Custom-house officers are dissatisfied with 
the value placed on any goods by the owner, they may place a 
value thereon, and offer to take the goods at that valuation. 
If the owner refuses to accept the offer, he shall pay duty on 
such valuation. If the offer be accepted by the owner, the 
purchase money shall be ])aid to him without delay, and with- 
out any abatement or discount. 

XVL 

All goods imported int^Japan by British subjects, and 
which have paid the duty flPd by this Treaty, may be trans- 
ported by the Japanese into any part of the Empire without 
the pa}Tnent qf any tax, excise, or transit duty whatever.. 

XVII. 

British merchants who may have imported merchandize 
into any open port in Japan, and paid duty thereon, shall be 
entitled, on obtaining from the Japanese Custom-House autho- 
rities a certificate stating that such paynxent has been made, to 
re-export the same, and land it in any other of the open porta 
without the payment of any additional duty whatever. 

XVIII. 

. The Japanese authorities at each port will adopt the 
means tliat they may judge n\ost proper for the prevention of 
fraud or smuggling, 
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XIX. 

All penalties enforced, or confiscations made under this 
Treaty, shall belong to, and be appropriated by, the Govem- 
nxent of His Majesty the Tycoon of Japan, 

XX. 

The Articles for the regulation of trade which are ap- 
pended to this Treaty, shall be considered as forming a part of 
the same, and shall be equally binding on both the Contract- 
ing Parties to this Treaty, and on their subjects. The Diplo- 
matic Agent of Great Britain in Japan, in conjunction with 
such person or persons as may be appointed for that purpose 
by the Japanese Government, shall have power to make such 
rules as may be required to carry into full and complete effect 
the provisions of this Treaty, and the provisions of the Articles 
regulating trade appended thereto. 

XXI. 

This Treaty being written in the English, Japanese, and 
Dutch languages, and all the versions having the same meaning 
and intention, the Dutch version shall be considered the origi- 
nal; but it UB understood that all official communications 
addressed by the Diplomatic and Consular Agents of Her 
Majesty the Queen of Great Britain to the Japanese authorities, 
shall henceforward be written in English. In order, however, 
to facilitate the transaction of business, they will, for a period 
of five years from the signature of this Treaty, be accompanied 
by a Dutch or Japanese version, 

XXII. 

It is agreed that either of the High Contracting Parties 
to this Treaty, on giving one year's previous notice to the 
other, may demand a revision thereof, on or after the first of 
July, one thousand eight hundred and seventy two, with a 
view to the insertion therein of such amendments as experience 
shall prove to be desirable, 

XXIIL 

It is hereby expressly stipulated that the British Govern- 
ment and its subjects will be allowed fi:ee and equal partici- 
pation in all privileges, immunities, and advantages, that may 
have been, or may be hereafter, granted by his Maiesty the 
Tycoon of Japan, to the Government or subjects of any other 
nation* 

XXIV, 

The ratification of this Treaty, under the hand of Her 
Majesty the Queen of Great Britain and Ireland, and under 
the name and seal of His Majesty the Tycoon of Japan, res- 
pectively, shall be exchanged at Y edo, within a year from this 
day of signature. In token whereof, the respective Plenipo- 
tentiaries have signed and sealed this Treaty. 

Done at Yedo, this twenty-sixth day of August, one 
thousand eight hundred and fifty-eight, corresponding to the 
Japanese date, the eighteenth day of the seventh month of the 
fifth year of Aiisei, Tsuchinoye 'nima, 

ELGIN AND KINCAEDINE. 
MIDZUNO CHIKUGO NO KAMI. 
NAGAI GEMBA NO KAMI. 
INOUYE 8HINAN0 NO KAMI. 
HOEI ORIBEI NO SHO. 
IWA8E HIGO NO KAMI. 
J[TSUDA HANZABURO. 
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Regulations under which British Trade is 
to be conducted in Japan 



L 

Within forty-eight hours (Sondays excepted) after the arriTal of a Britiali 
ship in a Japanese port, the oaptain or commander shall exhibit to the Jananese 
Gustom-hoase authorities the receipt of the British Consol, showing that he 
has deposited all the ship's papers, ^e ship's bills of lading, 4c., at the British 
Consulate, and he shall then make an entiy of his ship, by giving a written 
paper, stating the name of the ship, and the name of the port from which she 
Gomes, her tonnage, the name of her captain or commander, the names of her 
passengers (if any), and the number of her crew, which paper shall be certified 
by the captain or commander to be a true statement, and snail be signed by him ; 
he shall, at the same time, deposit a written manifest of his cargo, setting forth 
the marks and numbers of the packages and their contents, as they are described 
in his bills of lading, with the names of the person or persons to whom they are 
consigned. A list of the stores of the ship shall be added to the manifest 1^ 
captain or commander shall certify the manifest to be a true account of all the 
cargo and stores on board the ship, and shall sign his name to the same. 

If any error is discovered in the manifest, it may be corrected within twen- 
ty-four hours (Sundays excepted) without the payment of any fee, but for sny 
alteration or post entry to the manifest made i^r that timer a fee of fifteen 
dollars shall be paid. 

All goods not entered on the manifest shall pay double duties on bemg 
landed. 

Any captain or commander that shall neglect to enter his Teasel at the 
Japanese Custom-house within the time prescribed by this regulation, shall pay 
a penalty of sixty dollars for each day that he shall so neglect to ent^ his ship. 

The Japanese GoYemment shall have the right to place Custom-house 
officers on board of any ship in their ports (men-of-war excepted). All Custom- 
house officers shall be treated with civility, and such reasonable accommodation 
shall be allotted to them as the ship affords. 

No goods shall be unladen from any bhip between the hours of sunset and 
sunrise, except by special permission of the Custom-house authorities ; and the 
hatches, and all other places of entrance into that part of the ship where tbe 
cargo is stowed, may be secured by Japanese officers between the hours of sun- 
set and sunrise, by fixing seals, looks, or other fEUttenings ; and if any person 
shall, without due permission, open any entrance that has been so secured, or 
shall break or remove any seal, lock, or other fastening that has been affixed by 
the Japanese Custom-house officers, every person so offending shall pay a fine of 
sixty dollars for each offence. 

Any goods that shall be discharged, or attempted to be discharged, from any 
ship, without baring been duly entered at the Japanese Custom-house as herein- 
after prorided, shall be liable to seizure and confiscation. 

Packages of goods made up with an intent to defraud the revenue of Japan, 
by concealing therein articles of value which are not set forth in the invoiccy 
shall be forleited. 

If any British ship shall smuggle, or attempt to smuggle, goods in any of 
the non-opened harbours of Japan, all such goods shall be forfeited to the 
Japanese Oovemment, and the ship shall paj a fine of one thousand dollars for 
each offence. 

Vessels needing repairs may land their cargo for that purpose, without the 
payment of duty. All goods so landed shall remain in charge of the Japanese 
authorities, and all just charges for storage, labour, and supervision, shall be 
naid thereon. But if any portion of such cargo be sold, the regular duties shall 
be paid on the portion so disposed of. 

Cargo may be transhipped to another vessel in the same harbour without 
payment of duty, but all transhipments shall be iq^ft^e under the supervision of 
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Japanese oflScers, and afb^r satisfaoioiy proof has been gi?en to the Castom-hoose 
autiioritiee of the ho7idJld» nature of the iransacti on, and also under a permit to 
be granted for that purpose by such authorities^ 

The importation of opium being prohibited, any British Tossel ooming to 
Japan for the purposes of trade, and having more than three catties* weight of 
opium on board, the surplus quantity may be seized and destroyed by the 
Japanese anthoritiBSk' and any person or persons smuggling, or attempting to 
smuggle, opium, shall be liable to pay a fine of fifteen dollars for each catty of 
opium so smuggled or attempted to be smuggled. 

The owner> or consignee of any goods who desires to land them, shall make 
an entry of the same at the Japanese Oustom-house. The entry shall be in 
Writing, and shall set forth the name of the person making the entry, and the 
name of the ship in which the goods were imported, and the marks, numbers, 
packages, and the contents thereof, with the yalne of each package extended 
separately in one amount, and at the bottom of the entry shall be placed the 
aggregate yalue of all the goods contained in the entry^ On each entiy, the 
owner or consignee shall certify in writing that the entry then presented exhibits 
the actual cost of the goods, and that notlwig has been concealed whereby the Cns- 
toms of Japan Would be defrauded, and the owner or consignee shall sign his 
name to such certificate. 

The original invoice or inyoices of the goods so entered shall be presented 
to the Custom-house authorities, and shall remain in their possession until they 
have examined the goods contained in the entiy^ 

The Japanese officers may examine any or all the packages so entered, and 
for this purpose may take them to the Custom-house ; but such examination shall 
be without expense to the importer or injury to the goods; and, after examination, 
the Japanese shall restore Uie goods to their original condition in Uie packages 
(so far as may be practicable), and such examination shall be made without any 
unreasonable delay. 

If any owner or importer discovers that his goods have been damaged on 
the voyage of importation before such goods have been delivered to him, he 
may notify the Cfustom-house authorities of such damage, and he may have the 
damaged goods appraised by two or more competent and disinterested persons, 
who, after due examination, shall make aceitifieate, setting forth the amount 
per cent, of damage on each separate package) describing it by its mark and 
number, which certificate shall be signed by the appraisers, in presence of the 
Custom-house authorities, and the importer may attach the certificate to his en- 
try, and make a eorresponding deduction from it. But this shall not prevent 
the Custom-house authorities from appraising the goods in the manner provided 
in Article XY. of the Treaty to whicn these Regulations are appended. 

After the duties have been paid, the owner shall receive a permit, autho- 
rizing the delivery to him of the goods> whether the same are at the Custom- 
house or on shipboard. 

All goods intended to be exported shall be entered at the Japanese Custom- 
house before they are placed on shipboard. The entry shall be in writing, and 
shall state the name of the ship by which the goods are to be exported^ with the 
mai^s and numbers of the packages, and the quantity, description, and value of 
their contents. The exporter shall certify, in writing, that the entry is a true 
account of all the goods contained therein, and shall sign his name .thereto. 

Any goods that are put on board of a ship for exportation before they have 
been enteied at the Custom house, and all packages which contain prohibited 
articles, shall be forfeited to the Japanese Government. 

No entry at the Custom-house shall be required for supplies for the use of 
ships, their crews and passengers, nor for the clothing, &c., of passengers. 

Ships wishing to clear shall give twenty-four hours* notice at the Custom- 
house, and at the end of that time they shall be entitled to their clearance, but 
if it be refused, the Custom-house authorities shall inunediately inform the 
captain or consignee of the ship of the reasons why the clearance is refused; 
and they shall also give the same notice to the British Consiil. 

British ships of war shall not be required to enter or clear at the Custom- 
house, nor shall they be visited by Japanese Custom-house or police officers. 

Steamers conveying the mails of Great Britain may enter and clear on 
the same day, and they shall not be required to make a nuinifest, except for 
such passengers and goods as are to be Unded in Japan. But such steamers 
shall, in all cases, enter and clear at the Custom-house. 

Whale ships touching for supplies, or ships in distress, shall not be required 
to make a manifest of their cargo; but if they subsequently wish to trade, they 
shall then deposit a manifest, as required in Regulation I. 

The word ''ship," whereyer it occurs in these Regulations, or in the Treaty 
to which they are attached, is to be held as meaning ship, barque, brig, schooner, 
sloop, or steamer. 



Digitized by 



Google 



( 6r) 

V. 

Anj person signing a false declaration or certificate, with the intent to 
defraud the reyenae of Japan, shall paj a fine of one hundred and twenty-five 
dollars for each offence. 

VI. 

No tonnage duties shall be levied on Britinh shipQ in the ports of Japan, but the 
following fees shall be paid to the Japanese Custom-house authorities : For the 
entry of a ship, fifleen dollars; for the clearance of a ship, seven dollars; for 
each permit, one dollar and a half; for each bill of health, one dollar and a half; 
for any other document, one dollar and a half. 

vn. 

Duties shall be paid to the Japanese Govemmeni, on all goods landed in 
the country, according to the following Tariff. 

Class. I, 

All articles in this class shall be free of duty :— 
Gold and Silver, coined or unooined. 
Wearing apparel, in actual use. 

Household furniture and printed books, not intended for sale, but the pro* 
perty of persons who come to reside in Japan. 

Class, n. 

A duty of five per cent, shall be paid on the following articles : — 
All articles used for the purpose of building, rigging, repairing, or fitting 
out of ships. 

Whaling gear of all kinds 

Salted provisions of all kinds. 

Bread and breadstuffs. 

Living animals of all kinds. 

Coals. 

Timber for building houses. 

Rice. 

Paddy. 

Steam -machinery. 

Zinc. 

Lead. 

Tin. 

B&w Silk, 

Cotton and Woollen manufactured goods. 

C/^s. in, 

A duty of thirty-five per cent, shall be paid on all intoxicating liquors, 
whether prepared by distillation, fermentation, or in any other manner. 

Class. IV, 
All goods not included in any of the preceding classes shall pay a duty of 
twenty per cent. 

All articles of Japanese production which are exported as cargo, shall pay 
a duty of five per cent., with the exception of gold and silver coin, and copper in 
bars. 

Rice and wheat, the produce of Japan, shall not be exported from Japan as 
cargo, but ail British subjects resident in Japan, and British ships for their 
crews and passengers, shall be furnished with sufficient supplies of the same. 

Foreign grain, brought into any open port of Japan in a British ship, if no 
part thereof has been landed, may be re-exported without hindrance. 

The Japanese Government will sell, time from to timoi at public auction, any 
surplus quantity of copper that may be produced. 

Five years after the opening of Kanagawa, the import and export dnties 
shall be subject to revision, if either the British or Japanese Government 
desires it. 

ELGIN AND KINCARDINE; 
MIDZUNO CHIKUGO NO KAMI. 
NAGAI GEMBA NO KAMI. 
INOUYE SHINANO NO KAMI. 
HORI ORIBEI NO SHO. 
IWASE HIGO NO KAMI. 
. ITSTJDA HANZABURO. 
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Traite entre la France et le Japon. 



Signi a Yedo^ le 9 Octolre 1858. 



Sa Majesty TEmpereur des Franjais et Sa Majesty TEm- 
pereur du Japon, voulant ^tablir entre les deux Empires les 
rapports les plus intimes et les plus bienveillans, et faciliter 
les relations commerciales entre leurs sujets respectifs, ont 
r^solu, pour r^gulariser Texistence de ces relations, pour en 
favoriser le d^veloppement et en perp^tuer la dur^e, de con- 
clure un traits de paix, d'amiti^ et de commerce, bas6 sur 
rint^r^t r^ciproque des deux pays, et ont, en consequence, 
nomm4 pour leurs pl^nipotentiaires, savoir: 

Sa Majesty TEmpereur des Franjais, le sieur Jean-Baptiste- 
Louis baron Gros, grand-ofl&cier de Tordre imperial de la Legion 
d'bonneur, etc. 

Et Sa Majesty TEmpereur du Japon, Midzuno Cliikugo no 
Kami; Nagai Uembano Kami; Inouye Shinano no Kami; Hori 
Oribei no Sho; Iwas6 Higo no Kami et Nonoyama Shozo. 

Lesquels, aprfes s'etre communique leurs pleins pouvoirs, 
trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des articles 
suivans : 

L 

U y aura paix perpetuelle et amitie constante entre Sa 
Majeste FEmpereur des Frangais, ses h^ritiers et successeurs, 
et Sa Majeste TEmpereur du Japon, comme aussi entre les deux 
Empires, sans exception de personnes ni de lieux. Leurs sujets 
jouiront tons ^galement, dans les ^tats respectifs des hautes 

f)arties contratantes, d'une pleine et entifere protection pour 
eurs personnes et leurs propri^t^s. 

11. 

Sa Majeste TEmpereur des Franjais poun-a nommer un 
agent diplomatique qui r^sidera dans la ville d'Yedo, et des 
consuls ou agens consulaires qui r6sideront dans les ports du 
Japon qui, en vertu du present traits, sont ouverts au com- 
merce frangais. 

L'agent diplomatique et le consul general de France au 
Japon auront le droit de voyager librement dans toutes les 
parties deT Empire. 

Sa Majeste TEmpereur du Japon pourra, de son cote, en- 
voyer un agent diplomatique qui r^sidera ^ Paris, et des con- 
suls ou des agens consulaires qui r^sideront dans les ports de 
TEmpire frangais. 

L'agent diplomatique et le consul-general du Japon en 
France auront le droit de voyager librement dans toutes les 
parties de TEmpire franjais. 
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III. 

Les villes et ports de Hakodade, Kanagawa et Nagasaki 
fteront ouverts au commerce et aux sujets fran^ais k dater du 
15 aofit 1859, et les villes et ports dont les noms suivent le 
seront aux dpoques d^termin^es ci-apr^s : 

Ni-i-gata, ou, si cette ville n a pas un port d'un acc^s 
convenable, un autre port situ^ sur la c6te ouest de Nipon, 
sera ouvert A dater du 1" Janvier I860, et Hiogo, A partir du 
1« Janvier 1863. 

Pans toutes ces villes et dans leurs ports, les sujets 
frangais pourront resider en permanence dans Templacement 
determin6 k cet efFet; ils auront le droit d'y affermer des 
terrains et d'y acheter des maisons, et ils pourront y batir des 
habitations et des magasins; mais aucune fortification ou place 
forte militaire n'y sera 6\ev6e sous pr<3texte de construction de 
hangars ou d'habitations, et, pour s assurer que cette clause est 
fid^lement ex<^cut4e, les autorit<5s japonaises comp^tentes au- 
ront le droit d'inspecter de temps k autre les travaux de toute 
construction qui serait 6lev6e, changee ou r6par6e dans ces 
iieux. 

L'emplacement que les sujets irangais occuperont, et dans 
lequel ils pourront construire leurs habitations, sera d^termin^ 
par le consul franjais, de concert avec les autorit^s japonaises 
comp6tentes de chaque lieu ; il en sera de meme pour les ri^gle- 
mens de port ; et si le consul et les autorit^s locales ne parvien- 
nent pas k s'entendre k ce sujet, la question sera soumise k 
Tagent diplomatique franjais et aux autorit^s japonaises, qui 
la termineront de commun accord. 

Autour des Iieux ou r6sideront les sujets firanjais, il ne 
sera elev6 ni plac6 par les autorit^s japonaises, ni mur, ni 
baiTi^re, ni cloture, ni tout autre obstacle qui pourrait entraver 
la libre sortie ou la libre entree de ces Iieux. 

Les sujets fran^ais seront libres de se rendre oh bon leur 
semblera dans Tenceinte formee par les limites designees 
ci-apr^s : 

De Kanagawa, ils pourront se rendre jusqu'^ la rivifere 
liOgo, qui se jette dans la baie de Yedo, entre Kawasaki et 
Sinagawa, et, dans toute autre direction, jusqu'^ une distance 
de dix 7*t\ 

D'Hakodade ils pourront aller, k une distance de dix re", 
dans toutes les directions. 

De Hiogo k dix rt aussi, dans toutes les directions, 
except^ vers Kioto, ville dont on ne pourra s'approcher qu!k 
une distance de dix n. Les Equipages des batimens fran^ais 
qui se rendront k Hiogo ne pourront pas traverser la rivifere 
Inagawa, qui se jette dans la baie de Setsu, entre Hiogo et 
Osaka. 

Ces distances seront mesur^es par terre, k partir du Go- 
yoslio ou Yacousio de chacun des port susnomm^s, le n 6qui- 
valant k 3,910 metres. 

A Nagasaki, les sujets franjais pourront se rendre partout 
dans le domaine imperial du voisinage. 

Les limites de Ni-i-gata, ou du port qui pourrait lui 
etre substitu^, seront d6termin^es par Tagent diplomatique 
franjais, de concert avec les autorit^s comp^tentes du Japon. 

A partir du I*' Janvier 1862, les sujets frangais seront 
autorisgs k resider dans la ville de Yedo, et k dater du 1** Jan- 
vier 1863 dans la ville d'Osaka, mais seulement pour y faire 
le commerce. Dans chacune de ces deux villes, un emplace- 
ment convenable, dans lequel les Frangais pourront affermer des 
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maisons, sera d^termin^ par Tagent diplomatique frangais, d'ac- 
cord avec le gouvemement japonais, et Us conviendront aussi 
des limites que les Franjais ne devront pas franchir autour de 
ces villes. 

IV. 

Les sujets frangais au Japon auront le droit d'exercer 
librement leur religion, et k cat efFet ils pourront y elever, 
dans le terrain destin^ k leur residence, les Edifices convenables 
k leur culte, comme 6glises, chapelles, cimetiferes etc. etc. 

Le gouvemement japonais a dej^ aboli dans Tempire 
Tusage des pratiques injuneuses au christianisme, 

V. 

Toug les diflKrends qui pourraient s'61ever entre Frangais 
au sujet de leurs droits, de leurs propri^tes ou de leurs per- 
sonnes, dans les domaines de Sa Majesty TEmpereur du Japon, 
seront soumis k la juridiction des autorit^s franjaises consti- 
tutes dans le pays. 

' VL 

Tout Japonais qui se rendrait coupable de quelque acte 
criminel en vers un sujet fran^ais serait arr^t6 et puni par les 
autorit^s japonaises comp6tentes, conform^ment aux lois du 
Japon. 

Les sujets fran^ais qui se rendraient coupables de quel- 
que crime contre les Japonais, ou contre des individus 
appartenant k d'autres nations, seront traduits devant le con- 
sul fran^ais, et punis confonn^ment aux lois de T Empire 
frangais. 

La justice sera ^quitablement et impartialement admi- 
nistree de part et d'autre. 

VIL 

Tout sujet frangais. qui aurait k se plaindre d'un Japonais 
devra se rendre au consulat de France et y exposer sa 
reclamation. 

Le consul examinera ce qu'elle aura de fond^, et cliercliera 
k arranger TafFaire k Tamiable. De m^me, si un Japonais 
avait k se plaindre d'un sujet frangais, le consul de France 
r^coutera avec int^r^t et cherchera k arranger Taffaire k 
Tamiable. 

Si des difficult^s surviennent qui ne puissent pas etre 
aplanies ainsi par le consul, ce dernier aura recours a Tassis- 
tance des autorit^s japonaises competentes, afin que, de concert 
avec elles, il puisse examiner s^rieusement Taffaire et lui don- 
ner une solution Equitable. 

VIIL 

Dans tons les ports du Japon ouverts au commerce, Tes 
sujets frangais seront libres d'importer de leur propre pays ou 
des ports Strangers, et d'y vendre, d'y acheter et d'en exporter 
pour leurs propres ports, ou pour ceux d'autres pays, toutes 
esp^ces de marchandises qui ne seraient pas de contreoande, en 
payant les droits stipules dans le tarif annex6 au present traite, 
et sans avoir k supporter d'autre charge. 

A Texception des munitions de guerre, qui ne pourront 
etre vendues qu'au gouvemement japonais et aux Strangers, 
les Frangais pourront librement acheter des Japonais et leur 
vendre tons les articles qu'ils auraieut k vendre ou k acheter, 
et cela sans Tintervention d'aucun employ^ japonais, soit dans 
cette vente ou dans cet achat, soit aussi en effectuant ou en 
recevant le paiement de ces transactions. 
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T«)ut Japonais pourra acheter, vendre, garder et faure 
usafje de tout article qiii lui serait vendu par des sujets fran^ais, 

Le gouvemement japonais n'apportera aucun obstacle k 
ce que les Franjaia r^sidant au Japon puisserit prendre k lenr 
service des sujets japonais et les employer k toute occupation 
que les lois ue prohibent pas. 

IX. 

Les articles riJglementataires de commerce annexes an 
pr6sent traite serout consider^s comme en faisant partie inte- 

Erante, et ils seront ^galement obligatoires pour les deux 
antes parties contractantes qui Tont signe. 

L'agcnt diplomatique frangais au Japon, de concert avec 
les fouctionnaires qui pouiTaient etre d^sign^s k cet effet par 
le gouveniement japonais, aura le pouvoir d'^tablir, dans tous 
les ports ouverts au commerce, les r^glemens qui seraient 
necessaires pour mettre k ex<5cution les stipulations des articles 
r^gleuientaires de commerce ci-annexfis. 

X. • 

Les autorit^s japonaises, dans cbaque port, adopteront 
telles mesures qui leur paraitront le plus convenables pour 
pr^venir la fraude et la contrebande. 

Toutes les amendes et les confiscations impos^es par suite 
d'infractions au pr<5sent traits et aux r^glemens commerciaux 
qui y sont annexes appartiendront au gouvemement de Sa Ma- 
jest^ TEmperem' du Japon. 

XL 

Tout batiment marchand franjais arrivant devant Tun 
des ports ouverts du Japon sera libre de prendre un pilote 
pour entrer dans le port, et de m6me, lorsqu'il aura acquitt4 
toutes les charges et tous les droits qui lui auront 6t^ legale- 
ment imposes et qu'il sera pret k partir, il sera libre de prendre 
mi pilote pour sortir du port. 

XIL 

Tout n^gociant frangais qui aurait import^ des marchan- 
dises dans Tun des ports ouverts du Japon, et pay4 les droits 
exig^s, pourra obtenir des chefs de la douane japonaise un 
certificat constatant que ce paiement a eu lieu, et il lui sera 
permis alors d'exporter son chargement dans Tun des autres 
ports ouverts du Japon, sans avoir k payer de droit addition- 
nel d'aucune espfece. 

XIIL 

Toutes les marchandises import^es dans les port ouverts 
du Japon par des sujets frangais, et qui auront pave les droits 
fixes par ce trait6, pourront ctre transport^es par les Japonais 
dans toutes les parties de TEmpire, sans avoir k payer aucime 
taxe ni aucun droit de transit, de r^gie ou de toute autre nature. 

XIV. 

Toute monnaie ^trangfere aura cours au Japon, et passera 
pour la valeur de son poids, compart k celui de la monnaie 
japonaise analogue. 

Les sujets fi-angais et japonais pourront librement faire 
usage des monnaies japonaises ou ^trangeres dans tous les paie- 
mens qu'ils auraient k se faire r^ciproquement. 

Comme il s'^couler^ quelque temps jusqu'au moment ovi 
le gouvemement japonais connaitra exactement la valeur des 
monnaies strange res, les autorites japonaises comp^tentesfourni- 
ront aux sujets frangais, pendant Tann^e qui suivra Touverture 
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de cliaqne port, de la monnaie japonaise en ^change, a poids 
4gal et de mSme nature que celle qu'ils leur donneront, et sans 
avoir k payer de prime pour le nouveau monnayage. 

Las monnaies japonaises de toute espece, k rexception de 
celle de cuivre, pourront etre exportees du Japou, aussi bien 
que Tor et Targent Strangers non monuay^s. 

XV. 

Si les chefs de la douane japonais n'6taient pas satisfaits 
de revaluation donn^e par les negocians k quelques-unes de 
leurs marchandises, ces fonctionnaires pourraient en estimer 
le piix et offrir de les acheter au taux ainsi fixe. Si le pro- 
pri^taire refusait d'accepter TofFre qui lui aurait et6 faite, il 
aurait k payer aux autorit^s sup^rieures de la douane les droits 
proportionnels k cette estimation. Si au contraire Toffre etait 
accept^e, la valeur offerte serait imm^diatement pay^e au n6go- 
ciant sans escompte ni rabais. 

XVI. 

Si un batiment fran^ais venait k naufrager on a etre ]et6 
sur les cotes de Tempire du Japon, ou s*il ^tait force de cher- 
cher un reftige dans quelque port des domaines de Sa Majesty 
TEmpereur du Japon, les autorit6s japonaises competentes, 
ayant connaissance du fait, donneraient imm^diatement a ce 
batiment toute Tassistance possible. Les personnes du bord se- 
raient trait6es avec bienveillance et on leur foumirait, si cela 
etait n^cessaire, les moyens de se rendre au consulat fran^ais 
le plus voisin. 

XVIL 

Des foumitures k Tusage des batimens de guerre fran^ais 
poun-ont etre d^barqu^es k Kanagawa, k Hakodade et k Naga- 
saki, et plac^es en magasins ^terre, sous la garde d'un employe 
du gouvemement fran^ais, sans avoir k payer de droits ; mais si 
ces fournitures ^taient vendues k des Japonais ou k des Strangers, 
Tacqu^reur paierait aux autorit^s japonaises competentes la 
valeur des droits qui y seraient applicables. 

XVIIL 

Si quelque Japonais venait k ne pas payer ce qu'il doit a 
des sujets fran^ais, ou s*il se cacbait frauduleusement, les au- 
torites japonaises competentes feraient tout ce qui dependrait 
d'elles pour le traduire en justice et pour obtenir de lui le 
paiement de sa dette ; et si quelque sujet franjais se cachait 
frauduleusement, ou manquait a payer ses dettes a un Japonais, 
les autorites frangaises feraient de mSme tout ce qui dependrait 
d'elles pour amener le delinquant en justice et le forcer a payer 
ce qu'il devrait. 

Ni les autorites frangaises ni les autorites japonaises ne 
seront responsables du paiement de dettes contractees par des 
sujets franjais ou japonais. 

XIX. 

II est expressement stipule que le gouvemement fran^.ais 
et ses sujets jouiront librement, k dater du jour oh. le present 
traite sera mis en vigueur, de tous les privileges, immunites 
et avantages qui ont ete ou qui seraient garantis a Tavenir par 
Sa Majeste I'Emperenr du Japon an gouvemement ou aux 
sujets de toute autre nation. 

XX. 

II est egalement convenu que chacune des deux hautes 
parties contractantes pouiTa, apres en avoir prevenu Tautre 
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une ann6e d'avance, k dater du 15 aoiit 1872, ou apres cette 
ipoque, demander la revision du present trait6 pour y faire les 
modifications ou y inserer led amendemens que Texp^rience 
aurait d^montr^s necessaires. 

XXL 

Toute communication officielle adress^e par I'agent 
diplomatique de Sa Majesty TEmpereur des Fran^ais aux au- 
torit^s japonaises sera dor^navant ^crite en frangais. Cependant, 
pour faciliter la prompte expedition des affaires, ces communica- 
tions, ainsi que celles du consul de France au Japon, seront, 
])endant une p^riode de cinq ann^es k dater de la signature du 
pr^sept traits, accompagn^es d'une traduction japonaise. 

XXII. (Et dernier.) 

Le present traits de paix, d'amiti^ et de commerce sera 
ratifie par Sa Majest6 TEmpereur des Fran^ais et par Sa Majeste 
TEmpereur du tfapon, et T^change de ces ratifications aura lieu 
'k Yedo dans Tannee qui suivrale jour de la signature. 

II est convenu entre les hautes parties contractantes qu'au 
moment oil le trait6 sera sign^, le pl6nipotentiaire fran^ais re- 
mettra aux plenlpotentiares japonais deux textes en fran^ais 
du present traits, comme, de leur c6t^, les plenipotentiaires ja- 
ponais en remettront au pl^nipotentiaire de France deux textes 
en japonais. Ces quatre documens ont le meme sens et la 
meme port^e ; mais, pour plus de precision, il a ^t4 convenu 
qu'il serait annex^ k chacun d'eux une version en langue 
hollandaise, qui en serait la traduction exacte, attendu que, de 
part et d'autre cette langue pent etre facilement comprise, et 
il est 6galement convenu que, dans le cas oil une interpretation 
diffiSrente serait donn^e au meme article fran^ais et japonais, 
ce serait alors la version hoUandaise qui ferait foi. 

II est aussi convenu que la version hollandaise ne dif- 
ierera, en aucune maniere, quant au fond, des textes hollandais 
qui font partie des trait^s conlus r6cemment par le Japon avec 
les Etats-Unis d'Amerique, TAngleterre et la Russie. 

Dans le cas oh Techange des ratifications n'aurait pas eu 
lieu avant le 15 aoiit 1859, le present traits n'en serait pas 
moins mis k execution k dater de ce jour-U. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs ont sign^ le 
present traite et y ont appos6 leurs cachets. 

Fait k Yedo le 9 octobre 1858, correspondant au troisi^me 
jour du neuvi^me mois de la cinquieme annee du Nengo An$ei\ 
dite Vannie du ChevaL 

(L. S.) Signal Baron Gros. 
(Les signatures des six plenipotentiaires japonais.) 
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Dans lea quarante-huit heures qui suivront rarriv^e d'un batimont franjais 
dans Tun des ports japonais ouverts aa commeroe fraii9ais, le capitaine ou le 
commandant de ce batimeat remettra k la doaane japonaise le re9a du consul 
de France, qui prouvdra qu'on a d^pos^ chez lui tous les papiers du bord, les 
eonnaissements, etc., et le capitaine ou le commandant annoncera alors Tentr^e 
de son navire en douane, en remettant une declaration f^crite qui fera connaitre 
le nom du navire et celui du port d'ou il provient, son tonnage, le nom de son 
capitaine on commandant, le nom des passagers s'il y en a, et le nombre de per- 
sonnes qui composent son Equipage. Oette declaration sera certifi^e y^ritable 
par le capitaine ou le commandant, et sera sign^e par lui. II d^posera en meme 
tethps un manifeste de son chargement, indiqaant le nombre et la marque des 
colisjqui le composent, leur contenu tel qu'il est d^taiUe dans les connaissement^y 
avec le nom de la personne ou des personnes auxquelles ces colis sent adresses. 
Une liste des provisions du herd sera jointe an manifeste. Le capitaine ou le 
commandant certifiera <jue ce manifesto contient la description ezacte de toute 
la cargaison et des provisions du batiment, et le signera de son nom. 

Si une erreur est reconnue comme ay ant ^te commise dans le manifeste 
elle pourra etre corrigee dans les yingt-quatre beures (dimancbes except^s), sans 
qu'elle puisse donner lieu an paiement d'aucune amende ; mais si une alteration 
ou une declaration tardive dans le manifeste etait faite apr^s ce laps de temps, 
une amende de 81 francs serai t imposee au deiinquant. 

Toutes les marchandises non dedarees dans le manifeste paieront un double 
droit au moment de leur debarquement. 

Tout capitaine ou commandant de batiment marcband frangais qui negligerait 
de declarer Tentree de son navire en douane japonaise dans le temps prescrit 
par ce r^glement paiera une amende de 824 francs par cbaque jour de retard 
apporte k la declaration k faire 

II. 

La douane japonaise aura le droit de placer ses employes k bord de tout 
batiment entre dans le port (les navires de guerre exceptes). 

Tous ces employes de la douane seront traites avec egard, et toutes les 
facilites qu'on pourra leur accorder leur seront donnees. 

Aucune marchandise ne sera debarquee avant le lever du soleil, ni apres 
son ooucber, sans une permission speciale des autorites de la douane, et la cale 
et les autres issues du batiment qui menent au lieu ou se trouve renfermee la 
cargaison seront gardees par les officiers japonais pendant led heures comprises 
entre le ooucber et le lever du soleil, au moyen de scelies, de serrures ou d'autres 
fermetures; et si, sans en avoir la permission, quelque individu ouvrait Tune de 
ces issues qui anraient ete fermees, ou bris&it les scelies, les serrures ou les 
autres fermetures apposees par les employes de la douane japonaise, il serait 
passible d'unQ amende de 824 francs pour cbaque infraction. 

Toutes les marchandises qui seraient debarquees d'un batiment sans avoir 
ete legalement dedarees k la douane japonaise, ainsi qu'il est dit ci-dessus, 
seraient confisquees apres enquete et preuve acquise. 

Los colis de marchandises disposees, .avec I'intention de frauder le revenu 
du Japon, en cacbant des articles de valeur qui ne seraiedl pas declares dans le 
manifeste d'entree, seront confisques. 

Si quelque batiment franyais faisait la contrebande ou cberchait k introduire 
des marchandises dans les ports du Japon qui sent encore fermes, ces mar- 
chandises sera'ent confisquees au profit du gouveroement japonais, et le batiment 
serait condamne k une amende de 5,400 francs pour cbaque contravention. 

Les batimens qui anraient besoin de reparations pourront k cet effet debar- 
quer leur cargaison sans avoii k payer aucun droit. Toutes les marchandises 
ainsi debarquees seraient placees sous la garde des autorites japonaises, et toutes 
les depenses k faire pour magasinage, travauz et surveillance seraient payees ; 



Digitized by 



Google 



(72) 

maia si une partie de cette cargaison etait yendue, les droits leganx deTraiect r 

ctre payea pour la partie dont on an rait dispose. 

lies caro;aisous pourront ctre transbordees SQr an aatre batiment znoniHe 
dans lo mOuiie port sans avoir k payer aucua droit ; mais tout trans bor dement 
devra ctre fait sous ia surveillance des employes japonais, apres que les &utont^.^ 
de la douace auront acquis la preuve de la bonne foi de la transaction, et lorsqae 
ces autoritfen auront aussi donne la peimissi^n d*op6rer le transbordement. 

. L'importation de Topium ctaiit probibee, tout batiment fran9ais arrivant as 
Japoii pour y faire le commercd, et ayant plus de trois catties d' opium k bord, 
pourra voir le surplus dc octte quantit<r confisqu^ et dctruit par les autoriu-s 
japonaises, et tout individu faiHunt ou essayant de la contrebande d*opiam sers 
passible d'uuo amende de 81 francs pour cbaqne cattle d opium entre ain&i en 
contrebande. 

Le proprietaire ou le consi^nataire de marchandises qui voudrait les debar - 
qaer en foru la declaration a la douane japouaise. Cette declaration sera ecrit-e 
et contiendra le nom de la pernonne qui fera Tintroduction et celui du batiment 
oil se trouvent les roarcbandises, ainsi que le nombre et la marque des colis. Le 
contenu et la valeur de cbaque colis seront constates separement sur la 
nit'iuc feuille, et k la fin de la declaration on additionnera la valeur de toutes lea 
marcban discs qui composerout Tentn^e en douane. Sur cbaque declaration, le 
propiietairo ou lo consignataire certiiiera par ^crit qu*ello contieut la Talear 
actuelle des marchandisen, et que rien n'a ct^ dissimule pour nuire k la douane 
japonaise Le prop rii^^t aire ou le consignataire signera ce certificat. 

La facturo ou les facturcs des marcbandises ainsi introduites seront pre- 
sentees aux autorites do la douane, et resteront entre leurs mains jusqu'^ ce que 
ces autorites aiont examine les marcbandises meniionnees dans la declaration. 
Los employes japonais poun'ont verifier un ou plusieurs de ces colis ainsi declares, 
et, a cet etiet, iU les feront transporter a la douane s^ils le veulent ; mais cette 
visito no devra causer aucune depense a Tintroducteur, ni porter prejudice aux 
marcbandises, ot apres leur examen les Japonais replaceront ces marcbandises 
daus les colis, et autant que possible dans T^tat oik elles se trouvaient primitive- 
nient. Cette visite devra etre faite sans perte de temps. 

Si quel que proprietaire ou introducteur de marcbandises s*apercevait qu'ellf a 
ont etc avarices pendant le voyage d'importation, avant qu'elles lui aient ete 
delivrees, il pourra notifier aux autorites de la douane les avaries survenues, et 
ces marcbandises avarices seront ^valu^es par deux ou par plusieurs personnes 
compctentes et desiutcressees qui, apres miir examen, d^livreront un certificat 
fuisaut counaitre le montant k tant pour cent des avaries eprouvees dans cbaque 
colis separement, en le dccrivant par ses marques et numeros. Ce certificat 
sera sign^ par les experts en presence des employes de la douane, et Tintroduc- 
tour annexera ce certificat k son manifesto en y faisant les reductions conven- 
ables ; mais ce fait n*empecbera pas les employes de la douane de s'approprier 
ces marcbandises selon les formes indiqu^s dans Tarticle 15. du present traits 
auquel ces reglcmens sent annexes. 

Lorsque les droits auront 6i6 payes, le proprietaire recevra I'autorisation 
de reprendre ses marcbandises, soit qu'elles se trouvent k la douane, soit qu'elles 
n'aient pas qnitte le bord. 

Toutes les marcbandises destinies k Hre export^es passerontpar les donaoe8> 
japonaise avant d*etre transport^es k bord. La declaration d*entree seiti faite 
par ecrit et contiendra le nom du batiment sur lequel elles devront etre ex- 
porteea, avec le nombre des colis, leur marque et la declaration de la valeur de 
leur contenu. La personne qui exportera ces marcbandises certifiera par ^crit 
que sa declaration est un expose sincere de toutes les marcbandises dont elle 
fait mention, et elle la signera. 

Toutds les marcbandises qui seraient embarqu^es k bord d'nn batiment 
pour etre export ^es avant d'avoir passe par la douane et tons les colis qui con- 
tiendraient des articles probib^s seront saisis par le gouvemement japonais. 

II ne sera pas n^cessaire de faire passer en douane les provisions destinees 
a Tusage des batimens franpais, de leurs dquipages etde leurs passagers, ni lea 
efiets d'babillement des passagers. 

IV. 

Les batimens fran9ais qui voudront etre expedies par la douane la previend- 
ront vingt-quatre beures d'avance, et, k I'expiration de ce terme, ils auront le 
droit de recevoir leurs expeditions ; mais si elles leur etaient refus^es par la 
douane, les employes de cette administration devraient immediatement en in- 
former le capitaine ou le consignataire du batiment et lui faire connaitre les 
raisons de ce refus ; ils feront la memo declaration au consul. 

Les navires de guerre fran9ais pourront librement entrer dans le port et 
en sortir sans avoir a presenter de manifesto. Les empl^^s de la douane et de 
la police n'auront pas le droit de visiter ces batimens. Quant aux navires 
frauyais qui porteraient les malles, ils devront entrer en douane et y etre ex- 
pedies le meme jour, et ils n'^iurout a presenter de manifeste que pour lea 
passagers et les marcbandises qu'ils auraient a d^barquer. 
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"Les baleiniers franjais relacbant pour avoir des provisions, et les batimens 
fran^ais en d^tresse, ne seront pas tenus de fournir nn manifeste de leur 
cargaisoQ ; mais s'ils venlent plas tard faire le commerce, ils auront & en donner 
un en observant les formalit^s pr^scrites par le premier reglement. 

Le mot bdtiment, quelle qae soit la place qu'il occape dans ce traite et dans 
son annexe, signifiera toujuurs navire, trois-mats, barque, brick, goelette, sloop 
on batiment a vapeur. 

V. 

Tout individu qui signerait nne fausse declaration ou nn fanz certificat 
dans rintention de frauder le revenn da Japon paiera una amende de 675 francs 
pour cbacune des infractions qu'il aurait commises. 

VL 

Aucun droit de tonnage ne sera per9n sur les batimens fran^ais dans les ports 
du Japon; mais les taxes suivantes seront payees par enx ^la douane japonaise : 

Pour Pentr^e d'un batiment, 81 francs ; 

Pour I'exp^dition d'un batiment, 37 fr. 80 centimes ; 

Pour chaque permis d^livr^, pour cbaque bulletin de sant^, pour tout autre 
document, 8 fr. 10 centimes. 

vn. 

Les droits k payer an gouvemement japouais sur tontes les marcbandises 
d^barque«B dans le pays le seront conform^ment au tarif suivant : 

Classe. 1, 

Tons les articles contenus dans cette classe seront libres de droits ; 

L'or et Targent monnay^s ou non, les vetements de toute sorte en usage 
dans le moment, les ustensiles de manage et les livres imprimes non destines a 
etre vendus, mais etant la propria t^ de personnes venant resider au Japon. 

Classe. IL 
Un droit de 5 pour cent, sera pay^ sur les articles snivans : 
Tons les mat^riaux employes & la construction, au gr^ement, aux repara- 
tions ou & r^quipement des batimens ; 

Les apparaux de toute esp^ce pour la pecbe de la baleine, les provisions 
salves de toute sorte, le pain et ses analogues, les animaux vivans de toute 
esp^ce, le charbon, les bois de construction pour maisons, le riz, millet, les 
macbines h vapeur, le zinc, le plomb, retain, la soie ^crue, les ^toffes de coton 
et de laine. 

Classe. m. 

Un droit de 85 pour cent, sera pay^ sur toutes les liqueurs enivrantes, soit 
qu'elles aient ^t^ pr^parees par distillation, par fermentation ou de toute autre 
mani^re. 

Classe. IV. 

Toutes les marcbandises non comprises dans les classes pr^c^entes paieront 
un droit de 20 pour cent. 

Tons les articles de production japonaise qui seront export^s comnw 
<;bargement paieront un droit de 5 pour cent., ^ I'exception de l'or et de I'argent 
monnay^s et du cuivre en barre. 

Le riz et le bl^ r^colt^s au Japon ne seront pas exportes comme cbarge- 
ment ; mais tons les sujets franyais r^sidant au Japon et les batimens fraD9ais 
pour leurs equipages et pour leurs passagers pourront recevoir une provision 
sufBsante de ces denr^es. 

Les grains etrangers apportes dans I'nn des ports ouverts du Japon par nn 
batiment francais pourront etre exportes sans obstacle, s'ils n'ont pas et^ en 
partie d^barqu^s. 

Le gouvernement japonais vendra de temps k autre aux encberes publiques 
une certaine quantite de cuivre formant Texc^dant de ses exploitations 

Cinq ann^es apr^s I'ouverture du port de Eanagawa, les droits d'importa- 
tion et d'exportation pourront etre modifies, si I'un ou Tautre des deux gouveme- 
xnents de France et du Japon le desire. 

Fait k Yedo en quatre expeditions, le 9 octobre 1858, correspondant au 
troisieme jour da neuvi^me mois de la cinqui^me ann^e du Nengo Anseif dite 
Vannee du ChevaL 

(L. S.) Signe :BBTon Gros. 
(Signature des six pienipotentiaires japonais.) 
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Tratado de Paz, Amizade e Gommercio, entre 
Sua Magestade El Rei de Portugal e Sua 

• ■ 

Magestade o Imperador do Japao. 



Feito em Portuguez^ Japonez e Hollandez^ en Yedo Uos 3 
dAgosto de 1860. 



Sua Magestade ElRei de Portugal e Sua Magestade 
o Imperador do Japao, desejando estabelecer entre os dois 
Paizes rela^oes de perinanente amizade, e facilitar o Commer- 
cio entre os sens respectivos subditos ; e tendo para este fim 
resolvido celebrar um Tratado de Paz, Amizade e Commercio, 
nomearam como sens Plenipotenciarios, a saber: 

Sua Magestade El Rei de Portugal, a Isidoro Francisco 
GuiMARAES, do Conselho de Sua Magestade, Governador de 
MacAo, Plenipotencionario de Portugal na China Commenda- 
dor das Ordens de Sao Bento d' Aviz, de Nossa Senhora da 
Conceijao, de Carlos III d'Hespanha, do Elefante de Siam, 
Official da Muito Nobre e Antiga Ordem da Torre e Espada, 
Cavalleiro da de Christo, Capitao de Mar e Guerra da Armada 
Peal &c., &c. 

E Sua ]\Iagestade o Imperador do Japao, a ^Iidzogoetsi 
Sanoekino Kami, Sakai Okino Kami, e Matsdaira Dzirobe; 
OS quaes, dcpois de terem apresentado os sens Plenos Poderes, 
que se acliaram em boa e devida forma, concordaram nos Ar- 
tigos seguintes : 

L 

Haverd perpetua paz e amizade entre Sua Magestade 
Fedelissima o Rei de Portugal, sens Herdeiros e Successores, 
e Sua Magestade o Imperador do Japao ; bem como entre os 
seus respectivos Dominios e subditos. 

II. 

Sua Magestade o Rei de Portugal poderd nomear um 
Agente Diplomatico para residir na Cidade de Yedo, bem 
como Consules, ou Agentes Consulares, para qualquer, ou todos 
OS Portos do Japao, que pelo presente Tratado se abram ao 
Commercio Portuguez. 

O Agente Diplomatico, ou Consul-Geral de Portugal 
no Japao, tera o direito de viajar livremente por qualquer 
parte do Imperio do Japao. 

Sua Magestade o Imperador do Japao, poderii nomear um 
Agente Diplomatico para residir em Lisboa ; e Consules, ou 
Agentes Consulares, para qualquer, ou todos os Portos de Por- 
tuo-al. 
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O Agente Diplomatico, ou Consul-Geral do Japiio, terA 
direito de viajar por toda a parte de Portugal. 

III. 

Os Portos e Cidades de Hakodadi, Kanagawa e Nagasaki, 
serao abertos aos Subditos Portuguezes no 1" de Outubro de 
1860. 

Em addigao a estes, serao abertos os seguintes Portos e 
Cidades, nas datas abaixo especificadas : 

Nee-e-gata, ou se Nee-e-gata nao servir como porto, outro 
porto na Costa Occidental de Nipon ; logo que tal porto for 
escolliido se dara conhecimento. 

Hiogo, que sera aberto no 1*^ de Janeiro de 1863. 

Em todos OS Portos e Cidades acima mencionadas, podenio 
residir os subditos Portuguezes permanentemente. Terao 
direito de arrendar e aforar terrenos, comprar edificios nelles 
situados, e construir cazas, ou armazens ; porem nenhuma for- 
tifica^ao, ou lugar de forga militar se poderd levantar sob 
pretexto de construir cazas ou armazens ; e para vigiar pela 
execugao deste artigo tern, as Authoridades Japonezas, o 
direito de inspeccionar quaesquer construcgoes que os subditos 
Portuguezes fizerem, alterarem, ou repararem. 

O lugar onde os subditos Portuguezes liouverera de con- 
struir OS sens edificios, bem como os Regulamentos dos Portos, 
seriio escolliidos e feitos pelo Consul Portuguez, e pelas 
Authoridades Japonezas locaes ; e se nao poderem vir a um 
accordo sobre estes assumptos, serao referidos ao Agente 
Diplomatico, que os regulara com o Governo Japonez. Nenliuma 
grade, muralha, ou couza que possa impedir a entrada e sahida, 
sera levantada, pela Authoridade Japoneza, em torno do lugar 
onde residirem os Portuguezes. 

Os subditos Portuguezes terao a faculdade de ir onde Ihes 
aprouver nos Portos e Cidades do Japiio abertos ao Commercio, 
dentro dos limites seguintes : 

Em Kanagawa ate Ao Rio Logo (que entra na Baliia de 
Yedo, entre Kawaski e Sinagowa) ; e dez rts em todas as 
outras direcfoes. 

Em Hakodadi, dez ris em todas as direc^ oes. 

Em Hiogo dez ?75 em qualquer direcf iio ; excepto do lado 
de Kioto, a cuja cidade se niio podem aproximar a menos de 
dez m. As guarnigoes dos navios Portuguezes que forem a 
Hiogo, nao poderao atravessar o Rio Engawa, que desemboca 
na Baliia entre Hiogo e Osaca. As distancias serao medidas 
por terra, da caza do Governo de cada um dos portos acima 
mencionadas 5 o ?Vsendo igual a 4,275 jardas Inglezas. 

Em Nagasaki, poderao os subditos Portuguezes ir a todos 
OS lugares na sua vesinhan^a. 

Os limites do Porto que for aberto na Costa de Nipon, 
serao marcados pelo Agente Diplomatico Portuguez de acordo 
com o Governo Japonez. 

Do 1^ de Janeiro de 1862 em cliante, poderao os subditos 
Portuguezes residir na Cidade de Yedo ; e do 1° de -Janeiro de 
1863 em diante, na Cidade de Osaca ; unicamente com o fim de 
negociar. Em cada uma destas duas cidades, o lugar em que 
possam alugar cazas, e as distancias a que possam ir, sera 
determinado pelo Agente Diplomatico Portuguez e pelo 
Governo do Japiio. 

IV. 
Todos as questoes, que occoiTCrem entre subditos Portugue- 
zes, que sejam relativas a propriedade, ou pessoa, uos Domiuios 
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de ftiia Magcstade o Imperador do Japao, serao siigeitas 4 Jiiris- 
dic^'iio das Authoridades Portuguezas. 

V. 

Os subditos Japonczes, que forem culpados de alg^iin 
crime eoinmettido contra subditos Portuguezes, serao prezo e 
castigados ])ela« Atithoridade Japoiiezae, segimdo as Leis do Paiz. 

Os subditos Portuguezes, que commetterem crime contra 
OS subditos Jai)onezes, ou contra subditos de qualquer outro 
Paiz, scmo julgados e punidos pelo Consul Portuguez, ou outra 
Authoridade Portugueza, conforme a Leis de Portugal. 

Justifa sorA admiuistriida, equitativa e imparcialmente^ 
tanto pela Authoridades Portuguezas, como pelas Japonezas. 

VL 

Qiiando algum subdito Portuguez tiver de se queixar de 
algum Japonez, se derigiiA ao Consul. O Consul examinar^ o 
caso e fara o que estiver ao seu alcance, para tenninar a questan 
amigavelmente. Do raesmo modo se algum Japojiez tiver 
razjio de q eixar contra algum subdito Portuguez, se apresen- 
tard ao Consul que o dcvera attender e deligenciar arranjar o 
caso amigavelmente. 8e estas disputas nao poderem assim ser 
terminadas, o Consul requisitard o auxilio das Authoridades 
Japonezas, para que examinando-as juntamente com ellas, 
gejam decididas com equidade. 

VII. 

Se algum subdito Japonez deixar de pagar as dividas que 
tiver contrahido com subditos Portuguezes, ou se fraudulenta- 
mente se esconder, as Authoridades Japonezas farao o que 
estiver ao seu alcance para o trazer perante a Authoridade, e 
forjar ao pagamento das suas dividas. Do mesmo modo, se 
algum subdito Portuguez se esconder, ou deixar de pagar divi- 
das em que tiver encorrido, para com subditos Japonezes, as 
Authoridades Portuguezas empregarao todos os meios ao seu 
alcance para o descobrir e obrigar ao pagamento das dividas. 

Nem o Governo Japonez, nem o Govemo Portuguez, sao 
responsaveis pelo ])agamento das dividas contrahidas pelos 
sens respectivos subditos. 

VIIL 
O Governo Japonez nao estabelecerA restric^oes qne 
estorvem o emprego de Japonezes, por subditos Portuguezes, 
em servi^os que nfio sejam contrarios ds Leis. 

IX. 

Aos subditos Portuguezes residentes no Japao, ^ permit- 
tido o livre exercicio da sua Religiao ; e tern o direito de con- 
struir ediiicios proprios para o culto. 

X. 

Todas as moedas estrangeiras terS-o curso no JapSo ; e 
passarao pelo seu correspondente pezo em moeda Japoneza do 
niesmo metal. Tanto os subditos Portuguezes, como os Ja- 
ponezes, usariio livremente de moedas estrangeiras, ou Japo- 
nezas nos sens pagamentos uns aos outros. Moedas de toda a 
qualidade (com excep^ao da moeda de cobre Japoneza), bem 
como ouro e prata estrangeiro por cunha, podem ser exporta- 
das do Japao. 

XL 

Objectos para uso dos navios de Guerra Portuguezes, 
podem ser desembarcados e armazenados nos Portos de Kana- 
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gawa, Hakodadi e Nagasaki, debaixo da vigllancia das Au- 
tlioridades Portuguezas, sem pagarem direitos; se porem, al- 
gum destes artigos for depois vendido no Japao, o comprador 
pagard ds Authoridades Japonezas os devidos direitos. 

XIL 

Se algum navio Portuguez naufragar na Costa do tlapao, 
oil for obrigado a abrigar-sa em algmn dos Portos dos Domi- 
nios de Sua Magestade o Imperador do Japao, as Autlioridades 
Japonezas, logo que forem infonnadas do facto, Hies prestarao 
todo o anxilio ao sen alcance; as guarnijoes serio recebidas e 
tratadas amigavelmente; e, no cazo de o precisarem, serao 
mandadas para o Consulado Portuguez mais proximo, 

XIII. 

Qualquer navio Portuguez, que cliegar fora dos Portos 
do Japao abertos ao commercio, poderii tomar Piloto Japonez 
para o conduzir para o porto* 

Do mesmo modo, quando os navios tiverem satisfeito os 
direitos e mais obriga^oes do Pegulamento do Porte, e esti- 
verem promptos a partir, poderao engajar Piloto Japonez, 
para os por foi-a do porto. 

XIV. ' 

Nos Portos do Japao abertos ao commercio tem os sub- 
ditos Portuguezes plena liberdade de importarem dos seus 
portos, ou de outros quaesquer, de venderem, comprarem e 
exportarem, para os seus ou outros portos, toda a qualidade de 
mercadoria, que nao seja contrabando, pagando os direitos 
em confonnidade da Tarifa annexa ao prezent^ Tratado, sem 
nenliuma outra exigencia. 

As muni^oes de guerra s6 podem ser vendidas ao Govemo 
Japonez, ou a estrangeiros. Todas as outras fazendas poderao 
ser vendidas, ou compradas a Japonezes, sem intervenjao dos 
empregados do Govemo Japonez em taes compras e vendas, 
nem nos seus pagamentos; e todos.os Japonezes poderao com- 
prar, vender e usar quaesquer artigos que llies sejam vendidos 
pelos Portuguezes. 

XV. 

Se OS Empregados da Alfandega nao ficarem satisfeitos 
com o valor dddo 4s fiazendas pelos seus donos, poderao arbi- 
trar-llies um outro, oflferecendo-se a tomal-as por essa avaliagao ; 
se dono das fazendas recusar a oflerta, sera obrigado a pagar 
OS direitos conforme essa avalia^ao. Se a offerta fSr aceita 
pelo dono das fazendas, serao pagas immediataihente sem 
desconto, ou abatimento algimi. 

XVI. 

Todas as fazendas importadas no Japao por subditos Portu- 
guezes, e que tiverem pago os direitos fixados por este Tratado, 
poderao ser transportadas pelos Japonezes, para qualquer 
parte do Imperio, sem pagamento de nenlium tributo, liceiiQa, 
ou direito de transito. 

XVIL 

Os Portuguezes que tiverem importado mercadorias nos 
Portos do Japao abertos ao commercio, e pago os respectivos 
direitos, poderao re-exportal-as para outros quaesquer Portos 
Japonezes, tambem abertos ao commercio, sem pagamento de 
ncnlium direito addicional, tendo-se munido de um certificado, 
da Authoridade da Alfandega, de baverem pago os direitos 
devidos ncsses portos. 
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XVIII. 

As Authoridadcs Japonczas, nos diffcrentes portos aliert«>> 
ao oommorcio, adopUirao as inedidas, quejulgaremcouveuieiites^ 
para evitar coiitrabaudos e fraudes. 

XIX. 

Todas as multas e confisca^iies feitas a subditos Pomi- 
puozrs, em oonsequencia d'cste Tratado, pertencem ao Govenio 
do Ininerador do Japao. 

XX. 

Os Artigos do Rcj^ulaniento do Commercio apcnso a este 
Tratado, forinarao parte iiite^rante d'elle; e sao obrigativos 
para aiuhas as Altas Partes (lontrataiites e seus Siibditos. 

O Ag(Mite l)i])loiiiati(!o Portu^xuez no Ja]>a('), comapessoa, 
on possoas, que forem noineadas pelas Autlioridades Japoaezas, 
tein OS ])()deres para iazerein os re^j^ulamentos necessarios pani 
por em execuf ao as cstij)iila9r)es deste Tratado, e dos Artigos 
do Pegulameuto do Commercio que Ihes sao apensos. 

XXI. 

Este Tratado, sendo escripto em Portuguez, Japonez e 
Ilollandez ; e todas as versiies sendo conformes em espirito e 
inten^nio, sera a Hollandeza considerada eomo a original; poreni 
deve entender-se qtie todas as ccmimuniea^iies Officiaes dirigi- 
das pell) Agente Diplomatico e pelos Consules Portuguezes, 
devera(') ser eseriptas em Inglez; para lacilitar, comtudo, as 
transact <>es de negoeios serao, nos primeiros tres annos depois 
da assignatura d'este Tratado, acompauliadas de uma traduc^ao 
em Ilollandez, ou Japoiiz. 

XXTI. 

E' estipulado, que qualquer das Altas Partes Contratantes 
deste Tratado, dando previo aviso de um anno, podeni pedir a 
sna rovisao no l**de Julho de 1872, ou depois deste dia, a fiui 
de fazer nelle as emendas que a experiencia tiver mostrado 
sereni desejaveis. 

XXIII. 

E' expressamente Estipulado, que o Governo Portuguez e 
sens subditos, gosarao de todos os previlegios, immunidades e 
vantagens que tenham sido, ou que forem para o futuro, con- 
eedidas por Sua Magestade o Imperador do Japao, aos 
Govemos e Subditos de outras quaesquer Najoes. 

XXIV. 

A ratificaf ao d'este Tratado, por Sua Magestade o Rei de 
Portugal e por Sua Magestade o Imperador do Japao, seni 
trocada em Yedo, no espago de 18 mezes depois da sua 
assignatura. 

Feito em Yedo, aos tres d'Agosto Anno do Nascimento 
de Nosso Senhor Jesus Christo, de mil oito centos e sessenta; 
que cflrresponde na data Japoneza aos desassete dias do sexto 
mez do Anno primeiro de Man-Enu-Kanoi-Kanoije-Saru. 

(AssigTiados) Isidoro Francisco Guimaraes. 

MiDZOGOETSi Saxoekino Kami. 
Sakai Okino Kama. 
Matsdaira Dzirobe. 
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Begulamento para o commercio Portugue no 

Japao. 



No espa^o de quarenta e oito horas (Domingos exceptuandos) depois da 
chegada de qualquer uavio Portuguez aos Portos do Japiio, o Capitiio, ou Com- 
maudantc, mostrara a Authoridade de Alfandega, o recibo do Consul, mostrando 
que depositiou no Consulado Portuguez os conhecimentos dacarga e mais papeis; 
e entau dara eutrada do seu navio, entregando um documento em que declare o 
nome do uavio, o do porto d'onde vem, a tonelagem, o neme do Capituii, e os 
passageiros (no caso de os ter) e numero da equipagem ; documento que o Capi- 
tfto certificarti ser verdadeiro ; e que sera assiguado por elle ; depositara ao 
niesmo tempo um Manifesto por esciipto da carga, notando as marcas e numros 
dos pacotes e sens contheudos, como foram descriptos nos conhecimentos, com 
OS nomes da pessoa, ou pessoas a quen sao consignados Uma rela9ac> dos 
mautimentos e aobrexcelleutes do navio dove juntar-se ao Manifesto. Capitao 
certificaru que o Manifesto 6 a correcta rela^ao da carga e trem do uavio ; e 
assign ara. 

Se algum eiro se descubrir no Manifesto sera correcto em vinte e qnatro 
horas (Domingos exceptuados) sem pagaraento de emolumentos; porem se 
alguma altera<;a6, ou entrada posterior ao Manieesto, tiver lugar depois d'aquelle 
numero de horas, e devido o pagamento de qainze patacas de emolumento. 
Todas as fazendas que nao constarem no IManifesto, pagaraii direitos dobrados, 
quando forem desembarcadas. 

Todo o Capitao, ou Commandante de navio Portuguez, que nao der entrada 
ua Alfandega no tempo acima especificado, pagani uma muita de sessenta pa- 
tacas, por cada dia que se tiver demorado em o fazer. 

II.* 

Governo Japonez tem o direito de por Officiaes d' Alfandega abordo dos 
naTios, no sens Portos (excepto em navios, de Guerra). Esles Olliciaes d' Al- 
fandega deverao ser tratados com eivilidade, e accomodados seguudo a capaci- 
dado do navio. 

Ncnhumas mercadorias serao desembarcadas dos novios, do por ate ao 
nascer do 861 excepto por especial licen^a das Authoridarles da Alfandega ; as 
escotileas, e todas as entradas para os lugares ondo es li a carga, podem ser 
fechadas pelos empregados Japonezes, do por ao nascer do sol, com selos, 
chaves, cadeados, ou por outro qualquer meio ; e se alguma pcssoa sem per- 
missao da Alfandega abrir qualquer entrada, que assim tenha sido fecliada, ou 
quebrar, ou remover os selos, ou cadeados, ou fechaduras, que tenhara sido 
postas pela Alfapdega, pagani, sessenta patacas de mnlta por cada tran^gressao. 

Quaesquer fazendas que forem desembarcadas, ou que se tentem desembar- 
car sem terem entrado na Alfandega Japoneza, como aqui ee order na, sao sujeitas 
a tomadia e confisco. 

Pacotes de fazendas, feitos com intenvao de fraudar os direitos do Japiio, 
occnltando artigos que nao est^jam mencionados na factura, sera tornados. 

Se algum navio Portuguez fizer contrabando, ou tentar fazel-o em algum 
dos Portos do Japiio nao abertos ao commercio, todas as fazendas serao con- 
fiscadas a beueficio do Governo Japonez; eo navio pagara um multa de mil 
patacas per cada contravenyao. 

Navios que carecerem do concentos, poderao desembarcar as suas 
cargas sem pagamento de direitos. Todas as fazenlas assim desembarcadas, 
ficarao a cargo das Authorid des Japonezas, e pagar-sc-hao todas as despozas 
d'armazemagem trabiillho e vigibiniia. Porcm se alijnma poryao de tai-s 
cargas for vendida, serao pages direitos legulares pelas poi <;6es do que assim se 
disposer. 

Podem- se baldear as cargas de um navio para outro sem pagament o de 
direitos ; porem estas baldea^oes feitas debaixo da inspec^ao dos empregados 



Digitized by 



Google 



(80) 

Japonezes, e depois de se ter dado as Aathoridades Japonezas prova satis- 
factorla da boa fe de tacs baldeayoes, e com licen^a da mesma Authoridade. 

A importa9ao do Opio sendo prohibida, todo o Opio que trouxer alguni 
navio Portuguez, e que exceda a tres cates, sera tornado e destraido pela Au- 
thoridade Japoneza. Se al^uma pessoa, ou pessoas, fizerem contrabaudo d'Opio, 
ou tenturem fazel-o, pagarao uma multa de quinze patacas por cada cate d'Opio 
que desembarcarem, ou tentarem desembarcar por contrabaudo. 

III. 

dono, ou consignatario de quaesquer fazeudas, que deseje desembarcal- 
tL9, dara entrada d'ellas na Alfaudega. A entrade serd feita por escripto, decla- 
rara o uome da peasoa que faz a entrada, e o nome do navio em que as fazendas 
foram importadas, e as marcas, nameros, pac6tes e contheudos d'elles, com o 
valor de cada pacobe, notado separadamente em uma parcela, e no fim a somma 
total do valor da entrada. Em cada entrada, o douo ou consignatario certificara 
por escripto que a entrada, assim apreseutada, mostra o custo actual das fazend- 
as, e que nada se occulta para fraudar os direitos do Japao ; e esta certificado 
sard assiguado pelo dono ou consignatario. 

Os originaes da factura de todas as f€izendas assim entradas, serao apresen- 
tados as Author! lades da Alfandega, e ficarao em sen poder atd que as fazendas 
constantes da entrada Rejam examinadas. 

Os empregados Japonezes podem examinar qnalquer, ou todos os pac6tes 
as:4im eutrados, e para este fim os poderao levar para a Alfandega ; porem tal 
exame sera feito sem despesa para o importador, nem damno para as fazendas ; 
depois do exame, os Japonezes porao as fazendas nos pac6tes como estavam 
(quanto possivel), e este exame serd feito com rasoael brevidade. 

Se algum dono, ou importador descobrir que as suas fazendas foram damni- 
ficadas na viagem de importa^ao, antes que essas fazendas Ihes fossem entre- 
gues, dard parte &s Authoridades da Alfandega de taes avarias ; e as fazendas 
avariadas serao avaliadas por duas, ou mais pessoas competentes e desinteres- 
sadas, que, depois do devido examt^, passarao um certificado, determinando 
quantos por cento d'avaria ten cada pac6te, descrevendo-o pela sua marca e 
numero ; sendo esse certificado assignado pelos avaliadores na presen^a das 
Authoridades da Alfandega ; e o importador addicionard esse certificado d sua 
entrada, e fard n*ella a competente deduc^ao. Porem isto nao impede as 
Authoridades da Alfandega da avaliarem as fazendas, em conformidade do At- 
tigo XV do Tratado a que este Regulamento ^ apenso. 

Depois de pagos os direitos, o dono das fazendas receberd uma ordem para 
que ellas sejam entregnes, quer estejam na Alfandega ou a bordo. 

Todas as fazendas que houverem de ser exportadas, darao entrada na Alfan- 
dega antes de serem mandadas para bordo. 

A entrada serd por escripto, e declarara o nome do navio em que as fazendas 
devem ser exportadas, com as marcas e numeros dos pac6tes ; e a qnantidade, 
descrip^ao e valor dos contheudos. exportador certificarA por escripto que 
a entrada 6 a verdadeira rela^ao das faeendas contidas nos pac6tes ; e assignara 
o certificado. 

Quaesquer fazendas, que forem postas a bordo para exportayao antes de 
terem dado entrada na Alfandega, e todos os pac6tes que contiverem artigos 
prohibidos, serao cpnfiscadas a beneficio do Governo Japonez. 

Niio se exige entrada na Alfandega dos mantimentos para uso dos navios, 
suas guarni^oes e passageiros, nem das bagagens dos passageiros. 

IV. 

Os navios que quiserem despacho de sahida darao parte & Alfandega com 
vinte e quatro boras de antecedencia ; e passado esse prazo tem direito a des- 
pacho ; porem se Ihes for recusado, as Authoridades da Alfandega informarao 
immediatamente o Capitao e consignatario do navio, das resoes pelas quaes se 
Ihe recnsa despacho, e darao tambem parte ao Consul Portuguez. 

Os navios de Guerra Portuguezes nao dao entrada, nem carecem de despa- 
cho da Alfandega ; nem podem ser visitados pelos empregados da Alfandega, ou 
da Policia. 

Vapores condnsiudo Malas, podem dar entrada e terem despacho no mesmo 
dia ; e nao farao Manifesto senao dos passageiros, ou fazendas que houverem de 
desembarcar nos Portos do Japao. Porem estes vapores em todo o caso devem 
dar entrada, e despacharem na Alfandega. Navios balieiro que tocarem nos 
portos para se provercm de mantimentos, ou navios com avarias, nao tem de 
fazer Manifesto das suas carrega^oes ; porem, se depois quiserem negociar, 
depositarao o Manifesto conforme o Artigo I. 

A palavra navio que occorre n'este Eegulamento, e no Tratado a que 6 
apenso, significa toda a qualidade de embarca9ao de vela ou vapor. 

V. 

Toda a pessoa, que assignar nma declara9a6 falsa, ou certificado, com int^n- 
9^5 de fraudar os direitos do Japao, pagara uma multa de cento e vinte cinco 
patacas, por cadiC contraven9ao. 
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VI. 

Os nayios Foringae^es, nao pagarao nos Fortos do Japao direitos de tone- 
lagem, mas sim os segaintes emolamentos is Authoridades das Alfandegas : 

Pela entrada da embarca9ad, « ...]^15.00 

Pelo despacho da sahida, i 7.00 

For cada licen9a, 1.50 

Pela carta de saude, • ..4 • ... 1.50 

For outro qaalqaer docamento, 1.50 

VII. 

O Govemo Japonez receberi os direitos, pelas fazendas importadas no 
Japao, segnndo a segainte Tarifa : 

Clause I. 

Todos OS Artigos desta Classe sao ^ivres de direitos : 
Ouro e prata, ennhado, on per cnmhar. 
Artigos de vestuario em uso actaal. 

Mobilia de caza e livros impresses ; qne nao seja para vender, mas sim pro- 
pricdade de pessoas que yenham residir no Japao. 

Claese 11. 

Os seguintes artigos pagarao nm direito de cinco por cento : 
Todos OS artigos que se usam para construir, aparelhar, concertar, ou 
reparar navies. 

Utensilios da pesca da balea. 

Frovisoe? salgadas de toda a especie. 

Fao, e artigos de fiEirinha» 

Animaes vivos de toda a especie. 

Carvao. 

Madeira para constniC9ao de cazas. 

Arr6z. 

N611e. 

Machinas de vapor* 

Zinco. 

Chambo. 

Folha de lata. 

Soda em rama. 

Fazendas manofactaradas de linho, algodao, on Ia&. 

Classe III. 

Todas as bebidas espiritnosas pagarao trinta e cinco por cento de direitos, 
qner sejam preparadas por distilla^ao, fermenta9a6, on de outro qualquer modo. 

Classe IV. 

Todas as mercadorias, nao indaidas nas classes precedentes, pagarao vinte 
por cento de direitos. 

VIII. 

O Govemo Japonez receber& direitos pelas fazendas ezportadas do Japao, 
segundo a seguinte Tarifa : 

Todos OS artigos de prodac^ao Japonetfa qne forem exportados como carga, 
pagarao um direito de cinco por cento ; a excep9a6 das moedas de ouro prata, 
e de cobre em barra. 

Arroz e centeio, prodazidos no Japao nao serao exportados como carga ; 
porem tanto os subdito Portugaezes residentes no Japao, como as gaami966s e 
passageiros dos navios Portugaezes, serao provides com a qnantidade sufficiente 
para sen uso. 

Cereaes estrangeiros, trazidos aos Poptos do Japao em navios Portuguezes, 
se nenbuma para d*elles tiver side dsembarcada, poderao ser re-exportados sem 
estorvo. Govemo Japonez vendera occasionalmente, em leilao publico, o co- 
bre que poder dispensar. 

IX. 

Quatro annos depois da assignatura d*este Tratado, as Tarifas dos Direitos 
de Importa9a6 e Exporta9ao serao reconsideradas, se os Govemos Portuguez on 
Japonez o desejarem. 

(Assignados) Isidoko Fbancisco Guimarars. 

MiDZOOOET?! SaNOEKINO KaMI. 

Sakai Okino Kami. 
Matspaira Dzibob(§. 
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Vertrag zwischen Preussen und Japan. 



Gt-'Mchiet in Yedo am 2Aten Januar 1861. 



Soiiie KocuijjUclie Holieit der Regent, Prinz von Preussen im 
Naiueii Seiucr Majestaet des Koenigs von Preussen 

und 

Seine ^lajestact der Taikuhn von Japan 
von dem aufrichtigsten Wunsche beseelt, freundschaft- 
liclie Beziehungen zwischen den beiden Reichen zu begruen- 
den, liaben beschlossen, solche durch einen gegenseitig 
vortheilliaften und den Unterthanen der hohen vertragenden 
iVIaeclite nuetzliclien Freundschafts-und Handels-Vertrag zu 
befestigen, und liaben zu diesem Ende zu Ihren BevoUmaech- 
tigten ernannt, naemlieli : 

Seine Koenigliclie Hoheit der Regent, Prinz von Preussen, 
den KauimerlieiTn Friedrich Albert Grafen zu Eulenburg, 
AUerliochstihren ausserordentUchen Gresandten und bevoll- 
laaechtigten Minister, Ritter des rothen Adler-Ordens dritter 
Klas.se mit der Schleife, Ritter des Jolianniter-Ordens u. s. w. 

und 

Seine IMajestaet der Taikuhn von Japan, Muragaki 
Awadsi no Kami, Takemoto Dsiisio no Kami, Kurokawa 
Satsiu, 

welche, nachdem sie ihre Vollraachten sich mitgetheilt 
und solche in guter and gehoeriger Form befunden liaben, ueber 
iiachstehende Ai-tikel uebereingekommen sind. 

1. 

Es soil ewiger Friede und bestaendige Freundscbaft beste- ^ 
lien zwischen Seiner Majestaet dem Koenige von Preussen 
und seiner ^lajestaet dem Taikuhn von Japan, ihren Erben 
und Nachfolgem, sowie auch zwischen den beiderseitigen 
Unterthanen. 

II. 

Seine ]yiajestaet der Koenig von Preussen soil das Recht 
liaben, wenn er es fuer gut befindet, einen diplomatischen 
Ageuten zu erneunen, welcher in der Stadt Yedo seinen 
AVohnsitz nehmen wird. 

Er soil ausserdem das Recht haben, fuer die dem Preus- 
sischen Handel zu oeffnenden Haefen Consularbeamte zu 
erneunen. 

Sowohl der von Seiner Majestaet dem Koenige von 
Preussen ernannfe diplomatische Agent, als auch der General- 
Consul sollen das Recht haben, frei and unbehindert- in 
alien Theilen des Kaiserreichs Japan mnherzureisen. 
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Seine Majestaet der Taikuhn von Japan kann einen diplp- 
matisclien Agenten beim Hofe von Berlin nnd Consularbeamte 
fuer die Preussischen Haefen emennen. 

Der diplomatische Agent und der General-Consul sollen 
das Eecht haben, ueberall in Preussen umherzureisen. 

IIL 

Die Staedte und Haefen von Hakodade, Kanagawa und 
Nagasaki sollen von dem Tage an, wo dieser Vertrag in Kraft 
tritt, filer die Unterthanen und den Handel Preussens eroeffnet 
sein. 

In den vorgedacbten Staedten und Haefen sollen Preus- 
sisebe Untertbanen dauemd wobnen koennen, sie sollen das 
Eecbt baben, daselbst Grundstuecke zu mietben und Haeusser 
zu kaufen und sie sollen Wobnungen und Magazine daselbst 
erbauen duerfen. 

Aber Befestigungen oder Festungswerke sollen sie unter 
dem Vorwande der Erbauung von Wobnungen und Magazi- 
nen nicbt erricbten duerfen; und die conpetenten Japaniscben 
Beboerden sollen, um sicb der getreuen Ausfuebrung dieser 
Bestimmung zu versicbem, das Recbt baben, von Zeit zu Zeit 
die Ai'beiten an jedem Bauwerke zu besicbtigen, welcbes ver- 
aendert oder ausgebessert wird. 

Der Platz, welcben Preussiscbe Untertbanen bewobnen, 
und auf welcben sie ibre Gebaeude enicbten sollen, wird von 
den Preussiscben Consularbeamten im Einverstaendniss mit 
den competenten Japaniscben Ortsbeboerden angewiesen wer- 
den; auf gleicbe Art sollen die Hafenordnungen festgesetzt 
werden; 'koenneji sicb der Preussiscbe Consularbeamte und 
die Japaniscben Ortsbeboerden in diesen Beziebungen nicbt 
einigen, so soil die Frage dem diplomatiscben Agenten und 
der Japaniscben Kegierung unterbreitet werden. 

Um die Orte, wo Preussiscbe Untertbanen sicb nieder- 
lassen werden, soil von den Japanern weder Mauer nocb Zaun 
oder Gitter nocb irgend ein anderer Abscbluss errichtet wer- 
den, welcber den freien Ein-und Ausgang dieser Orte be- 
scbraenken koennte. 

Den Preussiscben Untertbanen soil es gestattet sein, sicb 
innerbalb folgender Graenzen frei zu bewegen. 

Von Kanagawa bis zum Flusse Logo, welcber sicb 
zwiscben Kawasaki und Sinagawa in den Meerbusen von Yedo 
ergiesst ; und in jeder anderen Ricbtung bis zu einer Entfer- 
nung von 10 Ri. 

Von Hakodade in jeder Elcbtung bis zu einer Entfernung 
von 10 El, 

Diese Entfemungen sollen zu Lande gemessen werden vom 
Gojoshio oder Rathbause jedes der vorgenannten Haefen an. 

Ein Ri kommt gleicb : 

12,456 Fuss Preussiscb, 

4,275 Yards Engliscb, 

3,910 Metres Franzoesiscb. 

Von Nagasaki aus sollen sicb die Preussiscben Untertban- 
en ueberall in das benacbbarte Kaiserlicbe Gebiet begeben 
koennen. 

IV. 

Die in Japan sicb auflialtenden Preussen sollen das Recbt 
freier Rebgions-Uebung baben. Zu diesem Bebufe werden 
sie auf dem zu ibrer Isiederlassung bestimmten Terrain Ge- 
baeude erricbten koennen. 



Digitized by 



Google 



I 



I 



(84) 

V. 

Alle Strcitigkeiten, welche sich in Bezug auf Person oder 
Ei{?entlmm zwwchen in Japan sich aufhaltenden Preussen 
erheben sollten, werden der Entscheidung der Preussischen in 
Japan conrttituirten Behoerde unterworfen werden. 

Hat ein Preiiase eine Klage oder Beschwerde gegen einen 
Japaner, so entsclieidet die Japanische Behoerde. 

Hat dapcgen ein Japaner eine Klage order Beach werde 
gcgen einen Prenflsen, so entscheidet die Preussische Behoerde, 

Wenn ein Japaner nicht bezahlen sollte, was er einem 
Preurtscn schuldig ist, oder wenn er sich betruegerischer Weise 
verborgen halten sollte, so w^erden die competenten Japanischen 
Bchoerden Alles, was in ihrer Macht steht, thun, um ihn vor 
(Jericht zu Ziehen, und die Bezahlnng der Schnld von ihm zu 
crlangen, nnd wenn ein Prensse sich betruegerischer Weise 
verbergcn und seine Schulden an Japaner nicht bezahlen soUte, 
so werden die Preussischen Behoerden Alles, was in ihrer Macht I 

steht, thun, um den Schuldigen vor Gericht zu Ziehen und zur ' 

Bezahlnng der Schuld anzuhalten. I 

Weder die Preussischen noch die Japanischen Behoerden 
sollen fuer die Bezahlnng von Schulden verantwortlich sein, 
welche von Preussischen oder Japanischen Unterthanen-con- 
trahirt worden sind. 

VI. 

Preussische Unterthanen, welche ein Verbrechen gegen 
Japanische Unterthanen oder gegen Angehoerige einer ande- 
ren Nation begehen sollten, sollen vor den Preussischen Con- 
sularbeainten gefuehrt und nach Preussischen Gesetzen bestratt 
werden. 

Japanische Unterthanen, welche sich einer verbreche- 
rischen Handlung gegen Preussische Untherthanen schuldig 
machen, sollen vor die Japanischen Behoerden gefuehrt imd 
irmch Japanischen Gesetzen bestraft werden. 

vn. 

Alle Ansprueche auf Geldstrafen oder Confiscationen faer 
Zuwiderhandlungen gegen diesen Vertrag oder gegen das 
beigefuegte Handels-Kegulativ sollen bei den Preussischen 
Consular Behoerden zur Entscheidung gebracht werden. Die 
Geldstrafen oder Confiscationen, welche von diesen letzteren 
ausgesprochen werden, sollen der Japanischen Regierung 
zufallen. 

vni. 

In alien dem Handel zu oeffnenden Haefen Japans soil 
es Preussischen Unterthanen freistehen aus dem Gebiete 
Preussens oder aus fremden Haefen, alle Arten von Waaren, 
die nicht Contrebande sind, einzufuehren und zu verkaufen, 
sowie zu kaufen und nach Preussischen Haefen auszufuehren. 
Hie sollen nur die Zoelle bezahlen, welche in dem, dem 
gegenwaei-tigen Vertrage beigefuegten Tarif verzeichnet sind, 
und frei von alien sonstigen Abgaben sein. 

Pruessische Unterthanen sollen alle Arten von Artikeln 
von den Japanem kaufen und an dieselben verkaufen duerfen, 
und zwar onne Dazwischenkunft eines Japanischen Beamteu, 
weder beim Kaufe, noch beim Verkaufe, noch bei der Bezah- 
lnng oder Empfangnahme des Kaufpreises. 

Allen Japanem soil es erlaubt sein, alle Arten von 
Artikeln von Preussischen Unterthanen zu kaufen, und was 
sie gekauft haben, entweder zu behalten und zu benutzen, 
oder wieder zu verkaufen. 
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IX. 

Die Japanische Regierung wird es nicht verhindem, dass 
Preussen, welche sich in «Tapan aufhalten, Japaner in Dieiist 
nelimen, und sie zu alien Beschaeftigungen verwenden, welclie 
die Gesetze niclit verbieten. 

X. 

Das dem gegenwaertigen Vertrage beigefuegte Handels- 
Re^ulativ soil als ein integrirender Theil dieses Vertrages, 
una desslialb als bindend fuer die hoheu contaliiienden Tiieile 
angeselien werden. 

Der Preussische diplomatische Agent in Japan soil das 
Recht liaben, in Gemeinschaft und uebereinstimmung mit 
denjenigen Beamten, welche von der Japanisclien Regierung 
zu diesem Zwecke bezeichnet werden moechten, fuer alle deni 
Handel ofFenen Haefeji diejenigen Reglements zu erlassen, 
welche erforderlich und geignet sind, die Bestimnuingen des 
beigefuegten Handels-Regulativs in Ausfuehrung zu bringen. 

XL 

Die Japanisclien Behoerden werden in jedeni Hafen, 
solclie Maassregeln trefFen wie sie ihnen am geeignetsten 
scheinen werden, um dem Schmuggel und der Contrebande 
vorzubeugen. 

XIL 

Wenn ein Preussisches Schiff in einem ofFenen Hafen 
Japans anlangt, soil es ihm freistehen, einen Lootsen anzuneli- 
men, der es in den Hafen fuehrt. Ebenso soil es, wenn es alle 
gesetzlichen Gebuehren und Abgaben entrichtet hat und ziir 
Abreise fertig ist, einen Lootsen annehnien koennen, um es 
aus dem Hafen hinauszufuehren. 

XIIL 

Preussische Kaufleute soUen wenn sie Waaren in einen 
oflFenen Hafen Japans eingefuehrt, und die darauf haftenden 
Zoelle entrichtet haben, berechti^t sein, von der Japanischen 
Zollbehoerde ein Certi'ficat ueber die geschehene Entrichnmg 
dieser Zoelle zu verlan^en, und auf Grund dieses Certificats 
soil ihnen freistehen, dieselben Waaren M^ieder aus-und in 
einen anderen oflFenen Hafen Japans einzufueliren, ohne dass 
sie noethig haetten, irgend welche weiteren Zoelle davon zu 
entrichten. 

XIV. 

Alle von Preussischen Untei-thanen in einen ofFcnen 
Hafen Japans eingefdehrten Waaren, von welchen die in 
diesem Vertrage festgesetzten Zoelle entrichtet worden sind, 
soUen von den Japanem nach alien Theilen des Kaiserreichs 
versandt werden koennen, ohne dass davon irgend eine 
Abgabe oder TransitzoU, welchen Namen dieselben auch ha- 
ben moechten, gezahlt zu werden braucht. 

XV. 

Alle fremden Muenzen sollen in Japan Cours haben und 
soviel gelten, als ein gleiches Gewicht Japanischer Muenzen 
derselben Gattung. 

Preussen und Japaner koennen sich bei Zahlungen, die 
sie sich gegenseitig zu machen haben, nach Beliebeu fremder 
oder Japanischer Muenzen bedienen. 

Muenzen aller Art, mit Ausnahme von Japanischen 
Kupfermuenzen, und fremdes ungemuenztes Gold and Silber 
koennen aus Japan ausgefiiehrt werden. 
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XVI. 

Wenn die JapanUchen ZoUbeamten mit dem Wertlie, 
welcher von Kaufleuten filer einige ihrer Waaren angegeben 
werden sollte, niclit einveretandeu sind, so soil es denselbea 
freirttehcn, diese Waaren selbst zu taxiren, und sich zu erbieten, 
Mie zu dem von ihnen festgesetzten Taxwerthe zu kaafbn. 

KoUte der Eipentlmemer sich weigem, auf dies Anerbieten 
einziijrelien, so soil er den Zoll von dem Werthe zahlen^ wie 
die Ja])anisclien ZoUbeamten ihn taxirt haben. Im Falle der 
Aimahme des Anerbietens aber, soil ihra der oflFerirte Wertli 
sofort und ohne Abzug von Rabatt oder Disconto gezalilr 
werden. 

XVII. 

AVenn eiu Preussisches Schlff Schiflfbruch leidet, oder an 
don Kuesten des Kaiserreichs Japan strandet oder wenii es 
gc^zwungeu sein sollte, Zuflucht in einem Hafen innerhalb des 
(iebietes des Taikulins von Japan zu suchen, so soUen die 
ccmipetenten eTapanischen Behoerden, sobald sie davon hoeren, 
dom SchitFe alien moeg^Iichen Beistand leisten. Die Personen 
i\n Bord dessolben sollen wohlwoUend behandelt und, \renn 
noethig, mit Mitteln versehen werden, um sich nach dem Sitze 
des naechsten Preussischen Consulates zu begeben. 

XVIIL 

Provisionen aller Art fuer Preussische Kxiegsschiffe, 
sollen Eu Kanagawa, Hakodade und Nagasaki ausgeschitft, 
und in Magazine unter der Bewachung Preussischer Beamten 
niedergelegt werden koennen, ohnedass Zoelle davon entrich- 
tet zu werden brauchen. 

Wenn solche Provisionen aber an Japaner oder Fremde 
verkauft werden, so sollen die Krwerber an die Japanischen 
Behoerden den Zoll entrichten, der auf dieselben anwendbar ist. 

XIX. 

Es wird ausdruecklich festgesetzt dass die Koenigliche 
Preussische Regierung und ihre Unterthanen von dem Tage 
an, an welchem der gegenwaertige Vertrag in Kraft tritt, ohne 
AVeiteres alle Rechte, Freiheiten und Vortheile geniessen sollen, 
welche von Seiner Majestaet dem Taikidm von Japan an die 
Begierungen und Unterthanen irgend eines andem Staates 
prewaehrt worden sind oder in Zukunfit gewaehrt werden 
sollten. 

XX. 

Man ist uebereingekommen, dass die hohen contrahirenden 
Tlieile voni Ersten Juli 1872 an, die Revision dieses Traktates 
sollen beanspruchen koennen, um solche Aenderungen oder 
Verbesserungen daran rorzunehmen, welche die Erfahrung 
als nothwendig herausgestellt haben sollte. Ein solcher An- 
tra g muss jedoch mindestens ein Jahr zuvor angekuendigt 
werden. 

XXI. 

Alle amtlichen Mittheilungen des Preussischen diploma- 
tischen Agenten oder der Consular Beamten an die Japani- 
schen Behoerden, werden in deutscher Sprache geschrieben 
werden. Um jedoch die Geschaeftsfuehrung moeglichst zu 
erleichtem, sollen diese Mittheilungen waehrend fiienf Jahren 
von dem Zeitpunkte an, wo dieser Vertrag -im Wirksamkeit 
treten wird, von einer Uebersetzung ins Hollaendische oder 
Japanische begleitet sein. 
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XXIL 

Der gegenwaertige Vertrag ist vierfach in Deutscher, Ja- 
panischer"' uad Hollaeadischer Spraohe ausgefertigt. AUe 
diese Ausfertigungen habea denselben Sinn uad dieselbe Be- 
deutung, aber die HoUaeadische soil als der Originaltext 
des Vertrages angeseben werden, dergestalt, dass, wenn 
eine verschiedene Auslegung des Deutschen uad Japa- 
nischea Textes irgend wo eintraete, die HoUaendiscbe Aus- 
fertigung entscbeidend sein soil. 

XXIIL 

Der gegenwaertige Vertrag soil von seiaer Majestaet dem 
Koenige von Preussen und von seiner Majestaet dem Taikuhn 
von Japan, unter Namensunterschrift und Siegel ratificirt 
werden, und sollen die Eatificationen in Yedo ausgewecbselt 
warden. 

Dieser Vertrag tritt am 1**° Januar 1863 in Wirksamkeit. 

Dessen zu Urkimd baben die respectiven BevoUmaech- 
tigten diesen Vertrag unterzeicbnet und ibre Siegel beige- 
drueckt. 

So gescbeben zu Jedo den vier und zwanzigsten Januar 
im Jabre unseres Herm Ein Tausend Acbt Hundert und Ein 
und Secbzig, oder am vierzebnten Tage des zwoelften Monats 
des ersten Jabres von Mann-Enn der Japaniscben Zeitrecb- 
nung. 

(L.S.) gez. GKAF ZU EULENBURG. 

MARAGAKI AWADSI NO KAML 
TAKEMOTO DSUSHIO NO KAML 
KUEAKAAVA SATSIU, 
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Bestimmungen, unter welchen der Handel 
Preussens in Japan getrieben werden solL 



lonerbalb 4S Stunden (Sontage aasjs^enommen) nach der ADkunfl eines 
PreUBHiRchoQ Schiffes in eiuem Japaiiischen Hafen, soil der Kapitain odcr 
Kommandant den japanischen Zollbehoerden einen EmpfaDgsschein des 
PreaHsischen Consuls vorzeigen, ans welcbem bervorgeht, dass eralle Sch iiSTspapiere 
Connoissemente u. «. ir. aaf dem Preussischen Consulate niedergelegt hat, and er 
soil dann sein Schiff einklariren darch Uebergabe eines Scbreibens, velofaes d&a 
Xameu des Scblfiea angiebt und den des Hafens, von dem es kommt, seinen 
Tonnengehalt, den Natnen seines Kapitains oder Eommandanten, die Namea 
der Passagiere (wenn es deren giebt) und die Zabl der Scbiffsmansschafi. 
Die:9es Si:broibea mu^ss vom Kapitaia oier Kommaadanten als eine wahrbafte 
Angabe bescboinigt und unterzeicbnet werden ; zu gleicber Zeit soil er ein 
scbriftliches Manifest seiner Ladung niederlegen, welebes die Zeichen und 
Nuinmern der Frachtstuecke und ibren Inbalt angiebt, so wie sie in seinem Cod- 
noissemenie bezeicbnet sind, nebst den Namen der Person oder Personen, an 
welcbe sie consignirt sind ; eine Liste der Schiffsvorraetbe soil dem Manifest 
hinzugefuegt werden. Der Eapitain oder Kommandant soil das Manifest als 
eine zuverlaessige Ajigabe der ganzen Ladung und aller Vorraethe an Bord 
beschninigen an 1 dies mit seiaem Namen unterzeicbnen. 

Wird irgciid ein Irrtbum in dem Manifeste entdeckt, so darf derselbe in- 
nerbalb 24 Stunden ^Sontage ausgenommen) ohne Zabhing einer Gebuehr 
bericbtigt werden, aber fuer jede Aenderung oder spaetere £intragung in diks 
Manifest nacb jenem Zeitraum soil eine Gebuehr von fuenfzebn Dollars 
bezablt werden. 

Alle in das Manifest nicbt eingetragenen Gueter sollen doppelten Zoll ent- 
richten, wenn sie gelandet werden. 

Jeder Kapitain oder Kommandant, der es versaeumen sollte, sein Scbiff 
bei dem Japaniseben Zollamte binnen der durcb diese Bestimmung fesgesetzten 
Zeit einzuklariren, soil eine Bnsse von secbzig Dollars fuer jeden Tag entricbten, 
an welcbem er die Einklarirung seines Schifles versaeumt. 

11. 

Die japaniscbe Begierung soil das Becbt haben, ZoIIbeamte an Bord 
eines jeden Scbiffes in ibren Haefen zu setzen, Kriegscbiffe ausgenommen ; 
die Zollbeamten sollen mit Hoefliobkeit bebandelt werden, und ein geziemendes 
Unterkommen erbalten, wie es das 8cbiif bietet. 

Koine Gneter sollen von einem Scbiffe zwiscben Sonnenuntergang und 
Sonnenaufgang abgeladen werden, ausser auf besondere Erlaubniss der Zollbe- 
boerden ; und es duerfen die Luken und alle uebrigen Eingaenge zu dem Tbeile 
des Scbiifes, wo die Ladung verstant ist, von Japaniseben Beamten zwiscben 
Sonnenuntergang und Sonnenaufgang durcb Siegel, Scbloesser oder anderen 
Verscbluss gesichert werden ; und wenn irgend jemand obne geboerige 
Erlaubniss, einen so gesicberten Eingang eroeffnen, oder irgend ein Siegel, 
Scbloss oder sonstigen von den japanischen Zollbeamten angelegten Vercbluss 
erbrecben oder abnehmen soUte, so soil jeder, der sich so vergebfc, fuer jede 
XJebertretung eine Basse von secbzig Dollars zableu. 

Gueter, die von einem Scbiffe, sei es geloescbt, sei es zu loescben versucht 
werden, obne dass sie beim japanischen Zollamte, wie nachfolgend bestimmt. 
gehoerig angegeben sind, sollen der Bescblagnabme und Confiscation unfcerliegen. 

WaarenkoUis, welche mit der Absicht verpackt sind, die Zolleinnabme von 
Japan zu benacbtheiligen, indem sie Artikel von Werth verbergen, welcbe in 
der Factura nicht anfgefuehrt sind, sollen der Confiscation vei fallen nein. 

Sollte ein Preussiscbes Scbiff in irgend einen der nicht geoefi'neten Haefen 
yon Japan Gueter einscbmuggeln oder einzuscbmuggeln versurhen, so verfallen 
alle solcbe Gueter an die Japaniscbe Begierung, und das Scbiff soil fuer jedes 
derartige Yergeben eine Busse von Ein Tausend Dollars zublen. 
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Fahrzenge, welche der Aasbessernng beduerftig sind, daerfen za diesem 
Zwecke ihre Ladang landen, ohne Zoll 2Ea bezahlen ; alle so gelandeten Gueter 
sollen in Yerwahrung der japanischen Behoerden bleiben, nnd alle gerecbten 
Fordernngen fuer AufbewahruDg, Arbeit and Anfmcht sollen dafuer bezablt 
werden. Wird indessen ein TheU solcher Ladung yerkaofl, so sollen faer diesen 
Theil die regelmaessigen Zoelle entiicbtet werden. 

Waaren koennen auf ein anderes Scbiff im naemlicben Hafen nmgeladen 
werden, ohne Zoil an zahlen, aber das Umladen mass stets unier Aafsicbt von 
japaniscben Beamten vor sicb geben, und nachdem der Zollbeboerde binlaeng- 
licher Beweis von der Unverfaenglichkeit der Operation gegeben ist, sowie aach 
mit einem za dem Zweoke von dieser Behoerde aasgestellien Erlaabnisscbeine. 

Da die Einfubr des Opiams verboten ist, so darf, falls ein Preussisches 
Schiff in Handelszwecken nacb Japan kommt, und ein Gewiobt von mehr als 
drei Katties Opiam an IJord bat, der Uebevftchuss von den Japaniscben Behoerd- 
en mit Bescblag belegt and vernichtet werden, and jede Person oder alle 
Personen, die Opiam einschmaggeln oder einzuscbmuggeln versaoben, sollen in 
eine Basse von fuenfzehn Dollars verfallen sein fuer jedes Eatty Opium, welches 
sie einsehmuggeln oder einzuscbmuggeln versucben. 

m. 

Der Figentbuemer oder Consignatair von Guetem, welcber sie zu 
landen wuenscht, soil eine Declaration derselben bei dem Japanische Zollamte 
eingeben. Die Declaration soil schriftlieh sein and angeben ; Den Namen der 
Person, welche die Declaration macht, den Namen des Schiffes, auf welchem 
die Waaren eingefuebrt wurden, die Zeicben, Nummem, KoUi und dereu 
Inhalt mit dem Werthe jedes KoUis besonders in einem Betrage ausgeworfen ; 
und am Ende der Declaration soil der Gesammtwerth aller in der Declara* 
tion verzeichneten Gueter angeg^ben werden. Auf jeder Deklaration soil der 
Eeigenthuemer oder Consignatair scbrifllioh versicbern, dass die so ueberreichte 
Deklaration den wirklichen Preis der Gueter angiebt, und dass nichts zom Nacht* 
beile der Japanischen Zoelle verbeimlicht worden ist, und unter solcbes Certio 
ficat soil der Eigenthnemer oder Consignatair seine Namensunterschrift setzen, 

Die Original Factur oder Facturen der so declarirten Gueter sollen den Zoll- 
behoerden vorgelegt werden, und in deren Besitz verbleiben, bis sie die decla- 
rirten Gueter untersucht haben. 

Die japaniscben Beamten daerfen einige oder alle so declarirten Kollis 
untersucben und zu diesem Zweoke auf das Zollamt bringen ; es muss aber 
solche Untersucbung ohne Kosten fuer den Einfuehrenden und ohne Bescbaedi- 
gung der Waaren vor sicb geben, und nacb gesobehener Untersucbung sollen 
die Japaner die Gueter in ibrem vorigen Zustande in die Kollis wieder hineintbun 
(soweit dies ausfuebrbar ist), und die Untersucbung soil ohne ungerechtfertigteu 
Verzug vor sicb gehen. 

Wenn ein Eigenthuemer oder Importeur entdeckt, dass seine Gueter auf 
der Herreise Schaden gelitten h$iben, ebe sie ihm ueberliefert worden sind, kann 
er die Zollbehoerden von solcher Bescbaedigung unterrichten, und er kann die 
bescbaedigten Gueter von zwei oder mehr competenten und unparteiischen Per- 
sonen schaetzen lassen ; diese sollen nacb gehoeriger Untersucbung eine Be* 
Bcbeinigung austellen, welche den Schadenbetrag von jedem einzelnen Kolli 
procentweise angibt, indem es dasselbe nacb Marke und Nummer beschreibt, 
welches Gertifieat von den Tazatoren in Gegemvart der Zollbehoerden unter* 
schrieben werden soil, und der Importeur kann das Gertifieat seiner Declaration 
beifiigen und einen entsprecbenden Abzug macben. 

Dies soil jedoch die Zollbehoerden nicht verb in dem, die Gueter in der 
Weise zu schaetzen, die im Artikel 1 6 des Yertrages, dem diese Bestimmungen 
angehaengt sind, vorgeseben ist. 

Nach Entriobtung der Zoelle soil der Eigenthuemer einen Erlaubnissr 
schein erbalten, welcber die Uebergabe der Gueter an ihn gestattet, mcegen 
dieselben sich auf dem Zollamte oder an Bord des Schiffes befinden, 

Alle zur Ausfuhr bestimten Gueter sollen, bevor sie an Bord gebracht wer- 
den, auf dem Japaniscben Zollamte declarirt werden. Die Declaration soil 
schriftlieh sein, und den Namen des Schiffes, worin die Gueter ausgefuehrt wer- 
den sollen, mit den Zeicben und Nunmern der Kolli, und die Monge, die Be- 
$cbaffenheit und den Werth ibres Inbalts apgeben. Der Exporteur muss 
schriftlieh bescbeinigen, dass seine Declaration eine wahre Angabe aller darin 
erwaebnten Gueter ist, und soil dies mit seinem Namen unterzei6hnen. 

Gueter die zum Zwecke der Ausfuhr an Bord gebracht werden, ehe sie 
aaf dem Zollamte angegeben sind, sowie alle Kolli, welche verbotene Gegen* 
staende entbalten, sollen der Japanischen Eegierung verfallen sein. 

Provisionen zum Gebraucb der SchiSe, ihrer M annscbaften und Passagiere, 
^wie Kleidung u, s, w. von Passagieren braucben nicht beim Zollamte angege- 
ben zu werden. 

Halten die Japanischen ^ollbeamten ein Kolli fuer verdaechtig, so koen* 
nen sie dasselbe in Bescblag nehmen, muessen aber dem Preussiscbeu Consular- 
beamten davon Anzeige macben, 

Die Gueter, welche nach dem An spruche der Preussiscbeu Consularbeamten 
^ei Congscation verfallen sind, sollen alsb^ld den Japaniscben Behoerden ans. 
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grli'fort werden, and dcr Betrag der Geldstrafen, welche die Preasftischen Con- 
Hultirboamten orkannt habon, soli iarch dieaelbea achleuoigst eingezogen and 
au die Japanischea Behoerdea gezahlt werden. 

IV. 

Bcbiffe, die anszuklariren wuenschen, maessen 24 Standen zuTor daTon 
hoi dem Zollamte An^eige machen, nnd nach dem Ablauf dieser Zeit solien sie 
ziir AnsklariruQ^ borucbtif^t eein. Wird ihnen solohe Terweigert, so haben die 
Zollbeamten soiort dem Kapitain oder Consignatair des ScbifTea die Graende 
anzugebco, wesahalb aie die Aasklariraog verweigern, and die naemliche Anxeige 
haben sio aucb an den Preusnischen Gonsal zn machen. 

PreuBsisobe Kriegssohiffe branchon beim Zollamte weder ein-noch aoazn- 
klariron, nooh soUea aie ?on Japanischen Zoll-oder Polizeibeamten besacht 
werden. 

DampfschiiTe, welche die PrensHische BriefpoBt mit sich fuehren, daerfen am 
naemlii'ben Tage oin-nnd ansklariren, und aollen kein Manifest sa machen 
branch en, ansser faer solcho Passa^^iere und Gneter, die in Japan abgesetzt wer- 
don sollen. iSuIche Dampfer Bollen jedoch in alien Faellen bei dem Zollamte 
ein-und ausklariren. 

Wallfischfabrer, die zur Verproviantirnng einlanfen, sowie in Notb be- 
findh'che Schiffe, sullen nicht noothig haben, ein Manifest ihrer Ladang zn mach- 
en ; wenn sie aber nachtraeglich Handel zu treibou waenschen, sollen aie dann 
ein Manifest niederlegen, wie es die B^immung I. vorschreibt. 

Wo nnr immer in diesen Bestimmnngen oder im Vertrage, dem sie angehaengt 
Bind, da'^ Wort, ^^Schiff'' vorkommt, soil ihm die Bedentung beigelegt werden 
von SchiiT, Bark, Brigg, Schooner, Schaluppe oder Dampfer. 

V. 

Jemand der mit dor Absicht, die Japanischen Staatseinkuenfte zn be- 
eintraechtigen, eine falsche Declaration oder Bescheinigang naterzeiehnet, hat 
fuer jcdes Vorgehen eine Buaae von (125) Ein Uandert Fuenf and Zwanzig 
Dollars zu bezahlen. 

VL 

Keine Tonnennrolder sollen in den Japanischen Haefen von Prenssischen 
Sehiffon erhoben werden, aber die folgenden Oabaehren BoUen an die Japanischen 
ZoUbehoerden bezahlt werden : 

Fner das Einklariren eines Schiffes $15 

„ „ Ausklariren eines „ 7 

,, jeden Erlaubnissschein 1^ 

„ „ Gesnndheitspass li 

y, jedes andere Dokument l\ 

VII. 

Yon alien in Japan gclandoten Oaetem sollen an die Japanische Begierung 
Zoelle entrichtet werden nach folgendem Tarif : 

Klasse I. 

Alle Artikel in dieser Klasse sollen zollfrei sein : 

Gold und Silber, gemuenzt oder ungemaenzt. 

Kleidungsstuecke im Gebrauch. 

Haasgeraethe und gedrnckte Baecher, welche nicht znm Yerkaufe bestimmt, 
sonderu Eigenthum von Personen sind, die sich in Japan niederlassen woUen. 

Hausrath, Baecher nnd Consumtions-Gegenstaende fuer Preussische Beamte 
in Japan. Sollten diese drei Artikel verkauft werden, so sollen die festgesetzten 
Zoelle davon entrichtet werden. 

Klasse II. 

Ein Zoll von 5 pro cent, soil von den folgenden Gegenstaenden erhoben 
werden : 

Alle Qegenstaende, welche zum Zwecke des Banes, der Betakelang, Au3« 
besserang oder Ausruestung von SchijQfen gebraucht werden. 
* Alles Geraethe zum Wallfischfang. 

Alle Sorten gesalzener Esswaaren. 

Brod und Brodstoffe. 

Lebende Thiere aller Art. 

Steinkohlen. 

Banholz zum Bauen von Hauesem. 

Eeis. 

Paddie. 

Dampfmaschinerie. 

Zink. 

Blei, 

Zinn. 

Eohseide. 

Alle leinenen, baumwoUenen und wollenen Stoffe. 



Digitized by 



Google 



(91) 

Klasse in. 

Ein ZoU von (35) Fuenf and Dreissig pro cent, soil von alien beraoschenden 
Getraenken bezahlt werden, seien sie durch Destilation, Gaehrnng oder auf 
andere AVeiae bereitet. 

Klasse IV 

Alle in den vorstehenden Klassen nicbt erwaehnien Gueier sollen einen 
Einfuhrzoll von (20) Zwansig pro cent, bezablen. 

Kriegsmnnition darf nnr an die Japanische Begierang nnd an Fremde ver- 
kauft werden. 

VIII. 

Mit Ansnabme von goldenen nnd silbemen Mnenzen nnd Enpfer in Stae- 
ben sollen alle Japaniscl^en Produkte, welche als Ladang aasgefuehrt werden 
einen AusgangszoU von (5) Fuenf pro cent, bezablen. 

Die Japanische Regierung wird von Zeit zu Zeit in oeffentlicher Auktion 
den Ueberscbnss von Enpfer, der prodncirt werden sollte, verkaafen. 

Reis nnd Weizen Japaniscben Ursprnngs darf nicbt als Ladang aus Japan 
ansgefaebrt werden, aber Preussische Untertbanen, welcbe in Japan wobnen, 
und Preussiscbe Scbiffe, faer ibre Mannscbaft und Passagiere, sollen mit 
binreicbenden Vorraetben davon verseben werden. 

XI. 

Fuenf Jabre, nacbdem dieser Vertrag in Eraft getreten ist, sollen die Ein- 
and Ausfabrzoelle einer Revision nnterwoHen werden, falls die Preussiscbe oder 
die Japaniscbe Regierung solcbes wnenscbt. Sollte aber, vor Ablauf dieses 
Zeitraumes, die Japaniscbe Regierung mit der Regierung einer andem Nation 
- zu einer solcben Revision scbreiten, so wird die Preussisghe Regierung auf 
Wunscb der Japaniscben daran Tbeilnebmen. 

(Qez.) GRAF ZU EULENBURG. 

MURAGAEI AWADSI NO EAMI. 
TAEBMOTO DSUSHIO NO KAMI. 
KUROKAWA SATSIU. 
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Traite d'amitie et de commerce entre le Gon- 
sell federal de la Confederation Suisse et 
Sa Msgeste le Taicoun du Japon. 



(Du 6 Fevrier 1864J 



Le Cons*Al fSd^ral de la Confederation Suisse et Sa ]Vfajeste 
le TaJcoun du Japon, animus du sincere d^sir d'^tablir dea' 
relations amieales entre les deux pays, ont r^solu de les con- 
solider par un Traits d'amitie et de conunerce, ofirant des 
avantages r^ciproques aux citoyens et aux sujets des deux 
Hautes Parties contractantes ; 

lis ont, en consequence, nomm6 pour leurs P16nipoten- 
tiaires^avoir : Le Conseil f^d^ral de la ConfiSd^ration Suisse : 
Aim^ Humbert, ancien President du Conseil des Etats Suisse, 
etc,, etc., et Sa Majesty le Taicoun du Japon : Takemoto Kai 
no Kami, Kikoutsi Jyono Kami, Hosmo Kingo, lesquels, 
apr^s s'etre communique leurs pleins-pouvoirs, trouv^s en bonne 
et due forme, sont convenus des Articles suivants : 



II y aura k perp^tuite paix et amitie entre le Conseil 
Federal de la Confederation Suisse et Sa Majeste le Taicoun 
du Japon, comme anssi entre leurs successeurs et les cit«)yens 
et sujets des deux pays. 

IL 

Le Conseil Federal de la Confederation Suisse aura le 
droit de nommer, s*il le trouve necessaire, un Agent diplo- 
matique qui residera dans la ville de Yedo, 

11 aura en outre le droit de nommer des fonctionnaires 
consulaires pour les ports qui s'ouvriront au commerce Suisse. 

L'Agent diplomatique nomme par le Conseil Federal et 
de meme le Consul General auront le droit de voyager libre- 
ment et sans empechement dans toutes les parties de TEm- 
pire du Japon. 

Sa Majeste le Taicoim du Japon pourra nommer un Agent 
diplomatique dans la ville Federale et des fonctionnaires con- 
sulaires dans toutes les villes de la Confederation Suisse. 

L' Agent diplomatique et le Consul General du Japon au-- 
ront le droit de voyager librement dans toute la Suisse. 

IIL 

D^slejour oh le present Traite en trera en vigueur, les 
villes et ports ouverts au commerce etranger seront ouverts 
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axix citoyens et au commerce suisses. lis am^ont le droit de 
louer des terrains dans ces villes et ports, r^sider en permanence 
et acheter des maisons, et ils pourront pareillement y batir des 
habitations et des magasins. Mais aucune fortification ou 
place forte militaire nV sera 6lev^e sous pr^texte de construc- 
tion de hangars ou d Habitations, et pour s'assurer que cette 
clause est fidfelement ex6cut6e, les Autoriti^s Japonaises com- 
p^tentes auront le droit d'inspecter de temps k autre toute 
construction qui serait ^lev^e, cnang^e, ou r^par^e. 

L'emplacement que les citoyens suisses occuperont et dans 
lequel ils pourront construire leurs habitations, sera d^termin^ 
par le fonctionnaire consulaire Suisse, de concert avec les 
Autorit^s Japonaises comp^tentes de chaque lieu ; il en sera 
de meme pour les r^glements de port, et si le Consul et les 
Autorites locales ne parviennent pas k s'entendre k ce sujet, 
la question sera soumise k FAgent diplomatique Suisse et au 
Gouvemement Japonais. 

Autour des lieux oil r6sideront les citoyens suisses, il ne 
sera 6lev6 ou plac6 par les Japonais ni mur, ni barri^re, ni 
cloture, ni tout autre obstacle qui pourrait entraver la libre 
sortie ou la libre entree de ces lieux, 

Dans les ports ou verts du Japon, les limites dans Tenceinte 
desquelles les citoyens suisses pourront librement circuler, 
seront les m^mes que pour les ressortissants des autres nations, 

IV, 

Les citoyens suisses au Japon auront le droit d'exercer 
librement leur religion. A cet effet, ils pourront clever dans 
le terrain destin6 k leur residence les Edifices convenables a leur 
culte. 

V, 

Tons les difiKrends qui pourraient s'^lever entre citoyens 
suisses domicili^s au Japon, au sujet de leur personne ou de 
leurs propri6t6s, seront sounds k la juridiction de F Autorite 
Suisse constitute au Japon. 

Dans le cas oh un citoyen Suisse aurait k se plaindre d'un 
Japonais, TAutorit^ Japonaise prononcera. 

Dans le cas oil un sujet japonais aurait k se plaindre d'un 
Suisse, TAutorit^ Suisse prononcera. 

Si (juelque Japonais venait k ne pas payer ce qu'il doit 
k un Suisse, ou sll se cachait frauduleusement, les Autorites 
Japonaises comp^tentes feraient tout ce qui d^pendrait d'elles 

Sour le traduire en justice et pour obtenir de lui le paiement 
e sa dette ; et si quelque citoyen suisse se cachait frauduleuse- 
ment ou manouaat k payer ses dettes k un Japonais, les Au- 
torites Suisses feraient de meme tout ce qui d^pendrait d'elles 
pour amener le d61inquant en justice et le forcer k payer ce 
qu'il devrait. 

Ni les Autorites Suisses, ni les Autorites Japonaises ne 
sont responsables du paiement de dettes contract^es par leurs 
ressortissants respectifs* 

VL 
Les citoyens suisses qui commettraient un acte criminel 
contre des sujets japonais ou des ressortissants d'autres na- 
tions, seront tr^iduits devant les fonctionnaires consulaires 
suisses et punis selo& leurs lois. Les sujets japonais qui se 
rendraient coupables d'un acte criminel contre des citoyens 
suisses, seront traduits deyant les Autorites Japonaises et punia 
conform^ment aux lois du Japon, 
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VII. 
Touteft left r^clamatlonft d'amendes ou confiscations en- 
courueft par ftuite dHnfractions an pr^ftent Traits ou aux r^gle- 
ment:4 commcrciaux qui y sont annexes, seront Boumuie:? k la 
d^ciftion deft Autorit^.s consulaii-es suUses. Lies amendes ou 
coufiftcationft qui seront impoft^es par celles-ci, appartiendront 
au (^ouvcrnement Japonais. 

VIII. 

Danft touft les ports du Japon ouverts au commerce^ le^ 
citoyeuft auiftses auront le droit d'iraporter du territoire suiH>»e 
et de» ports Strangers, de veudre, d'acheter et d'exporter h dcs 
portfl (^trangem toute espfece de raarchaudi.ie n'^tant pas fie la 
controbande. Flft ne paieront que les droits stipules dans le 
Tarif annexe au present Trait6, et sans avoir k supporter d'antre 
charge. 

I iCft citoyen» suisses pourront librement acheter des Ja- 
ponais et leur vendre toutes sortes d'articles, sans intervention 
d'aucun employe japonais, soit dans ces ventes ou achats, »oit 
pour effectuer on recevoir les paiements. 

Toutes ^8 classes du Japon pourront acheter, garder, em- 
ployer ou re vendre toutes lea marchandises vendues par les 
citoyens suisses. 

IX. 

Le Gouverneraent Japonais n'apportei'a aucun obstacle 
k ce que les Suisses r^sidant au Japon puissent prendre 4 leur 
service des sujets japonais et les emj.doyer k toute occupation ; 

([ue les lols ue prohlbeut pas. 

X, 

Les r^glements commerciaux annexes au present Traite 
seront consid^r^s comme en faisant partie int^grante et iU 
seront en consequence ^galement obligatoires pour les deux 
Hautes Parties contractantes. 

Les r^glements de navigation, d'admission et de decharge- 
ment des navires dans les ports japonais ne concemant point 
la Confederation Suisse (qui n'est pas un Etat maritime), ne 
figurent pas dans le present Traite ; mais il est entendu que 
toute infraction k ces rfeglements dont un Suisse pourrait se 
rendre coupable, serajugee conformement aux dispositions 
existantes pour les autres nations. 

L' Agent diplomatique Suisse au Japon, agissant de con- 
cert avec les fonctionnaires qui pourraient etre designes k cet 
effet par le Gouvernment Japonais, aura le pouvoir d'etablir, 
dans tons les ports ouverts au commerce, les rfeglements qui 
^ei-aient necessaires pour mettre k execution les stipulations 
des reglements commerciaux ci-annexes. 

XL 

Les Autorites Japonaises, dans chaque port, adopteront 
telles mesures qui leur paraitront le plus convenable pour ; 

prevenir la fraude et la contrebande. I 

XIL 

Les citoyens suisses qui auraient importe des marchan- 
dises dans Tun des ports ouverts du Japon et paye les droits 
exig-es poun'ont obtenir des chefs de la douane japonaise im I 

ccrtificat constatant que ce paiement a en lieu, et u leur sera i 

pemiis alors de reexporter ces marchandises et de les debarquer I 

dans Tun des autres ports ouverts du Japon, sans avoir k payer ' 

de droit additionnel d'aucune esp^ce. 
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XIIL 

Toutes les marchandises import^es par lea citoyens suisses 
cla.ns Tun dcs ports ouverts dii Japon, et qui auront pay6 
les droits fix6s par ce Traits, pourront fetre transport^es par 
lc8 Japonais dans toutes les pai*ties de TEmpire sans avoir k 
payer aucune taxe ni aucun droit de transit ou de quelque 
autre nature. 

XIV. 

Toute monnaie ^trangfire aui'a cours au Japon et passera 
pour la valeiir de son poids compar6 a celui ae la monnaie 
japonaise analogue. 

Les Suisses et les Japonais pouiTont librement falre usage 
des monuaies etrang^res ou des monnaies japonaises dans tous 
les paiements qu'ils auraient k se faire r^ciproquement. 

Les monnaies japonaises de toute esp^ce, k Texception de 
celle de cuivre, pourront 6tre export6es du Japon, aussi bien 
qne Tor et Fargent ^^trangers non monnay^s. 

XV. 

Si les chefs de la douane japonaise n'^taient pas satisfaits 
de revaluation donn^e par des niSgociants k quelques unes de 
leurs marchandises, ces fonctionnaires poun*aient en estimer le 
prix et offrir de les acheter au taux ainsi fix^. 

Si le propri^taire refiisait d'accepter Toffi-e qui lui aurait 
6t6 faite, il aurait k payer aux fonctionnaires de la douane les 
droits proportionnels k cette estimation. 

Si, au contraire, TofFre ^tait accept^e, la valeur oflFerte 
serait imm^diatement paj6e au negociant sans escompte ni 
rabais. 

XVL 

n est express^ment stipule que le Gouvemement et les 
citoyens suisses jouiront librement, k dater du jour oti le Trait6 
entre en vigueur, de tous les avantages, immunit^s et privileges 
qui ont 6t6 ou qui seraient k I'avenir garantis par Sa Majesty 
le Taicoun du Japon, au Gouvemement ou aux sujets de toute 
autre nation. 

XVIL 

n est ^galement convenu que cliacune des deux Hautes 
Parties contractantes pourra, apres en avoir prevenu Tautre au 
moins une ann^e d'avance, k dater du 1^ Juillet 1872 ou apr^s 
eette 6poque, demander la revision du present Traits pour y 
faire les modifications ou y insurer les amendements que Tex- 
p6iience aurait d^montr^s n^cessaii-es. 

XVIIL 

Toutes les communications officielles de I'Agent diploma- 
tique ou des fonctionnaires consulaires suisses aux Autorit^s 
Japonaises seront 6crites en langue frangaise. Toutefois, pour 
faciliter la prompte expedition des afiaires, ces communica- 
tions seront accompagn^es d'une traduction en langue liol- 
landaise pendant les cinq premieres ann^es qui s'^couleront 
k dater de T^poque oil le present Traits enti-era en vigueur, 

XIX. 

Ce Traits 6tant ^crit en quadruple expedition, en franjais, 

en japonais et en hollandais, et toutes versions ayant le meme 

sens et la mSme intention, Ton tiendra la version hoUandaise 

pour I'original, de telle sorte que s'il s'61evait jamais des con- 
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testations dlnterpr^tation quant aux tertes fran^is et japonaii^, 
Ton recourrait a la version hollandaise, qui serait envisageii 
comme decisive. 

XX. 

Ije present Trait6 sera ratifi6 par le Conseil F6d6ral Suis??e 
et par Sa Majestd le Taicoun du Japon, sous les signatures et 
sceaux usit6s; et les ratifications s 6cliangeront k Y^do dans 
Tespace de dix-huit mois aprds le jour de la signature. 

Le present Traits entre en vigueur des le joux- de la 
signature. 

En foi de quoi, les Pl^nipotentiaires ont sign6 ce T^rait^ 
et Tout revdtu de leurs sceaux. 

Atnsi fait a Yido le sixi^me jour du mois de Furrier de 
Tan mil huit cent soixante-quatre (6 F^vrier 1864). 

(SuiverU les signatures. J 
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Reglements commerciaux ou Articles reglant 

les conditions sous lesquelles le commerce 

de la Suisse doit se faire avec le Japon. 



Toutes les marchandises qm seraient debarquees d^an bailment sans avoir 
ete legalemenfc declar^es k la douane japonaise, ainsi qu'il est dit ci-dcnsous, 
Bont sujettes 4 saisie et confiseation. 

Les colis de marchandisefr disposes avec rintention de fVauder le revenu 
du Japon en caofaant des articles de valeur qai ne seraient pas d^clar^ dans Ic 
xnanifeste d*entr^, seront eonfisqiK^. 

Les eargaisons ponrront etre transbordees snr nn autre batiment mouille 
dans le meme port sans avoir \ payer ancun droit; mais tout transbordement 
devra etre fait sous la surveillance des employes japonais et apres que les Autori- 
t^s de la douane auront acquis la preiive de Is bonne foi de kt transaction et 
lorsque les Autorites auront aussi donn^ la permission d'op^rer le transborde- 
mei^. 

L'impoitation de Topium ^tazit prohibee, tout individn faisant ou essayant 
de la contrebaode d'opium, sera passible, outre la confiscation, d'une am<«de de 
qoinze Pollars poor chaque Katxie d*opium entr^ ainsi en eoiitrebande* 

II. 

Le propri^taire en le eonsignataire de marchandises qui voudrait les d^bar- 
qner, en fera la d^claratien & la douane japonaise. Cette declaration sera ^crite 
et contiendra le nom de la personne qai fe^ Tintroduction et celui dn batiment 
on se trouvent les marehaiidiBes, ainsi que le nombre et la marque des coHb, 
Le contenu et la valeur de chaque colis seront constates s^par^ment snr la meme 
feuille et k la fin de la declaration on uddHionnera la valeur de toutes les marchan^ 
dises qui composeront Tentree en douane. Snr cbaqne declaration, le pro- 
prietaire ou le eonsignataire certifiera par ^crit qu'elle contient la valenr actuelle 
des marchandises et que rien n*a ete disBimuie pour nuire ^ la douane japonaise. 
Le proprietaire ou le coBsigBataire signera ee certificiitr 

La facture ou les factures des marchandises ainsi introduites seront pre- 
sentees auz Autorites de la douane et resteront entre leurs mains jusqu*a ce que 
ces Autorites aient examine les marchandises mentionnees dans la dedaiatioi « 
Les employes japonnais pourront verifier un on plnsieurs de ces colis ainni 
declares ; et 4 cet effet ils les feront transporter ^ la douane, s'ils le venlent ; 
mais eette visite oe devra causer aucune depense k Tintrodncteur, ni porter 
prejudice aux marchandises, et apres leur examea les Ja( onais replaceropt ces 
marchandises dans les colis, et antant que possible dans I'^tat ou elles se trou* 
vaient primitivement. Cette visite devra etre faite sans perte de temps. 

Si quelque proprietaire ou iutvoducteur de marchandises s'apercevait 
qn'elles ont ete avariees pendant le voyage d'importation, avaat qn'elles lui 
aient ete deiivreesi il pourra notifier aux Autorites de la douane les a varies 
survennes, et ces marchar dises avariees seiont evaluees par (l^ux ou par plnsienra 
personnes comj jbtentes et deslnteressees qui, apres m^r examen, deiivreront un 
certifieat faisant connaitre 1^ montapt k tant ponr cent, des avaries epronvees 
dans chaque colis separement, en le decrivant par ses marques et nnmeros. Ce 
eertificat sera signe par les experts en presence des employes c?e la douane, et 
J'introducteur annexera ce certifieat & son pianifeste en y faisant les rednctioii» 
eonvenables; mais ce fait n'empechera pas les employes de la douane de taxer 
ces marchandises scion les formes indiquees dans Tarticle 15 du present Traite, 
auxqnel ces reglements sent annexes. 

Lorsque les droits auropt ete payes, le proprietaire reeevra Tautorisation 
de reprendre ses marchandises, soit qu'ellet se trouvent k la douane, soit qu'elles 
L'aient pas quitte le bord. 

Toutes le marchandiees destinies k etre export^es seront dedarees k la douane 
japonaise avant d'etre transportees k bord. La declaration sera faite par (crl| 
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ot contienilra le nom ilu bflltimeni sar leqnel ellea derront ^tre exporteea, mrec 
Ic noinbre des col is, leurs marques et nam^roa et la natare, la quaatit^ ct Ik 
Tuleui* de leur contonu. La persoaue qui exportera ces marchandisea certifiers 
])ar ocrit que Ra (b'claration ost ua expose sinci^rd de ioates les march AndL^es 
dout elle fait niouliau ; il la sip^Qcra, 

Tontos lea marchandisos qui seniieut embarqneds a bord d*an hAtiment 
pour I'tre oxporteos avnut a'avoir eto doclarec^ k la douane et toaa les colis qai 
coutiundraieut des articles prollil>^^s, seront saisis par le G-oaverDemeat J^^n^is, 

II ne flora pas uecossaire de declarer a la doaaae les proYisioos destinees 
II rusat^o des na vires, do lears eqiiipagoa et de leurs passagers, ni lea e^et^ 
d'habiilfinent dos pnssaj^ors. 

Lontqno ua coiis parnit suspect aux fonctionn aires de la douane JaponaFs^, 
ils pen von t en opcror la saisie, en avi^aut imm^diatemeut du fait le foactioc- 
xiaire consulairo suirso. 

Les marchandisos dont les fonctiotmaires consulairea anisses auraient 
ordonue la couBscation, aeront immediatemeut livrt^es aux Autorites JapK>uaises : 
leH fonctiouuairc5 ronsuiairea suisses pourvoiront pareillement k la prompte 
rent re' e des amendes qu*ils aurout prouoaceea et en remettront le montant aux 
Autorites Japoiiaiaea. 

IlL 

Tout individu qui sigiiorait noe fausse declaration on un faux certificat 
dans rintentiou de frauder le rovcnu du Jupon paiora uue amende de cent vingt- 
ciuq Dollars pour chacune des infractions qu'il aurait oommisea, 

IV. 

Les emoluments ci-apros aoront payca anx chefa de la douane japonaise : 
Pour chaque Pennis delivre (II/2 ) un Dollar et demi. 
Pour tout autre Document (1 ^^2 ) ^^ ^oWat et demi. 

V. 

Les droits k payer au Gouvernment Japonais aar touies lea marchandises 
dcbnrquees dans lo pays, le seront couformement aa Tarif suivant: 

TARIF, 

des droits a payer sur les marchandises ttnportSes au Japan ^ 
entrant en vfjneur a Kanagaica (Yokohama) le 8 Fevrier 
1864 et a Xar/asaki et Hakodate le 9 Mars 1864. 

Classe. 1. 

Tons les articles contenns dans oetto claase aeront libres de droita : 

L*or et Targeut monnayes ou non ; lea vetementa de toate aorte en uaage 
dans le moment. Les ustensiles de menage et les livres imprimis non destines 
a etie vendus, mais ctant la propriete de personnes Tenant r^sider an Japon. 

Les ustensiles de manage, les livres imprimes et les articles de conaom- 
niation a Tuaage des fonctionnaires suisses au Japon. Si toutefois ces objets 
venaient a etre mis en vente, on devrait en acquitter les droits. 

Les articles saivanis employes a la preparation et k Temballage dea thes: 
le plomb en feuilles, la souduie, les nattes, les rotina, les hnilefl pour peintores, 
rindigOi le plutre, les bassines a secber le tbe, les paniers. 

ClasMe. 2. 

Un droit de cinq pour cent sera paye sur les ai^ticlea suiyants: 

Tons les materiaux employes k la constmction, an gr^ement, anx r^para< 
tions ou k T^quipement des batiments ; 

Les apparaux de toute espece pour la peche de la baleine ; 

Les proyisions salees de toute sorte ; 

Le pain et ses analogues ; 

Les animaux yiyants de tonte espece; 

Le charbon ; 

Les bois de constmction pour maisona; 

Le riz ; 

Le pad die; le millet ; 

Les machines k vapeur; 

Le zinc ; 

Le plomb ; 

L'etain ; 

La soie ecrue ; 

Toutes etoffes de coton, de lin et de laine. 

Les machines, parties et pieces do machines ; 

Les drogneries et les medecines ; 

(N.B. La prohibition de I'importation de Topium est maintenue en 
toute sa force d'apres le Traitc actuel.) 
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Le fer en barres ct en lihgots ; 

Les tolea et le fil de fer ; 

Le ier-blanc ; 

Le sacre blanc, en pains ou concassc ; 

Le verre et la verrerie ; 

Les montres et les horloges ; 

Les chaiucs de montres ; 

I^es vins et les liquides feimentes ou distilles. 

Classe. 3. 

Tons les articles contenus dans cette classe paieront un droit de six pour 
cent (6 7J : 

Les articles de Paris non cit^s specialement dans la deaxieme classe, 
notatnmeut : 

La bijouterie ; 

lies oruements pour parures ; 

Les glnces et miroirs ; 

La parfunierie et les savons ; 

Les arines ; 

La ooutcllerie ; 

La Jibrairic ; 

Les articles de papetcrie ; 

Limagerie, etc. , 

Classe, 4. 

• Tnutes lea marchandises non comprises dans les classes precedent es paier- 
ojjt un droit de (20) vingt pour cent. 

Le present Tarif est applicable au commerce suis^e en vertu du Tralte 
snisse signe a Yedo le G Fevrier ISGl et entrant en vigueur des le jour de la sig- 
liature, ce qui est, au surplus, confirm^ par une notification officielle des Minifl- 
tros des AtlUires Etrang^res de S. M. le Ta'icoun, adressee en date do Yedo 6 
Ftivrier 18G^, a I'Envoye Extraordinaire de la Confederation suisse au Japon. 

VL 

Tons les articles de production japonaise qui seront exportes commo 
cliargement, paieront un droit de (5) cinq pour cent, a Texception de I'or et de 
I'argent monnay^s et du cuivre en barre. 

Le Gouvernement Japonais Yen<h*a de te mps t^ autre aux encheres pub- 
liques une certaine quantite de cuivre formant I'exc^dant de ses exploitations. 

Le riz et le ble recoltes au Japon ne seront pas exportos comme charge- 
men t, mais tons les citoyens suisses residant au Japon pourront rccevoir une 
provision suffisante de ces denrces. 

VIL 

Cinq anndes apres la mise en vigueur du present Traite, les droits d'im- 
portation et d'exportation pourront etre modifies si Tun ou Tautre des deux Gou- 
vernement^ de la Suisse et da Japon le desire. 

Si toutefois, avant I'expiration de cette epoque, le Gouveraement Japon- 
ais procedait k une pareille revision avec le Gouvernement d*une autre nation,, 
le Gouvernement Suisse sera appel<^ par le Gouvernement Japonais a y 
participer. 

(Sitivent les Signatures.) 
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Great Britain, London Protocol 



Signed by Earl Russell and the Japanese Ervoags^Jiine 6, 1862- 



It has been represented to Her Britannic Majesty's ^lin- 
iater in Japan by the Ministers of the Tycoon, and to Her 
Majesty's Govennnent by the Envoys who have been sent t<» 
England by the Tycoon, that difficulties are experienced by 
the Tycoon and his Ministers in giving effect to their engxtge- 
ments with foreign Powers having Treaties with Japan, in 
consequence of the 0]>position oflFered by a party in Japan 
which is hostile to all intercourse with foreigners. 

Her Majesty's Government having taken those representa* 
tions into consiaeration, are prepared^ on the conditions here- 
inafber specified, to consent to defer for a period of five year;?, 
to commence from the 1st of January, 1863, the fulfilment, of 
those poiiions of the Ilird Article of the Treaty between 
Great Britain and Japan of the 26th of August, lS5&, which 
provide for the opening to British subjects of the port of N J- 
igata or some other convenient port on the West Coast of 
Nipon on the 1st day of January, 1860, and of the port of 
Hiogo on the 1st day of January, 1863, and for the residence 
of British subjects in the city of Yedo from the 1st day of 
January, 1862, and in the eity of Osaka from the 1st day of 
January, 1863. 

Her Majesty's Government, in order to,give to the Ja- 
panese Ministers the time those Ministers consider necessary 
to enable them f o overcome the opposition now existing, are 
willing to make these large concessions of their rights under 
Treaty ; but they expect that the Tycoon and his Ministers 
will in all other respects strictly execute at the ports of Nagfi- 
saki, Hakodate, and Kanagawa, all the other stipulations of 
the Treaty ; that they will publicly revoke the old law outlaw- 
ing foreigners ; and that they will specifically abolish and do 
away with — 

1. — All restrictions, whether as regards quantity or price, 
on the sale by Japanese to foreigners of all kinds of merch^ 
andize according to Article XIV. of the Treaty of the 26th of 
August, 1858. 

2.*— All restrictions on labour, and more particularly on 
the hire of cai^enters, boatmen, boats, and coolies^ teachei^s, 
and servants of whatever denomination. 

3.— All restrictions whereby Daimios are prevented from 
sending their produce to market, and from selling the same 
directly by their own agents. 

4. — AH restrictions resulting from attempts on the part of 
the Custonii'hotisc authorities a^id other officials to obtain fees. 
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5. — All restrictions limiting the classes of persons wlio 
shall be allowed to trade with foreigners at the ports of Na- 
gasaki, Hakodate, and Kanagawa. 

6. — All restrictions imposed on free intercourse of a social 
kind between foreigners and the people of Japan. 

In default of the strict fi Jfilment by the Tycoon and his 
IMinisters of these conditions, which, indeed, are no other than 
those which they are already bound by Treaty to fulfil, Her 
Majesty's Government will, at any time within the aforesaid 
period of five years, commencing from the 1st of J.anuaiy, 
1863, be entitled to withdraw the concessions in regard to the 
ports and cities made by this Memorandum, and to call upon 
the Tycoon and his Ministers to carry out, without delay, the 
whole of the provisions of the Treaty of August 26th, 1858, and 
specifically to open the aforesaid ports and cities for the ti'ade 
and residence of British subjects. 

The Envoys of the Tycoon accredited to Her Britannic 
Majesty announce their intention, on their return to Japan, to 
submit to the Tycoon and his Ministers the policy and ex- 
pediency of opening to foreign commerce the port of Tsushima 
in Japan, as a measure by which the interests of Japan will 
be materially promoted ; and they engage to suggest to the 
Tycoon and his Ministers to evince their goodwill to the na- 
tions of Europe, and their desire to extend commerce between 
Japan and Europe, by reducing the duties on wines and spirits 
imported into Japan, and by permitting glass-ware to be 
inserted in the list of articles on which an import duty of 5 
per cent, is levied, and thereby remed}^ng an omission in- 
advertently made on the conclusion of the Treaty ; and they 
further engage to recommend to the Tycoon and his Ministers 
to make arrangements for the establishment at Yokohama and 
Nagasaki of warehouses in which goods coming from abroad 
may be deposited, imder the control of Japanese officers, with- 
out payment of duties, until such time as the importers shall 
obtain purchasers for such goods, and be prepared to remove 
them on payment of the import duties. 

Her Britannic Majesty's Principal Secretary of State for 
Foreign Affairs and the Envoys of the Tycoon have accord- 
ingly signed this Memorandum, which will be transmitted by 
the former to Her Majesty's Representative in Japan, and by 
the latter to the Tycoon and his Ministers, as an evidence of 
the aiTangement made between them on this 6th day of June, 
1862. 

(Signed) RUSSELL. 

(Signatures of the three Japanese Envoys.) 
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Convention de Paris. 

Pan\ hi i>5 Juin^ 1801. 



I/ARIJ.VXriKMF.XT sulvant u C^\(^ oonclu entre le Min- 
i<tiv dos AH'airos Ktraiij^vres et los Ambas.sjuleurs dii Japoii. 



8a Majcst6 rEmperenr des Fran^ais et Sa Majeste TKn?- 
])' /ivur dii riapon, dt'siniiit cons^^lider par des temois^nag^s 
d'uiie mutuelle confianco K*s relations d'amitie et de c(>iniiit*n*e 
qui existent entre los deux pays, ont ri^solu de rop^ler, d'nn 
(")uunun accord et par arran<j;ement special, les difficulte:^ qui 
i^o sont elevees entre leurs ( Jouvernementsdepuis Tannc^e 1S(>:?, 

Kn cons(5f|uence, son Excellence M. Droupi de Llmys, 
Ministre Secretaire d'Etat an De])nrtement des Aftaire.^ 
Ktran;^'eres (Ic Sa Mnjcstc TlMupereur des Franjais; et leurs 
Excellences Ikeda Tsikouofo no Kami, Kawatsou Idzou no 
Kami, Kawada Sa^-anu no Kami, Ambassadeurs de Sa ^lajeste 
le Taicoun, dument autorises A cet ettet, sont convenus de.s 
Articles suivants : — 

L 

En reparation de Facte d'hostilite commis, an mois de 
Juillet 18(53, eontre le batiment de la marine imperiale le 
'' Kien (^lienj?,'' sur lequel des coups de canon ont 6t^ tires, dans 
la Province de Nagato, la (Jouvernement Japtmais s'engaj^e tV 
verser entre les mains du Ministre de Sa Majesty rEmperenr 
des Eranfais i\ Yedo, trois mois apr^s le retour de leurs 
Excellences les Ambassadeurs du Taicoun au Japon, una 
indemuite de 140,000 piastres IMexicaines, dont 100,000 pias- 
tres seront payees par le Gouvernement lui-meme, et 40,000 
piastres par TAutoritd de la Province de Xagato. 

II 

Le Gouvernement Japonais s' engage <5galement k faire 
cesser, dans les trois mois q:d snivront le retour de leurs 
Excellences les Ambassadeurs du Taicoun au Japon, les 
empGcliements que rencontrent en ce moment les navires Fran- 
^•ais qui veulent passer le Detroit de Simonosaki, et k main- 
tenir ce passage libre en tout temps en recourant, si cela est 
necessaire, a Temploi de la force, et, au besoin, en agissant de 
concert avec le Commandant de la division Navale Frangaise. 

III. 
n est convenu entre les deux Gouvemements que, pour 
favoriser le developpementr6gulier des ^changes commerciaux 
entre la France et le Japon, les reductions de tarifs accordees en 
dernier lieu par le Gouvernnment de Sa Majesty le Taicoun au 
commerce Stranger seront maintenues en faveur des articles 
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import('s par des commcrcants Fran^ais, on sous pavilion 
IVaiifais, pendant toutc la dur^e da Traite couclii k Velu 
entre le« deux pays le 9 Octobre, 1858. 

En consequence, taut que ce Traite demeurera en vij^uour, 
la douane Japonaise adniettra en fi-ancliise les ai'ticles suivauts 
destines k la preparation et i\ Temballage des tlies — plonib en 
ieuilles, soudures de plonib, nattes, rotins, huiles ]>our pein- 
ture, indigo, ^vpse, bassines et paniers. Elle percevni soule- 
nient un droit de 5 pour cent, de la valeur a Tentree des vins 
et spiritueux, sucre blanc, far et fer-blanc, machines et pieces 
detachces de machines, tissus de lin, horlogerie, montros et 
cliaines de montres, verreries, m6dicaments et un droit de <i 
pour cent, sur les glaces et miroirs, ])orcelahies, bijouterie, 
parfunierie, savons, armes, coutellerie, livres, papiers, gravuros 
et dessins. 

IV. 

Get arrangement sera consider^ corame faisant partie 
intdgrante du Trait6 du 9 Octobre, 1858, ent.e la France et 
le Japon, et il sera imm6diatement mis k execution, sans qu'il 
Boit necessaire de le soumettre k la ratification des Souv^erains 
respectifs. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ci-dessus nommes 
ont signe le present arrangement et y ont appose le sceau de 
lein*s armeS. 

Fait k Paris, en double original, le vingti6me jour du mois 
de Juin de Tan mil huit cent soixante-quatre. 

(Signe) DHOUYX DE LHUYS. 

IKEDA TSIKOUGO NO KAMI. 
KAAVATSOU IDZOU NO KAMI. 
KAWADA SAGAMI NO KAMI. 
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Shimonoseki Convention. 



Sifjned at Yokohama 22n(l October 1864, 



THE Representatives of Great Britain, France, the United 
States, and the Netherlands, in view of the hostile acts of 
Mori Daizen, Prince of Xagato and Suwo, which were assum- 
ing such fornudable j^roportions as to make it difficult for the 
Tycoon faithfully to observe the Treaties, having been obliged 
to send their combined forces to the Straits of Shimonoseki^ in 
order to destroy the batteries erected by that Daimio for the 
destruction of foreign vessels and the stoppage of trade; and 
the Government of the Tycoon, on whom devolved the duty 
of chastising this rebellious Prince, being held responsible for 
any damage resulting to the interests of Treaty Powers, as 
well as the expenses occasioned by the expedition; 

The Undersigned Representatives of Treaty Powers, and 
Sakai Hida no Kami, a member of the Second Council, in- 
vested with plenipotentiary powers by the Tycoon of Japan, 
animated with tlie desire to put an end to all reclamations con- 
cerning the acts of aggression and hostility committed by the 
said Mori Daizen, since the first of these acts, in June 1863, 
against the flags of divers Treaty Powers, and at the same 
time to regidate definitively the question of indemnities of 
war, of whatever kind, in respect to the allied expedition to 
Shimonoseki, have agreed and determined upon the four Articles 
following : — ' 

L 

Tlie amoimt payable to the four Powers is fixed at 
3,000,000 dollars. This sum to include all claims, of what- 
ever nature, for past aggressions on the part of the Prince of 
Nagato, wliether indemnities, ransom for Shimonoseki, or 
expenses entailed by the operations of the allied squadrons, 

II. 

The whole sum to be payable quarterly in instalments of 
one-sixth, or 500,000 dollars, to begm from the date when tlie 
Representatives of said Powders shall make known to the 
Tycoon's Government the ratification of this Convention and 
the instnictions of their respective Governments, 

IIL 

Inasmuch as the receipt of money has never been the ob- 
ject of the said Powers, but the establishment of better relations 
with Japan, and the desire to place these on a more satisfactory 
and mutually advantageous footing is still the leading object 
in view, therefore, if His Majesty the Tycoon wishes to ofter 
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ill lieu of payment of the sum claimed, and as a material 
compensation for loss and injury sustained, the opening of 
Shimonoseki, or some other eligible port in the Inland Sea, it 
shall be at the option of the said foreign Governments to ac- 
cept the same, or insist on the payment of the indemnity in 
money under the conditions above stipulated. 

IV. 

This Convention to be formally ratified by the Tycoon's 
Government within fifteen days from the date thereof. 

In token of which the respective Plenipotentiaries have 
signed and sealed this Convention in quintuplicate, with Eng- 
lish and Japanese versions, whereof the English shall be con- 
sidered the original. 

Done at Yokohama this 22nd day of October, 1864, cor- 
responding to the twenty- second day of the ninth month of 
the first year of Genji. 

The Japanese character for : 

(Signed) SAKAI HIDA NO KAMI. 

KUTHERFORD ALCOCK, Her 

Britannic Majesty^ s Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary 
in Japan. 

LEON ROCHES, Ministre PUnipotentiaire 
de Sa Majeste VEmpereur des 
Franfais au Japan. 

ROBT. H. PRUYN, Minister Resident 
of the United States in Japan. 

D. DE GRAEFF VAN POLSBROEK, 
His Netherlands Majesty's Consul- 
General and Political Agent in 
Japan. 



m^^^^^m^ 
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The Mikado's Sanction of the Treaties. 



Commit niraff'd to the JRppresentatives of France^ Grfot 
Bntain^ Holland (jtul the United States at Iliogo^ November 2'ithy 
18G5, i// Untsndfiira Iloki no Kami\ Matsadaira Snwo no 
Kami and Ojasawara lid no Kami^ Members of the Gorojia. 



(TRANSLATION.) 

The Impenal consent is given to the Treaties, and you 
will therefore undertake the necessary arrangements in con- 
nection therewith. 

To lyemochi (Tycoon's name) 



General Notification by the Gorojiu^ 

(TRANSLATION.) 

The above decree having been just issued shall be com- 
municated to all the Daimios and Hatamotos without 
exception. You will be informed of the terms of the procla- 
mation at Yedo, 

I hereby put this on record, 

(Signed) MATSUDAIRA HOKI NO KAill, 
24th November, 1865, 



-m^^^ 



;>fls^t5^.^, 



f^a^^ '-•. ' 
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TARIFF CONVENTION. 



Signed at Yedo in the English^ French^ Dutch and Japanese 
languages^ on the 25th dag of June, 1866. 



The Representatives of Great Britain, France, of the United States of 
America and Holland, having received from their respective Governraenta identi- 
cal instmctions for the modlRcation of the Tariff of Import and ExpoH Duties 
contained in the Trade Regulations annexed to the Treaties concluded by the 
aforesaid Powers with the Japanese Government in 1858, which modification is 
provided for by the Vllth of those Regulations; — 

And the Japanese Government having given the said Representatives, dur- 
ing their visit to Osaka in November 1865, a written engagement to proceed 
immediately to the Revision of the Tariff in question, on the general basis of a 
doty of five per cent, on the value of all articles Imported or Exported ;-— 

And the Government of Japan being desirous of affording a fresh proof of 
their wish to promote trade and to cement the friendly relations which exist 
between their eonntry and foreign nations ; — 

His Excellency Midzuno Idzumi no Eamt, a Member of the Gorojiu and 
a Minister of Foreign Affairs has been furnished by the Government of Japan, 
with the necessary powers to conclude with the Representatives of the above- 
named four Powers, that is to say; 
Of Great Britain, 

Sib Harry S. Parkes, Knight Commander of the Most Honourable Order 

of the Bath, Her Britannic Majesty^s Envoy Extraordinary and Minitster 

Plenipotentiary in Japan; 
Of France, 

Monsieur Leon Roches, Commander of the Imperial Order of the Legion 

of Honour, Minister Plenipotentiary of His Majesty the Emperor of the 

French in Japan ; 
Of the United States of America, 

A. L. C. PoRTHAN, Esquire, Ghargd d' Affaires ad interim; 
And of Holland, 

Monsieur Dirk de Graevf van Polsbroek, Knight of the Order of the 

Netherlands Lion, Political Agent and Consul General of His Majesty the 

King of the Netherlands; 

The following Convention, comprising Twelve Articles. 

I. 

The contracting Parties declare in the names of their respective Gove^-n- 
ments that they accept, and they hereby do formally accept as binding upon the 
subjects of their respective Sovereigns, and the citizens of their respective 
countries, the Tariff hereby established and annexed to the present Convention. 

This tariff is substituted not only for the original Tariff attached to the 
Treaties concluded with (he abovenamcd four Powers, but also for the special 
Conventions and arrangements relative to the same Tariff, which have been 
entered into at different dates up to this time between the Governments of 
Great Britain, France, and the United States on one side, and the Japanese 
Government on the other. 

The New Tariff shall come into effect in the Port of Kantigawa (Yokohama) 
on the first day of July next, and in the ports of Nagasaki and Hakodate on the 
first day of the following month, 

n. 

The Tariff attached to this Convention being incorporated from the date of 
its signature in the Treaties concluded between Japan and the abovenamed four 
Powers, is subject to revision on the first day of July, 1872. 

Two years, however, after the signing of the present Convention, any of 
the contracting parties on giving six months' notice to the others, may claim a 
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re-adjustmoDt of the duties on Tea and Silk on the basis of fire p^r cent, on tl-e 
avoruf^o value of these articles, during the three years last preceding;. On lb« 
/lemand also of any of the contractiog parties, the duty on timber niaj Le 
chaii^od f oin an a a valorem to a specific rate six months after the Bignatare of 
this Convention. 

m. 

The Permit fee hitherto levied under the YIth Regulation attached to the 
abovcnamrd Tre:iticH, is hereby abolished. Permits for the landing or shipment 
of cargo will bo required as formerly, but will hereafter be issued free of cLiarge. 

IV. 

On and from the first day of July next at the Port of Eanagawa (Xokohama), 
and on and from the first day of October next at the Ports of Nagasaki and 
Hakodate, the Japanese Government will be prepared to warehouse imported 
goods on the application of the importer or owner, without payment of datv. The 
Japanese (fovernment will be responsible for the safe custody of the goods, so 
long as thoy remain in their charj^o, and will adopt all the precautions necesR«TT 
to render them iuHurable against tire. When the impoiier or the owner wishes 
1o romovo the pfoods from the warehouse, he must pay the duties fixed by the 
Taiiff, but if he should wish to re-export them, he may do so without payment 
of duty. Slornj^je charges will in either caao be paid on delivery of the goods. 
The amount of those chargt>s, together with the regulations necessary for the 
niangemeiit of the said Warehouses will be established by the common conscni 
of tho contracting parties. 

V. 

All articles of Japanese production may be conveyed from any place in 
Japan to any of the Ports open to foreign trade, free of any tax or transit daty 
other than the usual tolls levied equally on all traffic for the maintenance of 
roads or navigation. 

VL 

In conformity with those articles of the Treaties concluded between Japan 
and Foreign Powers which stipulate for the circulation of foreign coin at its 
>nvsponding woi^lit in native coin of the same description, dollars have hither- 
to been received at the Japanese Custom-house in payment of duties at their 
weight in Boos (commonly called Ichiboos), that is to say, at a rate of Thre*' 
Hundred and Eleven Boos per hundred dollars. The Japanese Government 
baing, however, desirous to alter this practice, and to abstain from all interference 
in the exchange of native for foreign coin, and being also anxious to meet the 
wants both of native and foreign commerce by securing an adequate issue of 
native coin, have already determined to enlarge the Japanese Mint so as to 
admit of the Japanese Government exchanging into native coin of the same 
intrinsic value, less only the cost of coinage, at the places named for this 
purpose, all foreign coin or bullion in gold or silver that may at any time be 
tendered to them by foreigners or Japanese. It being essential, however, to the 
execution of this measure, that the various Powers with whom Japan has con- 
cluded Treaties should first consent to modify the stipulations in those Treaties 
which relate to the currency, the Japanese Government will at once propose to 
those Powers the adoption of the necessary modification in the said stipulations, 
a?id on receiving their concurrence will be prepared from the first of January 
18CS to carry the above measure into effect. 

The rates to he charged as the cost of coinage shall be determined hereafter 
by the common consent of the contracting parties. 

vn. 

In order to put a stop to certain abuses and inconveniences complained of 
at the open Ports, relative to the transaction of business at the Custom-house, 
the landing and shipping of cargoes and the hiring of boats, coolies, servants, 
etc. the contracting parties have agreed that the Governor at each open port 
shall at once enter into negotiations with the foreign Consuls with a view to the 
establ'shmout, by mutual consent, of such regulations as shall effectually put an 
end to these abuses and inconveniences and afford all possible facility and security 
both to the operations of trade and to the transactions of individuals. 

It is hereby stipulated that in order to protect merchandize from exposure 
to weather, these regulations shall include the covering in at each port of one 
or more of the landing places used by foreigners for landing or shipping cargo. 

vm. 

Any Japanese subject shall be free to purchase either in the open Ports of 
Japan or abroad, every description of sailing or steam-vessel intended to carry 
either passengers or cargo ; but ships of war may only be obtained under the 
aulborization of the Japanese Government. 

All foreign vessels purchased by Japanese subjects shall be registered as 
Japanese vessels on payment of a fixed duty of three Boos per ton for steamers 
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and one Boo por ton for sailing vessels. The tonnage of each vessel shall be 
proved bj the Foreign l^egister of the ship, which shall be exhibited through the 
Con sal of the party interested on the demand of the Japanese Authorities, and 
sball be certified by the Consul as authentic. 

IX. 

In conformity with the Treaties concluded between Japan and the afore- 
said Powers and with the special arranofements made by the Envoys of the 
Japanese Government in their note to the British Government of the sixth of June 
1862, and in their note to the Fiench Goverament of the sixth of October of the 
same year, all the restrictions on trade and intercourse between foreiguers and 
Japanese alluded to in the said notes, have been entirely removed, and proclama- 
tions to this effect have already been published by the Government of Japan. 

The latter, however, do not hesitate to declare that Japanese merchants, 
and traders of all classes are at liberty to trade directly, and without the 
interference of Government officers, with foreign merchants, not only at the open 
Ports of Japan, but also in all Foreign countries on beinp^ authorized to leave 
their country in the manner provided for in Article X. of the present Conven- 
tion, without })eu\fr subject to higher taxation by the Japanese Government 
than that levied on the native trading classes of Japan in their ordinary tran- 
sactions with each other. 

And they further declare that all Daimios or persons in the employ of 
Daimios are free to visit on tht^ same condition, any foreign country, as well as 
all the open Ports of Japan, and to trade there with foreigners as they please, 
without the interference of any Japanese officer, provided always they submit to 
the existing Police regulations and to the payment of the established duties. 

X. 

All Japanese subjects may ship goods to or from any open Port in Japan 
or to and from the Poits of any Foreign Power either in vessels owned by Japa- v 
nese or in the vessels of any nation having a Treaty with Japan. Furthermore, 
on being provided with Passports through the proper Department of the Govern- 
ment, in the manner specified in the Proclamation of the Japanese Government 
dated the twenty third day of May 1866, all Japanese subjects may travel to any 
foreign country for purposes of study or trade. They may also accept employ- 
ment in any capacity on board the vessels of any nation having a Treaty with 
Japan. 

Japanese in the employ of foreigners may obtain Government passports to 
go abroad on application to the Governor of any open Port. 

XI. 

The Government of Japan will provide all the Ports open to Foreign trade 
with such lights, buoys or beacons as may be necessary to render secure the 
navigation of the approaches to the said Ports. 

XII. 

The Undersigned being of opinion that it is unnecessary that this Conven- 
tion should be submitted to their respective Goveniments, for ratification, before 
it comes into operation, it will take effect on and from the first day of July, one 
thousand eight hundred and sixty- six. 

Each of the Contracting Parties having obtained the approval of his Govern- 
ment to this Convention shall make known the same to the others, and the 
communication in writing of this approval shall take the place of a formal 
exchange of Ratifications. 

In Witness whereof the abovenamed Plenipotentiaries have signed the 
present Convention, and have affixed thereto their seals. 

Done at Yedo in the English, French, Dutch, and Japanese languages this 
twenty-fifth day of June one thousand eight hundred and sixty-six. 

[L. S.] HAREY S. PARKES, 

Her Britannic Majestxfa Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary^ in Japan, 

[L. S.] LEON ROCHES, 

Ministre PUnipotentiaire de S. M. VEmpereur des Franqais 

au Japan. 

[L. S.] ^ A. L. C. PORTMAN, 

Charge W Affaires a, t. of the United States^ in Japan. 

[L. S.] D. de.Gra.efe van POLSBROEK, 

Politiek Agent en Consul Generaal der Nederlanden^ in Japan* 
[L. S.] MIDZUNO IDZUMI no KAMI. 
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Import Tariff: 



CLASS L— SPECIFIC DUTIES. 



No. 



1 


Alum 


2 


Botel Nut 


8 


Brass Buttons 


4 


Candles 


6 


Canvas and Cotton Dnck 





Cigars 


7 


Cloves and Mother Clovea 


S 


Cochineal 





Cordape 


10 


Cottou, Raw 



11 



12 



18 



14 

15 
16 
17 

18 
19 

20 
21 
22 
28 
24 

25 

26 
27 
28 
20 
80 
81 



Abticlk. 



Duty. 



Cotton Manufactures. 

Shirtings, Grey, White, and Twilled, White 
Spotted or Figured, Drills and Jeans, White 
Brocades, T-Cloths, Cambrics, Muslins, 
Lawns, Dimities, Qniltings, Cottonets ; All 
the ahove goods Dyed, Printed Cottons, 
Chintzes and Furnitures : — 

A. not exceeding 34 inches wide 

B. „ 40 „ 
c. „ 46 ,, 
D. exceeding 46 ,, 
Taff^ichelass, not exceeding 81 in. 

„ exceeding 31 in., and not exceed- 

ing 48 in. 

Fustians, as Cotton Velvets, Velveteens, 
Satins, Sattinets and Cotton 
Damask, not exceeding 40 in. 

Ginghams, not exceeding 81 inches 
,, not exceeding 43 „ 

Handkerchiefs 

Singlets and Drawers 

Table Cloths 

Cotton Thread, plain or dyed, in reel or ball 

Cotton Yarn, plain or dyed 

Cutch 

Feathers (Kingfisher, Peacock, &c.) 

Flints 

Gambier 

Gamboge 

Glass, window 

Glue 

Gum Benjamin and Oil of Do. 

,, Dragon's Blood, Myrrh, Olibannm 
Gypsum 

Hides — Buffalo and Cow 
Horns — Buffalo and Deer 



Per, 

100 catties. 

»» 
Gross. 
100 catties. 
10 yards, 
catty. 
100 catties. 



10 yards. 



dozen. 

»» 
each. 

100 catties. 
100 „ 



per 100 
100 catties. 



/ box of 100 
( square feet. 
100 catties 



Boos 



1 
21 

1 
1 



7 
5 



! 



ir> 
45 

2J 
2r, 
25 
25 



7i 

8J 

10 

lU 

17i 

25 



20 
6 
9 
5 

80 
6 

50 



75 
50 
12 
45 
75 

85 

60 
40 
80 

8 
20 

5 
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IMPORT TARIFF.— CbBttn««/. 



No. 


Article. 


Duty. 




' 


Per 


Boos 


Cts. 


82 


Horns Rhinoceros 


100 catties. 


3 


50 


83 


Hoofs 


9) 




80 


84 


Indigo, liquid 


>> 




75 


85 


If <^ry 


»» 


8 


75 


36 


Ivory — Elephants* Teeth, all qualities 


>> 


15 




37 


Paint— as Red, White and Yellow Lead 1 










(Minium, Ceruse and Massicot) — and >■ 


>» 


1 


50 




Paint Oils ) 








38 


Leather 


ly 


2 




39 


Linen, all qualities 


10 yards. 




20 


40 


Man strove bark 


100 catties. 




15 


41 


Matting, floor 

Metals. 


roll of 40 yds. 




75 


42 


Copper and Brass in Slabs, Sheets, Rods, Nails 


100 catties. 


3 


50 


48 


Yellow Metal, Muntz Metal, Sheathing and 










Nails 


f } 


2 


50 


41 


Iron, Manufactured, as in Rods, Bars, Nails &c. 


>» 




80 


45 


>, Pig'' 


» 




15 


46 


,, „ ^ Kentledge 


i» 




6 


47 


„ „ Wire 


9) 




80 


48 


Lead, Pigs 


9} 




80 


49 


„ Sheet 


11 


1 




50 


Spelter and Zinc 


>» 




60 


61 


Steel 


}, 




60 


52 


Tin 


91 


8 




o3 


Tin Plates | 


box of not ex 
coeding 90 cat. 




70 


54 


Oil Cloth for flooring 


10 yards. 




80 


55 


„ or Leather Cloth for Furuitufe 


»» 




15 


56 


Pepper, Black and White 


100 catties. 


' 1 




57 


Putchuk 


»> 


2 


25 


58 


Quicksilver 


9) 


6 




59 


Quinine 


catty. 


1 


50 


60 


Rattans 


100 catties. 




45 


61 


Rhubarb 


99 


1 




62 


Salt Fish 


99 




75 


68 


Sandal Wood 


100 catties. 


1 


25 


64 


Sapan Wood 


19 




40 


65 


Sea Horse Teeth 


99 


7 


50 


66 


Narwhal or " Unicom*' Teeth 


catty. 


1 




67 


Sharks' Skins 


100 pieces. 


7 


50 


68 


Snuff 


catty. 




80 


69 


Soap, Bar 


100 catties. 




50 


70 


Stick Lac 


99 


1 


75 


71 


Sugar — Brown and Black 


99 




40 


72 


White 


9'9 




75 


78 


„ Candy and Loaf 


99 


1 




74 


Tobacco 


99 


1 


80 


75 


Vermillion 

Woollen Manufactures. 


99 


9 




76 


Broad, Habit, Medium and Narrow Cloth, 










not exceeding 84 inches. 


10 yards. 




60 




not exceeding 55 „ 


99 


1 






exceeding 55 „ 


J» 


1 


25 


77 


Spanish Stripes 


99 




75 


78 


Cassimeres, Flannel, Long Ells and Serges 


99 




45 


79 


Bnnting 


99 




15 


80 


Camlets, Dutch 


99 




75 


81 


„ English 


99 




40 


82 


Lastings, Crape Lastings, and Worsted Crapes, 
Merinos and all other Woollen Goods not 
classed under No 76 : — 










A. not exceeding 34 inches 


99 




80 




B. exceeding 34 „ 


99 




45 
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1 M VOm TARIFF.— Ci>»iim,fd. 



No. 


Artk'lb. 


DUTV. 








83 


Woollen and Cotton Mixtnres, m Imitation 


! 1 




Camlets, Imitation Lastingfl, Orleans, (plain 










and figured,) Lnstros, (plain and fin;urod,) 










Alpacas, Baratheas, Damasks, Italian 










Cloth, Taffaclielass, Russoll Cords, Can- 










Bandras, Woollen Fancies, Camlctn, Cords, 










and all other Cotton and Woolk*u Mix- 










tures : — 










A. not exceeding 34 inches 


10 yards. 


:Vi 




R. exceeding tS4 „ 


»i 


1 *'"* 


84 


Blankets and Horse Cloths 


10 catties. 


' 50 


H5 


Travelling Rugs, Plaids and Shawls 


each. 


I .-o 


H(S 


Figured Woollen Table Cloths 


)) 


I To 


87 


Woollen Singlets and Drawers 


dozen. 


1 1 


88 


Woollen and Cotton Singlets and Drawers 


»♦ 


! GO 


89 


Woollen Yarn, plain and dyed 


100 catties. 


10 i 





CLASS II.— DUTY FBEE GOODS. 

All Animals nsed for food or draught. 

Anchors and Chain Cables. ^ 

Coal. 

Clothing, not being articles named in this Tariff. 

(lold and Silver, coined and uncoined. 

Grain includiug Rice, Paddj, Wheat, Barley, Oats, Rye, Peas, Beans, Millet, 

Indian Com. 
Flour and Meal prepared from above. 
Oil Cake. 
Packing Matting, 
Printed Books. 

Salt. 'ii ^ 

Salted Meats in Casks. 
Saltpetre. 
Solder. 

Tar and Pitch. 
Tea- firing pans and baskets. 
Tea Lead. 
Travelling Baggage. 



Opium. 



CLASS m.— PROHIBITED GOODS. 



CLAS.^ IV.— GOODS SUBJECT TO AN AD VALOREM DVTY 

OF FIVE PER CENT. ON ORIGINAL VALUE. 

Arms and munitions of war. 
Articles de Paris. 
Boots and Shoes. 

Iplocks, Watches, and Musical Boxes. 
Coral. 
Cutlery. 

Drugs and Medicines, such as Ginseng, &e. 
Dyes. 

European Porcelain, and Earthenware. 
Furniture of all kinds, new and second hand. 
Glass and Crystal Ware. 
Gold and Silver lace and thread. 
Gums and Spices not named in Tariff. 
Lamps. 

Looking Glasses. 
Jewellery. 

Machinery and Manufactures in Iron or Steel. Manufactures of all kinds, in 
Silk, Silk and Cotton, oi Silk and Wool, as Velvets, Damasks, Brocades, &c. 
Paintings and Engravings. 
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CLASS IV.— GOODS SUBJECT TO AN AD VALOREM BVTY OF FIVE 
PER CENT. ON ORIGINAL YALJJE.—Contiimed. 

l^erfamepy, Scented Soap. 

Plated Ware. 

Skins and Furs. 

Telescopes and Scidntific Instraments. 

Timber. 

Wines, Malt and Spiritnous Liqaors, Table Stores of all kinds. 

And all otheb unenumebated Goods. 

Note.^-According to the Vlllth Article of the convention of Yedo. a duty will he 
charged on the sale of Foreign Vessels to Japanese of 3 Boos per ton for 
Steamers, and 1 Boo per ton for Sailing Vessels. 



Export Tariff. 

CLASS I.— SPECIFIC DUTIES. 



No. 


'.. ARTICT.K. 


Duty. 






Per 


Boos 


Uts. 


1 


Awabi * 4 


100 catties 


8 




2 


do. Shells , • 






08 


8 


Camphor « 




1 


80 


4 


China Root (Bukrio) * 
Cassia ^ i 






75 


6 






80 


6 


do. Buds ^ »,x 
Coal , > 




2 


25 


7 


yf 1 




04 


8 


Cotton (Raw) 


1 


2 


25 


9 


Coir 






45 


10 


Fish, dried or Salted Salmon and Cod 






75 


11 


do. Cuttle 




1 


,05 


12 


Galnnts 






90 


18 


Ghinang or Ichio 






45 


14 


Hemp 




2 




15 


Honey 




1 


05 


16 


Horns, Deers, old 






90 


17 


Irico or Beche de Mer 




3 




18 


Iron, Japanese 






60 


19 


Isinglass 




2 


26 


20 


Lead 






90 


21 


Mushrooms all Qnalities 




5 




22 


Oil, Fish 






80 


28 


do. Seed 




1 


05 


24 


Paper, Writing 




8 




26 


do. Inferior 




1 




26 


Peas, Beans, and Poise of all kinds 






80 


27 


Peonv Bark (Botanpi) 




8 


75 


28 


Potatoes 






15. 


29 


Rags 






12 •^- 

90 ♦ 


80 


Sake or Japanese Wines or Spirits 






81 


Seaweed, Uncut 






80 


32 


do. Cut 






60 


88 


Seeds, Rape 






45 


84 


do. Sesaraum 






90 


85 


Shark's Fins 


99 


1 


80 


86 


Shrimps and Prawns, Dried, Salt 
Silk. 


9f 


1 


80 


87 


Raw aud Thrown 


100 catties 


75 




88 


Tama or Dupioni 


ji 


20 




89 


Noshi or Skin Silk 


If 


7 


60 


40 


Floss Silk 


yj 


20 




41 


Cocoons, Pierced 




7 




42 


do. Unpierced 


>f 


12 




48 


Waste Silk and Waste Cocoons 


f> 


2 


25 
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CLASS I.— SPECIFIC DUTIES.— C'*n<inw<f. 



No. 


ARTICLE. 


BVTH 


'• 






Per 


Boob\ Cts. 


44 


Silk Worm's Eggs 


Sheet 




7i 


45 


Soy 
Sulphar 


100 catties 




45 


46 


>> 




80 


47 


Tea 


t» 


3 


50 


48 


do. qnality kbown as ** Ban cha** (when ex- 










ported from Nagasaki only) 


»» 




75 


49 


Tobacco, Leaf 


»t 




75 


50 


Tobacco, Cut or prepared 


i» 


1 


50 


51 


Vermicelli 


ft 




45 


62 


Wax, Vegetable 


99 


1 


50 


53 


do. Bees 


99 


2 


50 



CLASS IL— DUTY FREE GOODS. 

Gold and Silver coined. Gold, silver and copper uncoined, of Japanese produc- 
tion, to be sold only by the Japanese G-ovemment at Public Auction. 

CLASS m.— PROHIBITED GOODS. 

Rice, Paddy, Wheat and Barley. 
Flour made from the above. 
Saltpetre. 

CLASS IV.— GOODS SUBJECT TO AN ^Z) VALOREM DUTY OF FIVE 
PER CENT. TO BE CALCULATED OX THEIR MARKET VALUE. 

Bamboo ware. ^ • 

Copper Utensils of all kinds. ' 

Charcoal. 

Ginseng and enumerated Drugs. * 

Horns, deer, young, or soft. 4 

Mats and Matting. 

Silk dresses, manufactures or embroideries. 

Timber. 

And all other unenumerated goods. 

RULES. 

Rule. I. 
Unenumerated Imports if mentioned in the export list shall not pay duty under 
that list, but shall be passed ad valorem ; and the same rule shall apply to 
any unenumerated exports that may be named in the Import list. 

Rule II. 

Foreigners resident in Japan, and the crews or passengers of foreign ships shall 
be allowed to parchase such supplies of the grain or flour named in the list 
of exports as they may require for their own consumption, but the usual 
shipping permit must be obtained from the Custom House before any of 
the aforesaid grain or flour can be shipped to a foreign vessel. 

Rule HI. 

The catty mentioned in this tariff is equal to one pound and a third, English 
aviordupois weight. The yard is the English measure of three feet, — ^the 
English foot being one eighth to an inch Urger than the Japanese 
Kaneshaku. The Boo is a silver coin weighing not less than 18-a grains 
Troy weight, and containing not less than nine parts of pure silver and not 
more than one part of alloy. The cent, is the one hundredth part of the 
Boo. 

[L. S.] HARRY S. PARKES, 

Ker Britannic Majesty^s Envoy Extraordinary and Minister 

[Plenipotentiary^ in Japan, 

[L. S.] LEON ROCHES, 

Ministre Plenipotentiare de S, M, UEmpereur des Fran^ais, 

[au Japon, 

[L. S.J A. L. C. PORTMAN, 

Charge d^ Affaires a. t. of the United States, in Japan, 

[L. S.] D. DE. GRAEFF van POLSBROEK, 

Politiek Agent en Cons^d General der Nederlanden^ in Japan, 

[L. S.] MIDZUNO IDZUMI no KAMI. 
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Bonded Warehouse Regulations. 



Article I. — ^The manifeBt of the ship having been lodged at the Cuetora HonRe 
«f) provided in the regulations of Trade, consignees of cargo wishing to store goods 
in the Bonded Warehouses of the Japanese Government must deliver at the Custom 
House, in duplicate, an application for storage called a Warehousing entry, de- 
scribing the marks, numbers and contents of all packages, for which storage is re- 
quired, in the form annexed marked ^* A.'* 

ARTiHiE II. — If no valid objection exists, the Custom-house authorities will at 
once authorise storage to be provided in the Bonded Warehouses for the goods 
named in the Wareliousing entry, and the goods can then be Warehoused at the 
convenience of the consignees, but no goods can be received into the Bonded Ware- 
houses, unless a Warehousing entry for the same shall have been passed by the 
Custom House. 

Article III. — On the completion of the delivery at the Bonded Warehouses of 
the merchandise, for ^ which a Warehousing entry has been passed, a receipt for 
such goods, called a Warrant, will be issued as soon as possible to the consignee or 
owner of the goods. This document will be sealed both by the Japanese superin- 
tendent of the Bonded Warehouses and by the Japanese Customs. 

Article IV. — No delivery can take place without the production of this 
Warrant and an order duly signed by the consignee or owner of the goods, and 
made out in the form annexed, marked "C." If the order be for the entire quantity, 
for which the Warrant has been granted the latter will be cancelled by the Japanese 
Customs ; if for part only, such portion will be written off from the Warrant and 
tlie Warrant will be returned to the holder. 

Article V. — ^The Duties and Storage charges due upon the goods must be paid 
before delivery can be authorised by the Custom House. Every application for 
delivery must be made to the Customs authorities, in duplicate, in the form annex- 
ed, marked " D," and on being passed by the Customs the applicant must take 
immediate delivery of the goods therein named. 

Article VI. — ^The Warrants given for the goods deposited in the Bonded 
Warehouses may be made out in one, or as many documents, as the owner of the 
goods may require. The Warrants shall-be printed, and will be issued by the Ja- 
panese Customs at a charge of one Boo, for each Warrant. 

Article VII. — Goods of a lower value than five hundred dollars will not be 
received into the Bonded Warehouses. 

Article VIII. — At the time of delivering the goods, a slip containing particu- 
lars of the Storage charges due on each specific delivery will be made up at the 
Bonded Warehouse and handed to the owner or consignee. 

Article IX. — As soon as the goods are landed they will be in charge of the 
Japanese Customs authorities, who will be responsible for their safe custody and 
due delivery, risks from fire and convulsions of the elements alone excepted. 

Article X. — Damaged goods must be stored without detriment to other goods* 
and on such conditions as the Customs authorities may find necessai^ to impose 
upon the owner. 

Article XI. — Consignees or owners of goods stored in the Bonded Warehouses 
will be required to sign their names in a book kept for that purpose, to allow the 
Superintendent to compare the signatures with orders for the deliveiy or endorse- 
ment on Warrants, as a check upon fraud. All orders for deliver}' should bear the 
same signature as the Warehousing entry or that of an employ^ duly authorised to 
sign for the firm, in whose service he is, in which case written notice of the em- 
ployt^ being so authorised must be furnished by the firm to the Superintendent of 
the Bonded Warehouses. 

Article XII. — On the occurrence of a change of ownership in the goods, stored 
in the Bonded Warehotises, a formal declaration of the change must be endorsed 
on the original Warrant, which, when thus endorsed, must be exhibited to the 
Superintendent of the Bonded Warehouses, who will take note of the transfer. 
The charges incurred upon the goods up to the period of such change of ownership 
will be made up and paid, and the original Warrant will then be cancelled, and a 
new one issued to the new owner. 

Article XIII. — In the event of the loss of a Warrant, notice must be given to 
the Superintendent of the Bonded Warehouses, who will stop the delivery on such 
documeat, and after the holder has made every endeavour, by public advertisement 



Digitized by 



Google 



(116) 

or otherwise, to obtain the Warrant bo lost, a fresh document will be reissaed upon 
application made by the original owner to that effect, he handing at the same time 
a written undertaking, holding the Customs authorities harmless should the original 
document be produced. 

Articlb XIV. — ^The Cnstom House authorities may refuse to allow merchandise 
to remain in the Bonded Warehouses for a longer term than one year. If the goods 
should not be cleared within that period or within such extension of it, as the Cus- 
tom House authorities may see fit to grant, the latter may authorise the public sale 
of the goods on giving one month *8 notice to the holder of the Warrant or Warrants 
representing the said goods, or in his absence to his Consul, and also by notification 
of the same at the Custom House and Bonded Warehouse, or in any newspaper pub- 
lished on the spot AH duties and charges due upon the goods, together with the 
expenses of sale and notification of the same will be paid out of the proceeds, and 
the balance, if any, will be reserved for the party or parties to whom the goods 
belong, subject to a reduction of one per cent, per month as a fee to the Customs 
for retaining charge of the same. 

Articlb XV. — The Bonded Warehouses will be open daily from 8 a. m. to noon, 
and from 1 p. m. to 4 p. m. excepting on Sundays and such public holidays and 
festivals, as may be publicly announced. 

Article XVI. — ^Tbe Storage charges until further notice will be those of the 
annexed scale ; the smallest charge will be for half a month, and any number of days 
under fifteen will be charged as half a month. 

Article XVII. — Every facility will be given to owners of goods to inspect and 
obtain sample 'packages of the merchandiRe stored in the Bonded Warehouses, but 
no sample can be taken from the Bonded Warehouses in a smaller quantity than one 
original package, and duty must be paid upon all sample packages, before they can 
be removed, in the same way as on other goods. 

Inspection of goods stored in the Bonded Warehouses can only be permitted on 
the production of an order for that purpose Bigne<i by the owner or consignee and 
accompanied by the Warrant or Warrants representing the goods requiring in- 
spection. 

Article XVIII. — ^The undermentioned goods will not be received into the 
Bonded Warehouses ; — All goods free of duty, Building Materials, Gunpowder, 
Saltpetre, Chemicals, Tar, Pitch, Seeds, Oils, Liquid Indigo and such other articles 
as are of an explosive, inflammable, or otherwise dangerous character. 

Article XIX. — If the Japanese authorities suppose that goods in cases or 
packages differ in their contents from the Warehousing Entry, they may at any 
time open and inspect the same, due notice having been given to the owner, so that 
he may be present at such inspection, and in the event of any error having been 
made either in description of goods or number of pieces, the owner must pass a 
fresh Warehouse entry for the same, on which a fee of 10 Boos will be levied. 

Article XX. — In the event of any article placed in the Bonded Warehouses 
becoming putrid or otherwise offensive, notice must be given by the Japanese au- 
thorities to the owner, who must pay Duty on tlie same, and take delivery of such 
forthwith, and if within two days of such Notice, the same be not taken away, two 
foreign surveyors will be called in to survey the goods, and the Custom House 
authorities will deal with the goods as the surveyors recommend. The expense 9f 
such survey will be paid by the owner of such goods. 

Article XXI. — These Regulations, together with the scale of Storage ^ees, may 
be revised on tlie Ist September next, and subsequently, from time to time, as may 
be found necessary by the Japanese Goveninient in communication and concert 
with the other contracting parties to the Convention of June 25th, 1868. 



FORM A. 
Warehousing Entry. 
To the Anthorities of the Japanese Castoms. 
Please authorise Storage to be provided ic the Bonded Warehouses of the Japanese Go- 
vernment at ( ) for the Dndennentioned merchandise, imported in the 
ship from , Master, entered at the Custom-Hoose on 
186 and hold same deliverable onlj to the order of 
(Signature of Consignee of Merchandise.) 
(Nationalty of Do.) 



Marks. 



Nos. 



Pkgs. 



Contents, description, and quantity of merchandise. 
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FORM B. 
Bonded WarehoaseB of Japanese Government, 

( ) Jane 19ih, 1866. 

The Japmiese Castoms hereby declare, they have received in their Bonded Warehouse 
A. in good order and condition the undermentioned merchandise, imported in the ship 

Master, from , entered by 

on the 1S6 and hold themselves liable to deliver the said merchandise in the 

like order and condition, on receipt of all charge incorred thereon. 

(Signature of Snperintendent.) 
r Seal of t 
I Cnstoms. f 

Warrant for five bales Grey Shirtin^^ imported in the hip 

master, from 



Marks 


Nos. 


Partioalars of contents as 
per Cnstoms entry. 


Delivery. 




1 
2 
8 
4 
6 


6 bis. Shirtings, 
each lale 40 pieced 


DeUvered 

Ist July 1866. 



FORM 0. 
Delivery Order. 

To the Superintendent of the Bonded Warehouses of Japanese Customs at 
Please deliver to bearer the following meichandise entered by ( ) on 

186 and imported in the ship Master, from 

, , charges to date to debit of our deposit 

account. 



Marks. 


Nos. 


No. of Pkgs. 


Description. 








(Signature in full of owner or consignee, 
being holder of the Warrant, which accom- 
panies this order.) 



FORM D. 

Application to Customs for Delivery. 

To the Customs Authorities. 
Please receive Customs duties on the undermentioned merchandise, imported in the 
ship , Master, from , entered on 

186 g , and authorise discharge of the same from the Bonded 

Warehouse. 



Marks. 


Nos. 


No. or Wt. of Pkgs. 


Particulars of Duty. 


O 


1/20 


20 


Twenty bales, each bale containing fifly 
pieces Grey Shirtings, say one thousand 
pieces Grey Shirtings at 10 cts. per piece. 
1,000 pes. at boos 
10/100 per piece, 

Boos 100 










20 


One hundred boos. 
(Signature of consignee or owner.) 



TARIFF OF CHARGES. 

Weight. ^ month. 
Group Boos cents. 
1.— Alum, gypsum, betel nut, cntch, pepper, mangrove bark, tobacco, put- 
chuck, cordage, gambier, per picul 

2.— Sugar in bags „ 

3. — ^Cotton raw, screwed and pressed, „ 

do. unscrewed „ 

4. — Cloves, gamboge, glue, gams, indigo, rhubarb, vermillion, cochineal.. . „ 
5. — ^Elephant's teeth, sea-horse-teeth, buffalo, deer, rhinoceros horns, 

leather, rattans, sapan wood, sandal wood, shark's fins, ,, 

Metat.8. 
6. — Copper, brass rods, yellow metal, Munte metal, sheathing, iron and 

rod, bar, pig, kentledge, wire, lead, tin, tin plates, steel, unc per picul 

Quicksilver, „ 

Manufactures. 
7.— Shirtings, (grey, white,) White Spots, &c.; all manufactured Cottons 

of 40 yards, per picul 

do. over 40 yards ,, 

do. uuder 40 yards ,, 

8. — Fustians, cotton velvets, satinets, velveteens, cotton damasks per piece 

9. — Handkerchiefs, singlets, drawers per doz. 

10. — Table-cloths per piece 

11. — All other Cotton goods not enumerated per picul 



0.50 
0.15 
1.60 
3.00 
0.50 

0.75 



0.25 
0.35 



0.03 
0.04 
0.02 
0.10 
0.02 
0.03 
0.03 
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Cotton Tabn. 

12.— Cotton yarn, per bale of 3 piculs per bale 2 00 

13.— Lonjj ells p^r piece 0.15 

Camlets „ 0. 15 

Lasting and UTienumerated Woollrns « „ 0.15 

14. — Broad oloth. ladies cloth, 55 inchea broad ,, 0.25 

Broad olotb, ladies cloth, under 55 inches broad „ 0. 1 5 

Spanish stripes „ O.li^ 

15— Blankets, per bale of 100 p*r pair 3.00 

Woollen table-cloths, in^rs, and plaids : per piece 0.O5 

16. — ^WooIlen and Cotton mixtures, „ 0. 15 

17.— Woollen jam per bale 2.50 

Measure VENT. 
18. — Brass buttons, candles, cotton dnck, canvas, cigars, matting, soan, per cubic ^^^ 
sticklac, clothing, guns, (as rifles, mnskets) boots and shoes, foot *' ^ 

Package. 

10. — Wine and spirituous liquors, beer per 1 doz. ease qts.0.25 

Do. per 2 „ „ 0.S5 

Do. per 8 „ „ 0.45 

Do. pcr4 „ „ 0..5O 

Porter and beer in pints, 6 to 8 doz 0.5O 

Other li(|uids, as £au de Colof!ne, essences, &c., per cubic foot 0..S2 

20.— Wine per hhd. of 50 gallons per cask 3.00 

Beer do. do 3.0O 

Wiue and beer in kilderkin, per kiL 2.00 

Mbasdreuent. 

21. — ClocVs, watches, mnsical boxes, articles de Paris (not being jewelry,) ^ per 

looking glasses, paintings, and engravin<:8, plated-ware, cutlery, and v cndo }> 0.40 

all unenumerated articles, packed in box or case, ) foot 

22. — Gold, silver, jewellry, watches on the declared value per month | p. ct. 

Note — ^For all articles of an exceptionably bulky, heavy, or unwieldly 
nature, a charge will be made as the case requires. 

With the exception of the Warrant fee provided for in Articles VI of these Regulations 
the above rates include all the charges to whieh goods stored in the Bonded Warehouses are 
liable. 

Hatakawa Noto kg Kami, 

Governor of Kana^ava. 

Hatoei Satemono See, 

Governor of Nagasaki. 

TOXUGAWA IWAMIKO KaMI, 

Governor of Nagasaki, 

Shikto Shozo, 

Governor of Hakodate, 



\ 



^ 
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Traktaat tusschen Belgien en Japan. 



Ondergeteekend te Yedo^ den 1 Augustus^ 1866. 



Van vriendscliap, handel en zeevaart tusschen Zjne 
Majesteit den Taikoen van Japan en Zyne Majesteit den Koning 
dor Belffen, 



't5^ 



Zyne Majesteit de Taikoen van Japan en Zyne Majesteit 
de Koning der Belgen, van den opregten wenscli bezield oni 
vriendscliappelyke betrekkingen tusschen beide Eyken daar 
te stellen, hebben besloten zulks door een vriendschapS en 
handelstraktaat, wederzijdsch voordeelig en aan de onderdanen 
der Hooge contracterende Partijen nuttig, te bevestigen, en 
hebben daartoe tot Hunne gevolmagtigden benoemd te weten, 

Zyne Majesteit de Taikoen van Japan : 

Kikoeti Ijono Kami, 
Hosino Bittsuno Kami 
Ookoebo Tsikgono Kami. 

Zyne Majesteit de Koning der Belgen : 

Den Heer Augiiste t'Kint, Officier der order van Leopold 
enz, enz, enz. Zyne Gezant in Buitengewone zending. 

Die, nadat zijelkander hunne volmagten hebben mede- 
ffedeeld en in goeden en behoorlyken vorm hebben bevonden, 
de volgende Artikelen zyn overeengekomen. 

X. 

Er zal eeuwige vrede en voortdurende vriendschap zyn 
tusschen Zyne Majesteit den Taikoen van Japan en Zynne 
Majesteit den Koning der Belgen, hunne erfgenamen en opvol- 
gers, als ook tusschen hunne respective onderdanen. 

11. 

Zjme Majesteit de Koning der Belgen zal het regt hebben, 
wanneer hij zulks noodig oordeelt, eenen Diplomatieken Agent 
te benoemen, die in de stad Yedo verblijf zal houden. 

Hy zal buitendien het regt hebben voor de den Belgischen 
handel te openen havens, Consulaire Beambten te benoemen. 

Zoo wel de door Zyne Majesteit den Koning der Belgen 
benoemde Diplomatieke Agent als de Consul Generaal, zullen 
het regt hebben van vrij en ongehinderd in alle gedeelten 
van het keizerryk Japan rond te reizen. 

Zyne Majesteit de Taikoen van Japan kan eenen Diplo- 
matieken Agent bij het hof van Brussel en Consulaire Beam- 
bten voor de Belgische havens benoemen. 

De Diplomatieke Agent en de Consul Generaal van Japan 
zullen het regt hebben overal in Belgie rond te reizen. 

III. 

De steden en havens van Hakodate, Kanagawa en Na- 
gasaki zullen van den dag af dat dit Traktaat in werking treedt, 
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voor de onderdanen en den handel van Belgie zijn opengesteld. 

In de voorgaande steden en havens, zullen Belgische 
onderdanen voortdurend kunnen wonen. 

Zij zullen het regt hebben er grond te huren en huizen 
te koopen en zy zullen er woon — en pakhuizen mogen oprigtexi. 
Maar geene fortificatien of vesting werken zullen, onder voor- 
wendzel van woon — of pakhuizen te bouwen, door hen worden 
opgerigt, en ten einde zich de getrouwe uitvoering dezer 
bepaling te verzekeren, zullen de bevoegde japansche autori- 
teiten het regt hebben, opgerigt, veranderd of hersteld wordende 
gebouwen van tijd tot tijd na te zien. 

De plaats, die Belgische onderdanen zullen bewonen en 
waarop zij liunne gebouwen kunnen oprigten, zal door de 
Belgische Consulaire Beambten in verband met de bevoegde 
Japansche plaatselyke autoriteiten worden aangewezen, en de 
haven-reglementen zullen op dezelfde wijze worden vastgesteld, 
en indien de Japansche overheden en de Belgische Consulaire 
beambten niet daaromtrent overeen kunnen komen, zal de 
zaak aan de Japansche Regering en den Diplomatieken Agent 
ter schikking worden verwezen. 

De Japanners zullen om de plaats waar Belgische onder- 
danen zullen verblijf houden, geene muur, schutting of poort 
noch eenige andere afsluiting oprigten, die den vrijen in — of 
uitgang dezer plaats mogt verhinderen. Het zal aan Belgi- 
sche onderdanen geoorloofd zijn, zich binnen de volgende 
grenzen vry te bewegen. 

Te Kanagawa tot de rivier Logo (die zich tusschen Ka- 
wasaki en Sinagawa met de baai van Yedo vereenigt), eri tien 
Ei in iedere andere rigting. 

Te Hakodate tien Ri in iedere rigting. 

De afstanden zullen gemeten worden overland van de 
Gojosio of het stadhuis van ieder der voorgaande havens. 

Een Ri is gelyk aan 3910 fransche meters. 

Te Nagasaki zullen belgische onderdanen in ieder ge- 
deelte van het in deszelfs omstreken gelegen Keizerlyk Terri- 
toir kunnen gaan. 

IV. 

De zich in Japan ophoudende Belgen zullen het regt van 
vrjie Godsdienstoefening hebben. Tot dat einde zullen zij, 
op den voor himne verblyf plaats bestemden grond, gebouwen 
tot het uitoefenen hunner Godsdienstige gebruiken, kimnen 
oprigten. 

V. 

Alle regt van eigendom of persoon betreffende geschillen 
die tusschen de in Japan zich ophoudende Belgen mogten 
voor vallen, zullen aan de beslissing van de in Japan geconsti- 
tneerde Belgische overheden onderwoiyen zyn. 

Een Belgisch onderdaan, die reden heeft zich over een 
Japanner te beklagen, moet zich naar het Consulaat begeven 
en xjne grieven opgeven. De Consul zal den aard der zaak 
onderzoeken en zyn best doen dezelve vriendschappelyk te 
schikken. 

Op de-zelfde wijze, indien een Japanner reden heeft, zich 
over een Belgischen onderdaan te beklagen, zal de Consul 
evenzeer naar zyn beklag luisteren en trachten hetzelve op 
eene vriendschappelyke wijze te schikken. 

Zouden er geschillen ontstaan van zoodanige aard, dat de 
Consul dezelve niet vriendschappelyk kan schikken, dan zal 
hy den bystand der Japansche overnederi inroepen, ten einde 

Digitized by LnOOQ IC 



(121) 

den aard der zaak gezamenlyk te onderzoeken, en daarvan 
eene billyke beslissing te geven. 

Indien een Japanner eene met eenen Belg aangegane 
schuld niet mogt afdoen, of zich op eene bedriegelyke wijze 
zoek mogt maken, zuUen de bevoegde Japansche autoriteiten 
alles doen, wat in hunne magt is, cm hem voor het geregt te 
brengen en de betaling der schuld van hem te bekomen. 

En indien een Belg zich op eene bedriegelyke wijze zoek 
mogt maken en zyne schulden aan Japanners niet betaald 
zullen de Belgische autoriteiten alles doen, wat in hunne magt 
is, om den schuldige voor het geregt te brengen, en hem tot 
de betaling der schuld te verpligten. 

De Japansche noch de Belgische autoriteiten zullen niet 
voor de betaling van door Japansche of Belgische onderdanen 
aangegane schulden verantwoordelijk zijn. 

VL 

Japansche onderdanen, die schuldig mogten zyn aan 
eenig misdadig bedryf tegen Belgische onderdanen, zullen 
door de Japansche overheden worden gevat en gesti-aft volgens 
de wetten van Japan. 

Belgische onderdanen die eenige misdaad mogten begaan 
tegen Japansche onderdanen of de onderdanen of burgers van 
eenig ander land, zullen te regt staan voor en gestraft worden 
door den Consul of eenig ander daartoe gemagtigd publiek 
beambte of Belgische geregtshoven volgens de wetten van 
Belgie. 

Het regt zal aan beide kanten met regtvaardigheid en 
onpartijdigheid worden uitgeoefend, 

VIL 

AUe vorderingen voor geldstiaifen of verbeurdvrer- 
klaringen voor schending van dit Traaktaat of van het hier 
bygaande handels reglement zullen ter geregtelyke vervolging 
voor de Belgische Consulaire beambten gebragt worden, en al 
de door deze laatste toegekende geldstraffen of verbeurd ver- 
klaringen zullen aan de Japansche Eegering behooren. 

VIIL 

In alle den handel te openen havens van Japan zal het 
aan Belgische onderdanen vry staan, om uit het Belgische 
gebied of uit vreemde havens, alle soorten van koopwaren die 
geen contrabande zijn, in te voeren en te verkoopen, als ook 
te koopen en naar Belgische havens of naar andere vreemde 
havens uit te voeren, Zy zullen slechts de regten, zoo als 
dezelve in de by het tegenwoordige Traktaat gevoegde 
Tarief vervat zya^ betalen en vrij van alle andere uitgaven zyn. 

Belgische onderdanen zullen alle soorten van artikelen 
van de Japanners koopen en aan hen verkoopen kunnen, zonder 
de tusschenkomst van eenig Japansche ambtenaar by het 
koopen of verkoopen, noch by de betaling of ontvangst van 
den koopprys. 

Het zal aan alle Japanners veroorloofd zyn alle soorten 
van artikelen van Belgische onderdanen te koopen, en het door 
hen gekochte te behouden, te gebruiken of weder te verkoopen. 

IX. 

De Japansche Eegering zal de in Japan zich ophoudende 
Belgen niet verhinderen, Japanners in dienst te nemen en 
dezelve tot iedere niet door de wetten verbodene bezigheid te 
gebruiken. 
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X. 

I let, bij liet tefrenwoorclige Traktaat gevoegde handels regel- 
ment zal als een intej^rerend deel van dit Traktaat, en der 
lialve als verbindcnd voor de hooge contracterende Partiien 
w'orden bescliouwd. 

De Belgisclie Diplomatieke Agent in Japan zal in verband 
en overeenstemmig met zulke beambten als tot dat eiiide door 
de Japansche Kegering mogten worden aangeduid, Let regt 
hebben, voor alle den handel opengestelde havens die regulatien 
nit te vaardigen, welke noodig en voegzaam z}ti, om het doel 
van het hierby gevoegde handels reglement ten uitvoer te 
brengen. 

XL 

De Japansche overheden zullen in iedere haven znlke 
niaatregelen nemen, als zij tot wering van sluikhandel en 
contrabande het voegzaamst oordeelen. 

XII. 

Wanneer een Belgisch schip of de hoogte van een der open 
gestelde havens van Japan aankomt, zal het vrij zijn een loods 
te nenien ten einde in de haven gebragt te worden. 

Oelijker wyze zal het na alle wettige schulden en regten te 
hebben afgedaan en gereed zynde te vertrekken, een loods 
kiinnen nemen, ten einde uit d^ haven gebragt te worden. 

XIII. 

Belgische kooplieden zullen wanneer zy in eene opengestelde 
haven van Japan koopwaren hebben ingevoerd en de daarop- 
staande regten betaald, het regt hebben van de Japansche 
tolautoriteiten een certificaat voor de gedane betaling dier regten 
te verlangen en dit certificaat zal hun de vryheid geven de 
genoemde koopwaren weder uiten in eene andere opengestelde 
haven van Japan te voeren zonder dat zy daarvoor eenige 
andere regten hoegenaamd behoeven te betalen. 

XIV. 
Alle door Belgische onderdanen in een der opengestelde 
havens van Japan ingevoerde en de, bij dit Traktaat vastges- 
telde, regten betaald hebbende goederen zullen door de Japan- 
ners naar alle gedeelten van het Keizerryk kunnen worden 
vervoerd, zonder dat daarop eenige belasting of doorvoerregt 
hoegenaamd betaald behoeft te worden. 

XV. 

Alle vreemde munt zal in Japan gangbaar zyn en even,- 
veel gelden als een gelijk gewigt Japansche munt van dezelfde 
soort. 

Japanners en Belgen kunnen by het maken vanbetalingen 
aan elkander, naar het hun goed dunkt, vreemde of Japansche 
munten gebiiiiken. 

Alle soorten van munten (Japansche koperen munt uitge- 
zonderd) en vreemd ongemunt goud en zilver mogen van Ja- 
pan worden uitgevoerd. 

XVI. 

Indien de Japansche tolbeambten met de waarde die 

door kooplieden vooreenige li miner koopwaren is aangegeveii, 
niet overeenkomeu zal het hun vrij staan deze koopwaren zelf 
te scliatten, en aan te bieden dezelve voor de door hen vast- 
gestelde waardering t^ koopen. 



By weigering van den eigenaar om liet aanbod aan te 
neraen, zal hy de regten volgens de schatting der Japansclie 
Tolbeambten betalen. Maar indien het aanbod wordt aangeno- 
men, zal hem de aangebodene waarde dadelyk en zonder 
attrekking van rabat of disconto betaald w^orden* 

XVIL 

Indien een Belgisch schip mogt schipbreuk lyden, of op 
de kusten van het Keizerryk Japan stranden, of genoodzaakt 
mogt zyn, in eene binnen het gebied des Taikoens van Japan 
gelegen haven toevlugt te zoeken, zullen de bevoegde Japansche 
autoriteiten, onmiddelvk na kennisname van dien, aan het 
schip alle mogelyke bystand verleenen. De aan boord van 
hetzelve zynde personen zullen welwillend behandeld en des 
noqdig met de middelen worden voorzien, om zich naar de 
plaats van het naastby gelegen Belgische Consulaat te begeven. 

XVIIL 

Alle soorten van vooiTaad voor Belgische oorlogsche- 
pen zullen in Kanagawa, Hakodate, en Nagasaki geland, en in 
onder de bewaring van Belgische ambtenaren staande pakhui- 
zen geborgen kunnen vrorden, zonder dat daarvoor regten 
behoeven te worden betaald ; maar zoo eenige zulke voorraad 
aan de Japanners of vreemdelingen verkocht worde, zal de in- 
kooper de daarop bepaalde regten aan de Japansche autoriteiten 
betalen. 

XIX, 

Het is bij deze uitdrukkelyk vastgesteld dat de Koninklyke 
Belgische Regering en hare onderdanen van den dag af dat 
het tegenwoordige Traktaat in werking treedt, zonder verder 
oponthoud, alle regten, vryheden en voordeelen zullen genieten 
die door Zyne Majesteit den Taikoen van Japan aan de Regering 
en onderdanen van eenige andere natie zyn verleend gewor- 
deii, of in het vervolg mogten worden verleend. 

XX. 

Het is overeengekomen dat de hooge contracterende 
Partijen \an den Isteji Julij 1872 af de herziening van dit 
Traktaat zullen kunnen voorstellen, ten einde daarin zulke 
veranderingen of verb^teringen te maken, als door de onder 
vinding noodzakelyk mogten worden bevonden. 

Echter moet van zulk een voorstel minstens een jaar te 
voren worden kennis gegeven. 

XXI. 

Alle officiele mededeelingen van den Belgischen Diplo- 
matieken Agent of van de Consulaire beambten aan de 
Japansche autoritieten zullen in de Fransche taal geschreven 
worden. Ten einde echter het doen van zaken zoo veel 
mogelyk te vergemakkelijken zullen deze mededeelingen 
gedurende vijf jaren van den tijd af dat dit Traktaat in werking 
zal treden, door eene HoUandsche . of Japansche vertaling 
vergezeld zijn. 

XXII. 

Het tegenwoordige Traktaat is viervoudig in de Japan- 
sche, Fransche en HoUandsche talen opgemaakt. Al deze 
afschriften hebben denzeltden zin en dezelfde beduiding, maar 
de HoUandsche zal als de oorspronkelyke tekst des Traktaats 
worden beschouwd, zoodat, wanneer zich ergens eene verschil- 
lende uitlegging van den Japanschen en Franschen tekst mogt 
voordoen, het HoUandsche afschrift beslissend zal zyn. 



XXIIL 

Het tegenwoordige Traktaat zal door Zyne Majesteit den 
Taikoen van Japan en door Zyne Majesteit den Koaing der 
]ielgen, onder naam en zegel worden geratificeerd en de Hatili- 
catien zuUen te Yedo worden uitgewisseld, zoodra het doenlyfc 
zal zyn. 

Dit Traktaat treedt den Isten dag van Jamiary 1867 in 
werking kunnende de Ratificatien voor of na dien dag gewis- 
seld worden. 

Ter oorkonde waarvan de respective Gevolmagtig'den dit 
Traktaat hebben onderteekend en bunne zegels daarop gesteld. 

Gedaan te Yedo den 21cn dag der 6de maand van het 2de 
jaar van Kei-0'Tola der Japanscne tydrekening of den lsfe7i 
da^ van Augustus van bet jaar 1866 in de Europesche 
tydrekening. 

Signed KIKOTSI IJONO KAMI. 

HOSINO BITTSUNO KAMI. 

OOKOEBO TSIKGONO KAMI. 
[L. S.] AUGUSTE T'KINT. 






Regulatien onder welke de Belgische handel 
in Japan, gedreven zal worden. 



EERSTE REGULATIB. 

Binnen acht en yeertig (48) uren (zondagen nitgezonderd) na de aankorast 
ran een belgisch schip in eene japansche haven zal de kapitein of gezagvoeder 
aan de overheden van het japanflche tolkantoor den ontvangstbrief van den 
belgischen consul vertoonen, vermeldende, dat hij alle scheepapapieren, de 
connossementen van het schip, enz., bij het belgisch consulaat heeft gedepon- 
eerd ; hij zal alsdan eene aangifte van zijn schip maken door een geschreven 
pulpier in te dieuen, vermeldende den naam van het schip en den naam van de 
haven, waar het van daan komt, de tonnemaat, den naam des kapiteins of gezag- 
voerders, de namen der passagiers (zoo er zijn) en het getal der bemanning 
daarvan, welk papier door den kapitein of gezagvoerderzal worden gecertificeerd 
te zijn eene ware opgave, en door hem zal worden onderteekend ; hij zal terzelf- 
der tijd een geschreven manifest zijner lading deponeren, opgevende de merken 
en nommers der pakken en den inhond daarvan, zoo als zij in zijne connosse 
menten beschreven zijn, met de namen der persoon of personen, aan wien zij 
zijn geconpigneerd. 

Eene Hjst des scheeps voorraads zal bij het manifest worden gevoegd. De 
kapitein of gezagvoerder zal het manifest eertificeren te zijn eene ware opgave 
der ganscbe lading en voorraad aan boord van het schip, en dit met zijn naam 
onderteekenen. 

Mogt er in bet manifest eenige dwaling ontdekt worden, dan kan zij binnen 
(24) vier en twintig nren (zondagen nitgezonderd), zonder de betaling van 
eenige boete worden verbeterd, maar voor eenige na dien tijd gemaakte veran- 
dering, of latere aangifte tot het manifest zal eene boete van vijflien (15) dollars 
betaald worden. 

Al de niet in het manifest aangegevene goederen zullen wanneer zij geland 
zijn dubbele regten betalen. 

De kapitein of gezagvoerder, die verznimen zal zijn schip bij het japansche 
tolkantoor in te klaren binnen den door deze regulatie voorschreven tijd, zal 
eene boete van (60) zestig dollars betalen voor iederen dag hij aldus verzuimen 
zal zijn schip in te klaren. 

TWEEDE REGULATIE. 

De japansche regering zal het regt hebben, aan boord van ieder schip in 
hare havens (oorlogsschepen nitgezonderd), tolbeambten te plaatsen. 

Alle tolbeambten zullen beleefdelijk worden behandeld en zulk redelijk 
gerief als het schip oplevert zal hen worden verstrekt. 

Tusschen de nren van zon onder-en opgang zullen £'eene goederen nit de 
schepen gelost worden, behalve op bijzonder verlof van de overheden van het 
tolkantoor, en de Iniken en alle andere plaatsen van toegang tot dat gedeelte 
van het schip, waar de lading geborgen is, mogen tnsschen de uren van zon 
onder-en opgang door japansche ambtenaren verzekerd zijn, door dezelve met 
zpgels, sloten of andere middelen van vastmaking te voorzien, en indien iemand 
zonder behoorlijk verlof eenigen aldus verzekerden toegang mogt openen, of 
eenig zegel, slot of ander middel van vastmaking, waarmede dezelve door da 
japansche tolbeambten voorzien is, mogt breken of wegnemen, zoo zal elk aldna 
overtredende persoon eene boete van (60) zestig dollais voor iedere overtreding 
betalen. 

Goederen, die gelost zullen worden of beproefd cm gelost te worden nit 
een schip, zonder dat daarvan de behoorlyke aangifte bij het japansche tolkantoor 
is gedaan, als bij deze hier onder bepaald, zullen onderhevig zijn aan vatting en 
verbenrd verklaring. 

Pakken goederen opgemaakt met het oogmerk om de Staatsinkomsten van 
Japan te benadeelen, door daar in artikelen van waarde, die niet in de factunr 
zijn opgegeven, te verbergen, zullen verbenrd verklaard zijn. 

Indien belgische schepen goederen zullen smokkelen of beproeven te smok- 
kelen in eenige der niet gcopende havens van Japan, zullen alle zoodanige 
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goederen aan da japansche regering verbeard yerklaard zijo, en bet scbip zal 
eene boete van (1,000) een daizend dollars voor iedere overtreding betalen. 

Herstelling beooodigde scbepen mogen tot dat einde bunne ladlbg landen, 
zonder regten te betalen. Alia aldas gelande goedeien zullen onder de bewaring 
der japausche overheden blijven en alle billijke kosten voor de pakhuishuur, 
arbeid en opzigt zallen daar voor worden betaald, maar indien eenig gedeelte 
van zulke lading verkocbt wordt, zullen de bepaalde regten op bet zoo verkocbte 
gedeelte worden betaald. 

Lading mag zonder regten te betalen naar een ander scbip in dezelfde 
baven worden overgescbeept ; maar alle overscbepingen zullen onder opzigt van 
japanscbe ambtenaren gescbieden, en na dat aan de overbeden van bet tolkantoor 
voldoende proef is verstrekt van den zuiveren aard der verrigting, alsmede 
onder een veriof brief tot dat einde door zoodanige overbeden te worden afgegeven. 

Daar de invoer van opium verboden is, kan van ieder naar Japan tea bandel 
komend belgiscb scbip, dat meer dan drie katties gewigt opium aau boord heeft, 
bet overwigt door de japanscbe overbeden worden gevat en vemield, en iedere 
persoon of personen, die opium smokkelen of beproeven to smokkelen, zullen 
aan bet betalen eener boete van (15) vijftieu dollars voor ieder kattie opium zoo 
gesmokkeld of beproefd te worden gesmokkeld, onderbevig zijn. 

DEBDE REOTJLATIE. 

De eigenaar van, of de persoon aan wien goederen geconsigneerd zijn, die 
dezelve wenscht te landen, zal eene aangifte daarvan bij bet japanscbe tolkan- 
toor indienen. Deze aangifte zal scbriftelijk zijn, vermeldende den naam van 
den persoon, die de aangifte maakt en den naam van bet scbip waarmede de 
goederen zijn ingevoerd, en de merken, nomraers, pakken en den inboud daar- 
van met de waarde van ieder pak afzonderlijk in een beloop daar opgesteld, en 
bet gezamenlijk bedrag van al de in de aangifie bevatte goederen zal aan den 
voet der aangifte worden geplaatst. 

In ieder aangifte zal de eigenaar of de persoon, aan wien de goederen 
geconsigneerd zijn, scbriftelijk certificeren, dat de aangifte alsdan aangeboden 
de wezenlijke prys der goederen vertoont, en dat niets, waardoor de japansche 
regten zouden benadeeld worden, achtergebouden is, en de eigenaar of de per- 
soon aan wien de goederen geconsigneerd zijn, zal zoodanig certificaat met zijn 
naam onderteekenen. 

De oorspronkelijke factnur of facturen van aldus aangegeven goederen 
zullen aan de overheden van bet tolkantoor worden aangeboden, en tot dat zij 
de in deaangifte vermelde goederen onderzocht hebben in bun bezit blijven. 

De japanscbe beambten mogen eenig of alle aldus aangegeven pakken 
onderzoe ken, en dezelve, tot dat einde naar bet tolkantoor voeren ; maar zulk 
ondeizoek zal zonder onkosten voor den invoerder of bescbadiging der goederen 
geschieden , en na onderzoek zullen de Japanners de goederen in bunne 
oorspronkelijke gesteldbeid weder in de pakken doen (zoo ver als zulks doen- 
baar is), en zoodanig onderzoek zal zonder eenig onredelijk opontboud plaatt 
vinden. 

Indien de eigenaar of invoerder ontdekt, dat zljne goederen op de invoerrei? 
bescbadigd zijn geworden, voor dat zoodanige goederen aan hem overhandigd 
zijn, kan bij de overbeden van bet tolkantoor van zoodanige schade kennis 
geven, en de bescbadigde goederen laten scbatten, door twee of meer deskundige 
en onpartijdige personen, welke na behoorlijk onderzoek een certificaat zullen 
maken, bet schadebeloop van ieder afzonderlijk pak percentsgewijs opgevend, 
en dit met bet merk en nommer daarvan bescbrijvend, welk certificaat, in tegen- 
woordigheid der overheden van bet tolkantoor, door de schatters zal worden 
onderteekend, en de invoerder mag bet certificaat bij zijne aangifte voegen, en 
eene overeenkomende som daarvan aftrekken. Maar dit zal de overbeden van 
bet tolkantoor niet beletten de goederen te scbatten als bepaald bij bet zestiende 
artikel des traktaats, waar deze regulatien zijn bijgevoegd. 

!Na de betaling der regten, zal de eigenaar een verlofbrief ontvangen, de 
ovorgave der goederen, of zij zicb in bet tolkantoor, of aau boord van bet scbip 
bevinden, aan hem magtigend. 

Alle goederen, bestemd om uitgevoerd te worden, zullen, voor dat zij aan 
boord gebragt zijn, bij bet japansche tolkantoor worden aangegeven. De aangifte 
zal scbriftelijk zijn, en den naam van bet scbip waarin de goederen zullen 
worden uitgevoerd, met de merken en nommers der pakken, en de boeveelbeid, 
aard en waarde van derzelver inboud vermelden. 

De uitvoerder zal scbriftelijk certificeeren dat de aangifte eene ware opgave 
is van alle de daarin bevatte goederen, en dit met zijn naam onderteekenen. 

Goederen, die, voordat zij bij bet tolkantoor zijn aangegeven, aan boord 
van een scbip zijn gebragt om uitgevoerd te worden, en alle pakken, die 
verboden artikelen inbouden, zullen aan de japanscbe regering verbeurd 
verklaard zijn. 

Beboeften voor de scbepen, voor bunne bemanning en passagiers, of de 
kleederen, enz., van passagiers, beboeven niet bij bet tolkantoor aangegeven te 
worden. 

Goederen die door belgiscb consulaire beambten zijn verbeurd verklaard, 
zallen dadelijk aan de japanscbe autoriteiten worden overgeleverd en bet bedrag 
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der door de belgische consulalre beambten aitgesprokene boeten, zal door da 
zelve ten spoedigste ingevorderd en aan de japaasche autoriteiteu worden betaald. 

YIEBDS BEGULATIE. 

Schepen die uit wenschen te klaren, zollen (24) Tier en twintig uren Toor 
kennis bij het tolkaatoor geven, en op bet eindo ran dien lijd zallen zij regt op 
hunne aitklariog hebben, maar, bij weigeriog van dien, zullen de overheden van 
het toikantoor, aan den kapitein oi de persoon, aan wien het schip geconsigneerd 
is, onmiddelijk do redenen ^au de weigering der uitklaring opgeven en zalks 
insgelijk ter kennis van den belgischen consul brengen. 

Belgische oorlogsschepen behoeven niet bij het toikantoor in of nit te 
klaren, noch znllen zij door de japansche tol-of politiebeambten bezocht worden. 

^toomschepen de belgische post vervoerend mogen op den zelfden dag iu- 
en nitklaren, en zullen geen manifest behoeven te maken, behalve voor zulke 
passagiers en goederen, als te Japan geland zullen worden. Maar zoodanige 
stooinschepen zullen in ieder geval bij het toikantoor in-en uitklaren. 

Walvischvaarders, die om vooraad binnenloopen, of in nood zijnde schepen 
zallen geen manifest hunner lading behoeven te maken, maar zoo zij vervolgens 
handel wenschen te drijven, zullen zij alsdan een manifest deponeren, als bij de 
eerste regulatie vereischt. 

Het woord schip, waar het in deze reguladen of in het tractaat waarbij zij 
gevoegd zijn, ook voor moge komen, moet gehoaden worden te beteekenen schip, 
bark, brik, schooner, sleep of stoomschip. 

VYPDB EEGULATIB. 

lemand, die eene valsche verklaring of certificaat onderteekent, ten einde 
de japansche Staatsinkomsten te benadeelen, zal voor iedere overtreding eene 
boete van (125) een honderd vijf en twintig dollars betalen. 

ZESDE BEGULATIE. 

Geene tonnegelden zullen op belgische schepen in de japansche havens 
geheven worden, maar de volgende salarissen zullen aan de overheden van het 
japansche toikantoor worden betaald : 

Voor het inklaren van een schip (15) vijftien dollars. 
Voor het uitklaren van een scbip (7) zeven dollars. 
Voor iederen gezondheidsbrinf (1^) een en een halve dollar. 
Voor ieder ander document (1^) een en een halve dollar. 

ZEYENDE REGULATIE. 

Op de goederen van den uilvoer en invoer zullen de regten worden betaald 
Tolgens het volgende tarief. 

Nota Er zal een regt worden geheven bij verkoop van vreerade schepen aan 
Japanners, van drie hoes per ton voor stoomschepen, en een boe per ton voor 
zeilschepen. 

Ougenoemde invoerartikelen zullen, wanneer zij in de lijst van uitvoerarti- 
kelen vermetd staan, geen regten betalen als op die lijst vastgesteld, doch zullen 
ad valorem worden opgenomen. 

Dezelfde regel zal worden toegepast op ongenoemde nitvosrartikelen, weike 
in de invoerlijst vermeld staan. 

Vreemdelingen woonachtig in Japan en de bemanning of passagiers van 
vreemle schepen, zullen zooveel graan of meel (vermeld in het tarief van uitvoer) 
moge ) koopen, als zij voor huu eigen gebruik zullen noodig hebben, doch een 
verlofsbillet, tot dus verre steeds uitgereikt, zal van het toikantoor verkregen 
moeten zijo, alsvorens eenig graan of meel naar eenig vreemd schip zal mogen 
geladen worden. 

Het cattie in dit tarief bedoeld is gelijk aan 1^ engelseh pond gewigt, avoir 
da poids. 

De yard is de engelsche maat van drie voet, zijnde de engelsche voet \ van 
een inch (engelsche duim) grooter dan de japansche kaneshake of timmermans 
waaijer. 

De boe ia een zilveren muntstuk wegende niet minder dan honderd vier en 
dertig greinen troijaansch gewigt en inhoudendo niet minder dan negen deelen 
zaiver zilver en niet meer dan een deel gemeogd metaal. 

De cent is het honderste gedeelte van de boe. 

'L, S.) Augusts t'Kint, 

KiKOETSI IjoMO KAMI, 
HOSINO BiTTSUNO KAMI, 
OoKOEBO TSIKQONO KAMI. 



Het Tanef van In en Uitgaande goederen is in overeenstemming met 
het Besluit van 25 Juni 1866. 



Trattato d'amicizia e di commercio fra il 
Regno dltalia e llmpero del Giappone. 



Rua MflestA II Re tV Italia e Sua Mae^stA il Taicoun del 
rilappone, animati ej^ualincnte dal ftiiici*ro desiderio di strtn- 
f^vre nip]H>rti d\imi<Mzia fra i due 8tati, hanno deliberato *li 
rtiiu'liiudiTe uii trattato di rcciproca utilitu, ed a tale eff'etto 
Iminio ntimiuati loro plcnipotcnziari : 

Sua Mnenta il lie il Italia^ 

Yittorio Anninjon, capita no di fregata di 1* rlassc nella 
B. marina, uftiziale deirOrdine eqiieRtre dei 8s< Maurizio e 
Lazzaro, cavalicre delTOrdiiie Imperiale francesc della Legion 
di ouore, ecc ; 

Sua Maesfd il Taiconn del Gmppone^ 

Cliibata Kiongano Kami, Asama Kaino Kauii e Okiiiomi 
Tcliouzaicmon : 

I quail, dopo e^sorsi comunlcati i lore pi^^iii pnteri, e tro- 
vati quest! in buuua e legale fonuaj haniio stipuiatu gU articuli 



segueuti : 



SarA pace porpetua ed aiuicizia costante tra Sua iLaegtA 
il lie d' I tali a e Sua llacJstA il Taicoun del Oia2)])one, i loro 
eredi e .succes^^nri, come pure fra i rispettivi loro sudditi, senza 
eecezione di luogo o di persona, 

IL 

Sua ilaestil il T!e d'ltaliaavra il diritto, ovnnquelo vo^lia, 
di Timninare un Af^fente diplomatico, clie risieden\ iiella cittiV di 
Yeddo, e de Consoli o Agenti couHolari nclle ritta e porti del 
(jiappone elie sarauuo apcrti al commercio italiauo. 

L'Ageiite diplomatico ed il Console general e d' I tali a al 
Oiappone avranno 11 diritto di viaggiare liberaniente ptr ogni 
parte delTImpero, 

Rua JIaestA il Taicoun del Giappnne potrA aceretlitare nn 
Agente diplomatico presso la Corte cli Sua Maesti\ il Re d' Italia, 
e nominare de' Consoli o degli Agenti consolan nolle citta e 
porti d' Italia 

L'Agentc diplomatico edil Console generale del Oiaiipone 
avranno il diritto dl viaggiare liberauiente per ogni parte 
dtdl'Italia, 

IIL 

Le citti\ e porti di Kanagawa, Xagasal^i ed Hakodate 
saranno aperti al commercio cd ai sudditi italiani dal giorno 
in cui il presente trattato avnV vigorc. 

Gli Italiani potranno risiedt^-o ]jermanent mente nelle 
dette eitta e pui ti ; avranno il diritto di premlervi terreni in 
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affitto, comprarvi delle case, e potranno fabbricarvi abitazioni 
e magazzini. Ma von vi potra sorgere alcana fortificazione o 
posto fortificato militare, sotto il pretesto di magazzino o di 
abitazione ; ed affine di assicurarsi che questa clausola k fedel- 
mente eseguita, le Autorita giapponesi competenti ayranno il 
diritto di visitare di tempo in tempo ogni costruzione che si 
«seguisca, si cangi e si ripari. 

II sito che glltaliani occuperanno, e sul quale potranno 
edificare le loro case, sara determinato dal Console italiano 
d'accordo con le Autorita giapponesi competenti del luogo ; e 
questo sar^ pure quanto ai regolamenti del porto ; e se il Con- 
sole e le Autorita locali non potranno mettersi d'accordo sul 
soggetto, la questione sar^ sottomessa all'Agente diplomatico 
italiano ed al Govemo giapponese, 

Attomo ai luoghi di residenza degli Italian! non saranno 
ne costrutti, ne posti dalle Autorita giapponesi, muri, sbarre o 
chiusure, n^ ostacoli di sorta, che possano imbarazzare la 
libera eiitrata ed uscita dei detti luoghi. 

Gr Italian! potranno circolare liberamente nello spazio 
compreso da' limit! qui sotto indicat! : 

Da Kanagawa sino al fiume Logo (che sbocca nella baia 
di Yeddo fi-a Kawasaki e Sinagawa) ed in ogni altra direzione 
sino alia distanza di diec! rts ; 

Da Hakodade sino alia distanza di diec! rts in ogni dire- 
zione. Queste distanze saranno misurate a terra partendo dal 
Gojosio o casa comunale di ognuno dei port! summentovati. 

II ri equivale a 3,9 !0 metri. 

A Nagasaki gl' Italian! potranno girare liberamente per 
tutto il dominio imperiale circostante. 

IV. 

Gl! Italian! dimorant! al Giappone avranno il diritto di 
professare liberamente la loro religione. A tale effetto, sul 
terreno concesso a'loro stabilimenti, potranno ess! erigere 
fabbricat! per Tesercizio del loro culto, o per uso del mede- 
simo. 

V. 

Tutte le discrepanze che potrebbero insorgere fra gl! 
Italian! residenti nel Giappone, circa le loro propriety, e le loro 
persone, saranno sottomesse. alia giurisdizione delle Autorit^ 
italiane costituite nel paese. 

Ogni Italiano che avesse a lagnars! di un Giapponese 
dovr^ rivolgers! al Consolato d'ltalia, ed esporv! il suo reclamo. 
II Console esamineril c!6 che v! sara di fondato e procurer^ 
appianare la vertenza amichevolmente. 

Del pari, ove un Giapponese avesse a lagnars! d! un 
Italiano, il Console d'ltalia lo ascolterJt con interesse, e pro* 
cureri aggiustare la costa per via amichevole. 

Se venissero ad insorgere diificolta le qual! non potessero 
essere per tal modo appianate dal Console, quest! ricorrer^ 
alFassistenza delle Autorit^ giapponesi competenti, perchfe 
d'accordo con esse possa prendere Taflfare in serio esame e 
dargli equo scioglimento. 

Se qualohe Giapponese venisse a non pagare quanto deve 
ad un Italiano, od a celarsi fraudevolmente per non adempiere 
ai suoi impegni, le Autorita giapponesi competenti faranno 
tutto quanto da esse dipende per trarlo in giudizio ed ottenere 
da lui il pagamento del suo debito e dei danni fatti subire al 
suddito italiano. E. se qualche Italiano si celasse ii*audevol- 
mente per non pagare i suoi debiti o per non adempiere ai 
suoi impegni verso un Giapponese, le Autorita italiane faranno 



del pari tutto quanto da esse dipende per condurre il delin- 
qiieute in giiulizio ed obbligarlo a pagare quaute deve. 

Ne le AutoritA italiane, ne le giappouesi, sarrano respon- 
sabili del pagameuto de' debiti coiitratti dai loro nazionali 
rispettivi. 

VI. 

Ogni Giapponese clie si rendesse colpevole di un atto 
criminale verso iin Italiano, sarii arrestato dalle AutoritA. 
giapponesi competenti e punito iu contoriiiiti delle leggi del 
Giappone. 

Ogni Italiano die si rendesse colpevole dl un crimine verso 
i Giapponesi, o verso i sudditi o cittadini di ogni altra nazione, 
sarA, tradotto davanti al Console d'ltalia, o davanti altro Potere 
giudiziario italiano conipetente, e sa,rk punito iu conforniitik 
delle leggi del Kegno d' Italia. 

La giustizia sari da anibe le Parti amministrata equamente 
ed imparzialuieute. 

VII. 

Tutti i reclami per multe o confische incorse per infrazioni 
al presente Trattato, od ai Kegolanienti comnierciali che gli 
sono annessi, saranno sottoposti alia decisione delle Autorita 
consolari italiane. Le multe o confische da queste imposte 
apparterranuo al Govemo giapponese. 

VIIL 

In tutti i porti del Giappone aperti al commercio, gli 
Italiani avranno il diritto d'importare da' loro proprii paesi o 
da' porti stranieri, e di vendere, come pure di comperare e di 
esportare verso i loro proprii porti o quelli di altri paesi, ogni 
sorta di mercanzie che non siano di contrabbando. Essi non 
pagheranno che i diritti stipulati nella Taritfa annessa al pre- 
sente Trattato, senza sopportare altro cai-ico. 

Gli ItLiIinui potrauiiu libenunente comperare dai Giap- 
ponesi e vendere ad easi ogni sorta di articoli, senza intervento 
d'alcun impiegato giapponese, sia uelle vendite e nelle compre, 
sia nei pagameuti da e^egiiirsl o da riceversi. 

Ogni Giapponese, senza di^tinziune, potra comperare dagli 
Italiani mercanzie di quaiiinqiie sorta, coiii^ervarle, aJoperarle 
e rivenderle, 

IX. 

n Govemo giapponese non fari ostacolo alcnno a ci^ che 
gli Italiani resideuti al Giappone possano prendere dci Giap- 
ponesi al loro servizio, ed iuipiegarli ad ugni oecupaziune che 
nun sia \ietata dalle Leggi. 

X. 

I Eegolamenti coniiinereiali e la Convenzione addizionale 
annessi al presente Trattato siiranno considerati come tacenti 
purti integral J ti del medesimo, e saranno per conyeguenza 
egualmente obligatorii \ er le due Puteuze contraenti. 

I/Agcnte diplunuitlcD d'ltiilia al Giappone, di concerto 
cogli Utticiali che potranno ewsere nominati a tcde effetto dai 
Govemo giapjjouese, avnl facolta di stabilire, in tutti i porti 
aperti al commorcioj i Hegolameuti che saranno necessari per 
nicttere in esecuzione quanto h stipulato nei Eegolamenti com- 
luerciali qui annessi. 

Le AutoritiX giapponesi adotteranno in ogni porto quelle 
misure che ad es^^e sembreraunu piii opportune per prevenu'e 
la irode ed il contrabbando. 



XII. 

Qualimqiie bastimento italiano che arrivi diAanzi ad im 
porto aperto del Giappone, ser^ libero di prendere un pilota 
per entrare nel porto ; e del pari quando avr^ soddisfiatto a 
tutti i cariclii ed a tutti i diritti legal mente impostigli, e sar^ 
pronto alia partenza, sar^ libero di prendere un pilota per 
uscire dal porto. 

XIII. 

Gli Italiani che avranno importato delle mercanzie in 
nno dei porti aperti del Giappone, e clie avranno pagato i 
diritti fissati, potranno ottenere dai capi della dogana ^appo- 
nese un certificato costatante i fatti pagamenti, ed avranno 
facolta allora di riesportare le dette mercanzie e di sbarcarle 
in uno degli altri porti aperti del Giappone, senza pagare 
diritti addizionali di sorta alcuna. 

XIV. 

Tutte le mercanzie importate da Italiani in uno dei porti 
aperti del Giappone, e che avranno pagato i diritti fissati nel 
presente Trattato, potranno essere trasportate dai Giapponesi 
m ogni parte delVImpero, senza aver da pagare tasse o diritti 
di transito o d'altra qualsiasi natura. 

XV. 

Ogni sorta di moneta estera avr^ corse al Giappone, e 
passer^ pel valore del suo peso, paragonato a quello della 
moneta giapponese analoga. 

CJli Italiani ed i Giapponesi potranno liberamente fare 
uso di moneta estera o giapponese nei pagamenti che avranno 
a fare reciprocamente. 

Le raonete di ogni specie, fatta eccezione di quella giap- 
ponese di rame, potranno essere esportate dal Giappone, del 
pari che Toro e rargento esteri non monetati. 

XVL 

Ove i Capi della dogana giapponese non siano soddisfatti 
della valutazione data dai negozianti a qualcuna della loro 
merci, i detti ufficiali potranno stimarne il prezzo, ed offrire 
di comperarle al valore cosi fissato. Se il proprietario rifiuta 
Tofterta che gli viene fatta, dovr^ pagare agli ufficiali della 
dogana i diritti proporzionali alia detta stima. Se al contrario 
Totierta fosse accettata, il prezzo proposto sarebbe immediata- 
mente pagato al negoziante senza sconto o ribasso alcuno. 

XVII. 

Se un bastimento italiano avesse a naufragare, o ad essere 
gettato suUa costa delFImpero del Giappone, o se fosse nella 
necessita di cercare un rifugio in qualche porto del territorio 
imperiale, le Autorit^ giapponesi comfjetenti, avuta cognizione 
del fatto, daranno immediatamente a quel bastimento tutta la 
possibile assistenza. Le persone del bordo saranno trattate 
con benevolenza, e qualora fosse necessario, si darebbero loro 
i mezzi per recarsi al piii vicino Consolato italiano. 

XVIIL 

Tutte le fomiture per uso dei bastimenti da guerra italiani 
potranno essere sbarcate a Kanagawa, a Hakodade, a Naga- 
saki, e messe in magazzino a terra, sotto la custodia di Impie- 
gati italiani, senza pagamento di alcuna tassa. Ma se qual- 
cuna di dette forniture fosse venduta a dei Giapponesi o a degli 
Esteri, Tacquirente pagher^ alle Autorita giapponesi Tammon- 
tare dei diritti che sarebbero ad essa fornitura applicabili. 
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XIX. 

E espressamente stipulato cbe il Govemo di Sua Maesta il 
Re d'ltalia ed i suoi siidditi godranno liberamente, dal giomo in 
cui il presente Trattato saiA messo in vigore, di tutti i diiitti, 
immunity privilegi e vantaggi che sono stati accordati e che 
saranno accordati in awenire da Sua Maest^ il Taicoun del 
Giappone al Govemo ed ai sudditi di ogni altra nazione. 

XX. 

E convenuto che le due Potenze contraenti potranno dal 
1" lu^io 1872 proporre la revisione del presente Trattato, per 
introaurvi quelle mutazioni o quei miglioramenti che Tesperi- 
enza avrebbe dimostrati necessari. Ma una simile proposta 
dov^rebbe essere annunziata almeno un anno prima. 

XXI. 

Tutte le comunicazioni uffiziali dell' Agente diplomatico o 
dei Consoli, indirizzate alle Autoriti giapponesi, saranno stese 
in francese od in italiano. Tuttavia, per facilitare la pronta 
risoluzione degli affari, queste comunicazioni saranno accom- 
pagnate da una traduzione in lingua olandese o giapponese, 
durante i primi cinque anni dopo la data in cui il presente 
Trattato entrer^ in vigore. 

XXII. 

II presente Trattato e fatto in sette copie, di cui due sono 
scritte in giapponese, trc in franees e le altre due in italiano. 
Le tre versioni hanno lo stesso significato e lo stesso valore, 
ma la versione francese sari considerata come il testo originale 
del Trattato ; dimodochfe ove al testo italiano ed al testo giap- 
ponese sia data una diversa interpretazione, il testo francese 
darit la norma. 

XXIII. 

n presente Trattato sari ratificato da Sua Maesta il Re 
d' Italia e da Sua Maesti il Taicoun del Giappone ; e le ratifiche, 
debitamente firmate e munite di sigillo, saranno scambiate a 
Yeddo non appena si possa. 

Questo Trattato entrera in vigore dal primo gennaio mille 
ottocento sessantasette. 

In fede del che i Plenipotenziari rispettivi Thanno firmato, 
e vi hanno apposto i loro si^lli. 

Fatto a Yeddo il venticmque d'Agosto dellanno di grazia, 
mille ottocento sessantasei, corrispondente ol sedicesimo giorno, 
settimo mese del secondo anno £ K6 6 (detto del Tigre.) 

(L.S.) V. Arminjon. 

(L.S.) Chibata Kiouoaxo Kami. 

(L.S.) AsAiNA Kaino Kami. 

(L.S.) Okigomi Tchouzaiemoe. 



CONVENZIONE ADDIZIONALE. 

L 

Le Parti contraenti dichiarano, a nome dei rispettivi loro 
Govemi, di accettare e formalmente accettano come obbliga- 
toria la Tariffa annessa alia presente Convenzioiie. 

IL 

Questa Tariffa rimane soggetta ad una revisione alia data 
del IMuglio 1872. Tuttavia, due anni dopo la firma della 
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presente convenzione, ciascuna delle Parti contraenti, dandone 
avvigo sei mesi innanzi, avri la facoltA di reclamare la modifi- 
cazione dei diritti sul thh e sulla seta, prendendo per base il 5 
per 100 del valore medio di questi articoli durante i prece- 
denti tre anni. 

Siilla domanda d'una delle Parti contraenti il diritto ad . 
valorem^ ammesso ora per i legnami da costruzione, potr^ essere 
convertito in un diritto fisso, sei mesi dopo la firma della pre- 
sente Convenzione. 

m. 

Le licenze d*imbarco e di sbarco saranno esigibili, come 
in passato, ma saranno rilasciate gratuitamente. 

IV. 

Nel porto di Kanagawa (Yokohama) e nei porti di Naga- 
saki e di Hakodate, il Govemo giapponese dovra mettere a 
disposizione del commercio alcuni magazzini onde ricoverare, 
eon esenzione di tasse, le mercanzie d'importazione, sulla do- 
manda che gli sarebbe presentata dalFimportatore. La custo- 
dia delle dette mercanzie spetta al Govemo giapr>onese per la 
durata della loro stazione nei magazzini, i quali d'altronde 
saranno costrutti e disposti in maniera da poter essere assicu- 
rati dalle compagnie di assicurazione contro gli incendi. 

Quando gli importatori od i proprietari delle merci poste 
negli empori vorranno ritirarle, dovranno pagare le tasse fissate 
nella TarifFa, ma loro sara facoltativo di riesportare le loro 
merci senza pagare alcun diritto. 

Rimane inteso che in ambi i casi il Govemo giapponese 
prelevera all'uscita di dette merci un diritto di sosta, che sara 
fissato di comime accordo dalle Parti contraenti,al pari dei Ee- 
golamenti che reggeranno quqste diverse operazioni. 

V. 

Tntti i prodotti giapponesi potranno essere portati da ogni 
parte del Giappone ai porti aperti al commercio, senza essere 
sottoposti ad alcuna tassa o diritto di transito, fuori i diritti di 
pedaggio ordinario, che sono egualmente prelevati da tutti i 
trafficanti per il mantenimento delle strade e delle vie di 
navigazione. 

VL 

In seguito ai Trattati concliiusi dalle Potenze estere col 
Giappone, relativi alia circolazione delle monete, i quali stipu- 
lano che ogni moneta estera avra corso^al GiappDue, _e ^assera 
pel valore del suo peso, | aragonato a quello della moneta giap- 
l^onese analoga, la dogana giapponese riceve in y agamento dei 
diritti i dollari per loro peso in boiis (comunemente detti ttchi- 
hovs)^ vale a dire in ragione di trecento undici hous per cento 
dollari. 

Tuttavia il Govemo giapponese, desiderando modificare 
questo uso, ed astenersi da ogni ingerenza nel cambio di mo- 
nete estere contro quelle del paese, ha digia preso le opportune 
misure affine di dare alia fabbricazione attuale delle monete 
giapponesi lo sviluppo die permette di produrre la quantita 
necessaria a tutti i bisogni del commercio estero ed indigeno. 

II Govemo giapponese s'impegna cosi a ricevere negli 
uffizi a tale uopo creati tutte le monete e le verghe d'oro e 
d'argento che gli Italiani e gli imdigeni vorranno cambiare 
contro monete del paese rappresentanti lo stesso valore in- 
trinseco, col carico ad essi di sottostare ad una semplice tassa 
di monetazione. 
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Qaesta tassa di monetazione sara nlterionnente fissata di 
foinune accordo fra le Parti contraentL Tottaria, non poten- 
d'l^i qaei^ta misiira attuare prima che le altre Potenze, die 
liaiino conchioso Trattad col Giappone, non abbiano accon- 
^eritito a mo^lificare gli articoli di quesd Trattati che sono 
relati^-i al cambio della moueta, il Govemo giapponese sott«>- 
jKirra imme^liatamente Tadozione di queste mod^cazioni alle 
Potenze stipalatrici di qaesti Trattari ; e, ge Terranno accon- 
Hrnrite, sara pronto dal V gennaio ISOS a porre in esecozione 
la miAora qni sopra inJicata. 

VIL 

Nello scopo di porre nn termine a mold abnsi ed incon- 
venienri che si sono m^nitV^tari ne'porri aperd, circa il dig- 
briirariri degli atfari nella dogana, Tiuibarco e sbarco delle 
merci, la mercede pei battellL pei iacchini, pei domesdci ecc^ 
le Pard contraend convennero in cio che i Govematori dei porti 
aperd abbiano ad intendersi immediatamente coi Consoli del.e 
Potenze firmatrici dei trattati, a tine di stabilire di comnne 
accordo i Kegolamend necessari permettere un termine aquesii 
abnsi ed hieonvenientl, e per dare tutte le facilita e tntta la post 
sibile sieiirezza alle operazione commerciali ed alle transazion- 
particolarL E espre^samente st'pulato col presente ardcolo che 
s'abbiano da costruire delle tettoie su di nno o piii pnnd della 
riva del mare nei porri aperd, onde mettere le mercanzie al 
riparo delle intemperie all'atto dell'imbarco o dello sbarco. 

VIII. 

Ogni suddito ^riapponese potra comperare nei porti aperd 
del Giappone od aU'estero ogui specie di bastimento a vela od 
a Yapore applicabili al transport4> dei viaggiatori o mercanzie, 
eccettaate le navi da giierra, il cui acquisto non pui> esser fatto 
senza rautorizzazione del Govemo giapponese. 

I bastimend acqiiistati dai suddid giapponesi saranno 
registrati come bastimend giapponesi, mediante il pagamento 
d'un diritto fisso di tre hoiis per tonnellata per le navi a vapore, 
e di nn bou per le navi a vela. 

La portata di ogni bastimento sar^ attestata sni registri 
di bordo che dovranno essere presentati, snlla domanda delle 
Autoriti giapponesi, dal Console della parte interessata, il quale 
lie certilichera rautenticita. 

IX. 

I negozianti e commercianti giapponesi di ogni classe sono 
liberi di commerciare direttamente coi negozianti stranieri, 
senza intervento d'alcun Ufficiale del Govemo, non solo nei 
porti aperd del Giappone, ma in tutti i paesi esteri, ove sono 
aatorizzati di portarsi, osservando i regolamend di cui all'art 10 
della presente Convenzione. 

Nei loro rap porti commerciali cogli stranieri i Giapponesi 
non saranno sottoposti a tasse piu elevate di quelle che sono 
imposte ai negozianti indigeni nelle loro transazioni abituaU. 
11 Govemo giapponese dichiara inoltre che tutti i Daimios e le 
persone da essi impiegate sono libere, sottoponendosi alle 
medesime condizioni, di recarsi in tutti i paesi esteri, come nei 
porti aperti del Giappone, ove potranno commerciare cogli 
stranieri nei modo che ad essi piacera, senza intervento d'alcun 
l.ffiziale giapponese, con che si sottomettano ai vigenti Regola- 
menti di polizia, ed al pagamento dei diritti stabiliti. 

X. 

Ogni suddito giapponese potra in tutti i porti aperti del 
Giappone, ed in tutti i porti delle Potenze estere, imbarcare le 
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sue merci a bordo di qiialunque nave, appartenga questa a un 
suddito giapponese o ad un sudditto delle Potenze firmatrici 
dei Trattati. 

Potra inoltre recarsi airestero per studiare o farvi commercio, 
alia condizione di munirsi di un passaporto dalle Autorita com- 
petenti, come e determinato dal Proclama pubblicato a talp 
soggetto dal Governo giapponese in data 23 maggio 1866. 

. I sudditi giapponesi potranno accettare ogni impiego a 
bordo delle navi appartenenti alle nazioni che hanno stipulato 
un Trattato col Giappone. 

E pure concesso ai Giapponesi impiegati presso Stranieri 
di intraprendere quel viaggio che stimeranno conveniente, 
dopo avere ottenuto un passaporto dal Governo col n\ezzo del 
Govematore del porto aperto, 

XL 

n Governo giapponese fara stabilire i fan, i fuochi, i 
gavitelli o altrili segnali die saranno necessari per rendere 
sicnro Tapprodo nei porti aperti del suo paese. 

Fatto a Yeddo venticinque dell'Agosto anno di grazia 
mille ottocento sessantasei, corrispondente al sedicesime giorno, 
settimo mese del secondo anno di Ke 6 (detto del Tigre.) 

(L.S.) V. AEMINJON. 

(L.S.) CHIBATA KIOUGANO KAMI. 

. (L.S.) ASAINA KAINO KAMI. 

(L.S.) OKIGOMI TCHOUZAIEMON. 






Regolamenti Commerciali. 



I. 

Entro 1e quarfintotto ore dairarrivo d*nn bafltimento Ttaliano in nno dei 
porii giappoDcsi aperti al eo*ximeroio (eccettuato de dameoiche), il capiUoo od 
il padrone del detto bastiraento consogneri alia dogana giapponese il certificato 
del Console d' Italia, eomprovante essore presso di lai in deposito tutte le carte 
di bordo, gli scontrini di ricevutd, ecc. ; ed il capitano o padrone annaueiera 
allora Tentrata del sao bastimento in dogana, consegnando nna dichiarazioDe 
Bcritta, indicante il nome del bastimento, e qaollo del porto d'onde vieue, la 
Bua portata, il nomo del capitano o padrone, i nomi de pagseggieri, quando ne 
abbiano, ed il numeio delle persone componenti Tequipaggio. Questa dichia- 
razioue sara certificata come vera dal capitano o padrone, e da lui segnata. 
Egli depo^itpra nel tempo stesso un manifesto del sno carico, indicante il 
namero e la marca de* colli che lo compongono, il lore contenuto, quale e 
apecificato negli »conti'ini di rioevuta, con il nome della persona o delle pereone 
alle qnali questi colli sono indirizzati. Sara aggiunta al munifeato una nota 
delle provvij^ioni del bordo. II capitano od il padrone certificbera che tale 
manifesto contiene la dcscrizione esatta di tutto il carico e delle provvigioni del 
bastimento, e vi apporrd la propria firma. 

Quando sia riconoscinto un errore incorso nel manifesto, questo potra essere 
corretto nelle ventiqaattro ore (eccettuato le domenicbe), senza cbe cio possa 
dar luogo al pngamento di alcuna multa ; ma se, trascorso questo tempo, fosse 
fatta un*alterazione od una tarda dichiarazioue nel manifesto, al delinquente 
sara imposta una multa di quindiei piastre. 

Tutte le merci non dichiarate nel manifesto pagheranno, al memento del 
lore sbarco, il doppio delle tasse. 

Oj^ni capitano o padrone cbe trascurasse nel prescritto termine di tempo di 
dicbiarare Tentrata del suo baBtimento in dogana giapponese, pnghera una 
multa di sessanta piastre per ogui giorno di ritardo nella dichiarazioue che ha 
dovere di fare. 

II. 

II Governo giapponese avra il diritto di porre impiegati della dogana a 
bordo d'ogni bastimento entrato in porlo (le navi da guerra eccettuate). Questi 
impiegati saranno trattati con riguardo, e verrauuo lore accurdate tutte le pos- 
sibili facilitazioni. 

Nessnua merce sara sbarcata innanzi il lovare del sole e dopo il sno 
tramonto, senza un permesso speciale delle Autorita doganali ; e la stiva ed i 
boccaporti che couducono al luogo ove il carico e rinchiuso, nell'intervallo fra il 
tramonto ed il sorgere dfl sole rimarranno sotto la custodia degli Impiegati 
giappnnesi, mediante sigilli, serrature o cbiusure d'altra specie ; e se alcuno 
ser.za previo permesso aprisse uno di detti boccaporti, o ronipesse i sigilli o le 
serrature apposte dagli Impiegati della dogana giapponese, sara passibile d'una 
multa di sessanta piantre per ogni infrazioue. 

Tutte le mercanzie che earanno sbarcate da un bastimento, senza essere 
state dichiarate legalmente alia dogana giapponese, siccome fu detto pid sopra, 
saranno confiscate a bcm'ficio dcUa df>gflnn. I coWi i\A\f?^ iuotc^jitAg dinpostl 
con rintenKione di frodaro Terario giajiponese col naacondera articoii di valor© 
nun dichinrati nel manifesto, sfiraiiiia couti^cnti. 

Ogni bftstiniento itivliano il rjiifile fate i a del eonlrabbando, o teiiti iniro 
dnrre merci ne'porti del Giapponc 4^1ie nmanrrono cbiupi, atiji le sue mtrci con- 
flpcate a bein ficio del Govyruo {giapponese, ed il baj-timeiitoitesso Te^riaggravata 
d'oxia mnlta dt aiille pia^stro per o^mi contravvenzioiit, 

I bastiineuti ehe avessero biBogno di qoiilcfic ripamzione, potranno per 
tiile cSltto sliareare il kiro carico Pfuzi pagameuto d'aUniaa inssa. Le mer- 
caozio in tal ciiso sbarcate, sarfttino poste sotto la custodia dolle AutoritA giap- 
poaesi, eontro pagamento di tutte le ^i^e^e Ji njsigaK^inaggio, lavori e sj^rvegli- 
anza ; ma se mm parte di questo carko fosue Tendata, si pugherunno per ^uesta 
parte Je dtbita tasae. 
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I carichi potranDO esaere trasportati sopra un altro bastimento ancorato nel 
medesimo porto senza pagamento d'alcun diritto, ma ogni trasbordo dovra esser 
fdtto aotto la vigilauza di Impiegaii giappoDesi, dopo che le Autorita della do- 
gana avranao avuto la prova della baoua fede della transazione, e dopo che 
queste Autorita avranno date il permesso di eseguire il trasbordo. 

L'importazione deH'oppio essendo vietata, ogui bastimento Ilaliano cbe 
arrivi al Giappone per fare commercio, e che avesse a bordo piti di tre catties 
d'oppio, potra sottostare per parte delie Autorita giapponesi alia confisca ed 
alia diatruzione della quantity eccedente ; ed ogni iadividuo che faccia o tenti 
it contrabbando dell'oppio, sai^ passibile d'ana multa di quindici piastre per 
ogui catty d'oppio colto iu contrabbaDdo. 

III. 

II proprietario della mercanzia o chi la riceve in consegna, volendola fibar- 
care, ne fara la dichiarazione alia dogana giapponese. Questa dichiarazione 
sara scritta e conterr^ il nome della pen^ona che farik I'introduzione, e quelle 
del bastimento ove la mercanzia si trova, come pure il numero e la marca del 
colli. II contecuto ed il valore di ogni coUo saranno constatati separatamente 
Rullo stesso foglio, ed alia fine della dichiarazone si sommer^ il Talore di tutte 
le meroanzie che si vogliono cosi introdnrre in dogana. II proprietario della 
ineroe, o chi la riceve, attester^ per iscritto sopra ogni dichiarazione esBere nella 
medesima esposto il valore attuale della merce, e che nulla e state dissimulato 
neirintento di nuocere alia dogana giapponese. II proprietaiio della merce, o 
chi la ritira, apporra la sua firma a questo certificato. 

La fattura o le fattnre delle merci per tal modo introdotte saranno presen- 
tate alle Autorita della dogana, e rimarranno nelle loro mani infino a che queste 
Autorita abbiano esaminate le merci mentovate nella dichiarazione. Gli Impie- 
gati giapponesi potranno verificare uno o piti dei colli dichiarati, e per tale 
effetto potranno, ove lo vogliano, farli trasportare alia dogana ; ma questa viKita 
non dovra cagionare airintroduttore alcuna spesa, ne recar jregiudizio alle 
mere! ; e dopo il loro esanie i Giapponesi ricollocheranno queste ne' colli, nello 
stato in cui primitisamente si trovavano, per quanto cio sia possible. Questa 
visita dovra enser falta senza perdita di tt;mpo. 

Se qualche proprietario od iutroduttore di mercanzie si accorgesse che esse 
hanno subita avaria durante il viaggio di impoHazione, prima che a lui ne fosse 
fatta la cousegna, potra notificare alle Autorita della dogana le avarie occorse, e 
le merci avariate saranno stimate, da due o p'lh persone competenti e disinteres- 
sate, le quali, dopo mature esame, riliiscieranuo un certificate constatante 
rammontare ad un tanto per cento delle avarie subite da ciascun collo separata- 
mente, indicandoli colle lore marche e numeri. Questo certificato sari 
Bottoscritto dai periti in presenza degli Impiegati della dogana, e Tintroduttore 
lo uniiik al suo mttnifesto, facendovi le convenient! riduzioai. Ma questo fatto 
non impedira aorli Impiegati della dogana di appropriarsi le dette merci, secoudo 
lo forme indicate all'art. 16 del Trattato, al quale questi regolamenti souo 
aimcHsi. 

Pagiiti i diritti, il proprietario ricever^ Tautorizzazione di riprendere le sue 
merci, sia che queste si trovino alia dogana, sia che non abbiano lasciato il 
bordo. • 

Tutte le mercanzie da esportarsi passeranno per la dogana giapponese innanzi 
di venir trasferite a bordo. La dichiarazione sara fatta in i&critto, e conterra il 
nome del bastimento sul quale esse devouo essere esportate, col numero dei colli, 
la loro marca e natnra, e Tattestazione del valore del loro contenute. 

La persona che esporteik queste merci certifichera per iscritto che la sua 
dichiarazione e una fedele distinta di tutte le mercanzie di cui fa menzioue, e vi 
apporrk la sua firma. 

Tutte le mercanzie che fossero imbarcate a bordo d'un bastimento per essere 
esportat/e innanzi essere passate per la dogana, come pure i colli che contenessero 
ar:icoli colpiti di proibizione, cadranno nelle mani del Governo giapponese. 
Non sara uocessario far passare per la dogana le provvisrioni per use dei basti- 
menti ita'iani, d^i lore equipaggi e dei lore passeggieri, Le gli efifetti di vestiario 
di questi. 

Le mercanzie che le Autorita consolari iialiane avessero dichiarate confiscabili, 
saranno rimesse immediutaniuute alle Autorii.a giapponesi, e le multe infiitte 
dalle Autorita consolari italiane saranno risco&se da esse al piii presto e pugate 
alle Autorita giapponesi. 

IV. 

I bastimenti italiani che vorranno essere licenziati dalla dogana, Tavvertiranno 
ventiquattro ore innanzi, ed alio spimre di questo termine avranno il diritto di 
ricevere le loro lirenze ; ma pc questo fossero ricusate dalla dogana, gli Impie- 
gati di questa Amruiuintrnzione dovraiino immediatamente iufonnarnc il capitauo 
del bastimento od il ricevitore delle merci, facendogli conoscei*e le ragioni di 
quesio rifiuto. La slesna dichiarazione njurk fatta al Console. 

Le navi da guerra italiane potranno liberame nte entrare nei porti ed us.ciTne, 
senza presentare manift^sto. Gli Impiegati della dogana e d('Ila polizia non 
avranno diritto di visitarle. Quanto alle navi italiane che portatiisero vuligie 



e DPD ftTrmoDo a prescbUire mauifeNto «e Don pei pftesei^^ier) e p«r le meid chn 
«v«9ficra da fbarcare. Ma qucBti bMtimeDti dorrantio seDipre ricerere la loro 
•p«ditu>De, 

1 bftfitJmf'Dti p^Heclatitj o ApprodftDti in rirer«a di provri^oui, hod i&rflDiia 
obbligati a j^oiger^ rIcud matiLffttto di^l loro carico ; pero ore piu tardi ToleaBcra 
comnj^rcfare, dtJTraODo preeaiiUnie udo, oaMrvoodo le fonnalita preseritU M 
prime H€^olainento. 

Lh pa Hi la UiiHiviefiU , qaalDDqDC eia il pOiU) ebe UeDe in qi]«>Bto TrBtlato e nm. 
iUQi AUDCBBi, sigttjBch^Bri fteoipre nave a yeia o a tapure di ^uakiafll dioieiiHiaDe 
o apecifl. 

Of^i itidifidoo ebe spf^naiKe una dkbiartKioDe fifilsa od no ffilso oertificato d«1 
f rop^^^itrt di dofraudnrf" Terano giapponeae, pagbc^ra noa malta di cento Tenli- 
cicqtie piastre per 0|;m iDfrazioiLa cbe afeaae commettta. 
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I haitlintenti italiani non aoUoitariuiDo ad a) cud din Ho dt tDnneHa^git> nei 
portt de! Gtappotie, ma pagheinriiio le aegueutt tasae alia dogaca gifipponese i 

Per Tentrata d'tin bnntimfrnto. . . * .„., Piastre 16 

Per il UrenziflTDento d*un KastiDiento.... .., *' 7 

Per ogni bull^ttino di sanUe .... " 1 1/2 

Per op^fii altro docoraeoto .., *' I I/^ 

Fatto a Y^ddo il T^nticbqne A^oeto dell 'ana o di grazia oiille ottoreoto 
prRi^aotafiei, cori^poDdeDte ai sediGeaitno giornOf aettuuo mese del aecotido anno di 
Ke o (dettn del Tigre). 

(L. S.) Y. AEMiNjaif. (8 L.) Chtbata KtauG4Ko Kaiik. 

(HJj*) AsAiNA Kaino Kami. 

(&.L.) OxtOOUl TCEOII2Al£M0ir. 



La Tanfia dci diriHi d'enlrafa et d'nisciia sono d'aceordo cotla Xanfia auncBBA 
mlta CoDTens^i^iie del 25 Giugiio 1866. 






Traite d'Amitie, de Commerce et de Navigation 
entre Sa Majeste le Roi de Danemark et 

7 

Sa Majeste le Taicoun du Japon. 



Sa Majeste Christian IX, par la grace de Dieu, Roi de 
Danemark, des Vandales et des Goths, Due de Sleswig-Hol- 
stein, Storraam, des Dithmarses, de Lauenbourg et d^Olden- 
bourg, et Sa Majesty le Taicoun du Japon, animus du sincere 
d^sir d'^tablir des rapports d'amiti^ entre les deux 6tats ont 
r^solu de les consolider par un traits d*amiti6 et de commerce, 
r^ciproquement avantageux et utile aux sujets des Hautes 
Parties contractantes et k cet effet ont d6sign6 pour leurs P16- 
nipotentiaires, savoir: 

Sa Majesty le Roi de Danemark, Le Sieur Dirk de Graeff 
van Polsbroek, Chevalier de Tordre du Lion Neerlandais, 
Agent Politique et Consul G6n6ral de Sa Majest6 le Roi des 
Pays-Bas au Japon, et Sa Majesty le Taicoun du Japon, Sibata 
Hioega no Kami, Koerimoto Aki no Kami et Okoebo Tate- 
waki, qui aprfes s*eti-e communique leurs plains ponvoirs et les 
ayant trouv^s en bonne et due forme ont arr^te les Articles 
suivants: 

I. 

n y aura paix perp^tuelle et amiti^ constante entre Sa 
Majesty le Roi de Danemark et Sa Majest6 le Taicoun du Ja- 
pon, leurs h^ritiers et successeurs, comme aussi entre leurs 
sujets respectifs. 

Sa Majesty le Roi de Danemark pent nommer si bon lui 
semble un Agent Diplomatique qui r^sidera dans la ville de 
Yedo- 

II aura en outre le droit de nommer des Consuls ou Agents 
Consulaires dans les ports et villes qui seront ouverts au com- 
merce Danois. 

L'A gent Diplomatique comme le Consul G^n^ral nomm^s 
:)ar Sa Majesty le Roi de Danemark auront le droit de voyager 
ibrement et sans emipechement dans toutes les parties de 
/Empire du Japon. Sa Majesty le Taicoun du Japon peut 
nommer si bon lui semble un Agent Diplomatique prfes de la 
Cour de Copenhague et des Agents Consulaires dans les ports 
Danois. 

L'Agent Diplomatique et le Consul G^n^ral du Japon 
auront le droit de voyager librement et sans emp^chement 
dans toutes les parties du Danemark. 

in. 

I^es villes et ports de Hakodadi, Kanagawa, et Nagasaki 
seront ouverts aux sujets et au commerce du Danemark des le 
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joar on le p K-- nt Traite eiitrera en vifrnour, Le> Danoi- ponr- 
ront Ti'^uhr en p^-rnianfucf* dans los viiles et [i<jrt.s precedents. 

ll.s aim 'lit le droit dV Iou^t dt'< terrains et acheter 4es 
mais^MLs et ils ponrront y batir Je-j habitations et des mairasins, 
mai.s ancnne tortiHration on place tif>rte militaire n*y ^f-ra t levee 
sons pn't^^xte de construction de han;rars ou d'habitation, et 
|>onr s'as.-nrer que cette clause est lidcleuient executed le:* au- 
torites Japonaise?* coniprtentes auront le droit d'insi>ecter de 
temps a autre toute construction qui serait elevee, chan;jee ou 
reparee. 

I/emjilacement que les sujets Danois occuperont et snr le- 
quel ils pourront constniire leurs habitations sera determine 
par les Aprents('i>n<ulaires Danois de concert avec les aut« ►rites 
Japonaiscs comj^etcntcs de chaque lieu, et il en J^era de meme 
pour les re^flements de ports, et si les Agents (J<jnsulaires Da- 
nois et les autorit/'s locales ne parviennent pas a s'entendre a 
ce sujet, la question sera sijuniise a I'Agent Diplomatique du 
Danemark et au ffouveniement Japonais. 

Autour des lieux cm resideront des sujets Danois, il ne 
f»era ni 61eve, ni place par des Japomiis, ni mar, ni barri^re, ni 
cloture, ni tout autre obst;icle qui pourrait eutiaver la libre 
sortie ou la liijre entree de ces lieux. 

11 sera permis aux sujets Danois de circuler librement dans 
les enceintes tormcVs par les limites desipi* es ci-apres. 

De Kanairawa jusqu'A la riviere Lojro ^qui se jette dans 
la baie de Yedo entre Kawasaki et Sinagawa^ et dans toute 
autre direction ju^qn'a une di>tan(e de 10 /•/. 

D'Hakodadi jusqu'a une distance de 10 ri dans toutes 
les directions. 

Les distances seront mesurees par terre k partir du 
Oojosio, ou maison de ville de chacun des ports surnommes. 

IJn r/est erjuivalent a 3910 metres franjais 

A Nagasaki, les sujets Danois pourront se rendre partout 
dans Ic domaine imperial du voisinage. 

IV. 

Les Danois au Japon auront le droit d'excrcer librement 
leur reli<?ion. A eet efl'et ils pouiTont elcver sur le terrain 
destine a lour ^tablissement des ediliccs pour rexercise ou a 
r usage de leur cultc. 

Tons les diflerends qui pourraient sYdcver entre Danois 
residant au dapon au sujet de leurs proprietes ou de leui-s |.er- 
sonnes seront soumis a la juridiction des Autorites Danoiscs 
constitutes au dapon. 

Tout sujet Danois qui aurait a se plaindre d'un Japonais 
devra se renclre au Consnlfit et y exposera sa reclamation. Le 
C'onsul examinera ce qu'elle aura de fonde et cliercliera a ar- 
ranger Taffaire a Tauiitdde. 

De meme si un Japonais avait k se plaindre d'un sujet 
Danois, le (Consul (5coutei*a avec iiiterct sa reclamation et cLer- 
cliera a arranjirer Taffsdre a Tamiable. 

Si des (iifficidtes surviennent qui ne pidssent pas ttre 
ar.plaiiies ainsi par le Consul, ce deniier aura recours a Tassis- 
tance des Autorites Japonaises, afin que de concert avec elles, 
il puisse examiner I'aft'aire et lui donner une solution equitable. 

Si quelque Japonais veiuiit II ne pas payer ce qu'il doit i\ 
un sujet Danois, ou s'il se cachnit h-auduleusement, les Auto- 
rites Japonaises competentes feraient tout ce qui dependrait 
d'elles j)onr le traduire en justice et pour obtenir de lui le 
l^a'iement de sa dette. 
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Et si quelque Danois se cachait frauduleusement, ou 
manquait k payer ses dettes k un Japonais^ les Autorit^s Da- 
noises feraient de meme tout ce qui d^pendrait d'elles pour 
amener le delinquant en justice et le forcer k payer ce qu'il 
devrait. 

Ni les Autorit^s Danoises, ni le? Autorit^s Japonaises ne 
seront responsables du paiement de dettes contract^es par des 
sujets Danois ou Japonais. 

VI. 

Tout sujet Japonais qui se rendrait coupable de quelque 
acte criminel en vers des sujets Danois, sera arrets par les Au- 
torit^s Japonaises et puni conform 6inent aux lois du Japon. 

Les sujets Danois qui se rendraient coupables de quelque 
crime contre des suiets Japonais ou contre deb sujets ou citoy- 
ens d'autres nations seront traduits devant le Consul de Dane- 
marc ou un autre fonctionnaire public competent, ou devant 
les tribunaux Danois, et seront pimis conform^ment aux lois 
du Danemark. La justice sera 6quitablement et impartiale- 
ment administr^e de part et d'autre. 

VIL 

Toutes les reclamations d'amendes ou confiscations en- 
courues par suite d'infractions au present Traits ou aux r^gle- 
ments commerciaux qui y sont annexes, seront soumises k la 
prosecution judiciaire des Autorit^s Consulaires Danoises, 

Toutes les amendes ou confiscations qui seront impos^es 
par celles-ci appartiendront au Gouvernement du Japon. 

VIIL 

Dans tons les ports du Japon ouverts au commerce, les 
sujets Danois auront le droit d'importer de la monarchic Da- 
noise ou des ports Strangers, et de vendre comme aussi d'ache- 
ter et d'exporter pour des ports Danois ou pour ceux d'autres 
pays toute eppfece de marchandises qui ne seraient pas de con- 
trebande. lis ne paieront que les droits stipules dans le Tarif 
annexe au present Traits sans avoir k supporter aucune autre 
charge. 

Les sujets Danois pourront acheter des Japonais et leur 
vendre toutes sortes d'artlcles sans intervention d'aucun em- 
ploye Japonais, soit dans les ventes et achats, soit dans les 
paiements k effectuer ou a recevoir. 

Tons les Japonais pourront acheter aux sujets Danois 
toutes sortes de marchandises ainsi que les garder, les em- 
ployer ou les revendre. 

IX. 

Le Gouvernement Japonais n'apportera aucun obstacle a 
ce que les Danois r^sidant au Japon puissent prendre k leur 
service des Japonais et les employer k toute occupation que 
les lois ne prohibent pas. 

X. 

Les reglements commerciaux annexes au present Traits 
seront consid^res comme en faisant partie int^grante, et ils 
seront en consequence egalement obligatoires pour les deux 
hautes parties contractantes. L' Agent Diplomatique Danois 
au Japon de concert avec les fonctionnaires qui pourraient 
etre designes k cet efi^et par le Gouvernement Japonais, auront 
le pouvoir d'etablir dans tons les ports ouverts au commerce 
les reglements qui seraient necessaries pour mettre a execution 
les stipulations des reglements commerciaux ci-annexes. 
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XI. 

Les autorit^s Japonaises dans chaque port, adopteront 
telles mesTires qui leur paraitront les plus couvenables pour 
pr6venir la fi-aude et la coiitrabande. 

XII. 

Tout Mtiment Danois arrivant devant Tun des ports 
ouverts au Japon sera libre de prendre un pilote pour entrer 
dans le port. 

Et do meme lorsqu'il aura acquitt^ toutes les charg-es et 
tous les droits qui lui auraient l^galement 6t6 imposes et qu'il 
sera pret k partir, il pourra prendre un pilote pour sortir du 
port. 

XIII. 

Les Danois qui auraient import^ des marchandises dans 
Tun des ports ouverts du Japon et pay6 les droits 6tablis pour- 
ront obtenir des chefs de la douane Japonaise un certificat con- 
statant que ce paiement a eu lieu, et ce certificat leur donnera 
la permission alors de r6-exporter ces marchandises et de les 
d^barquer dans Tun des autres ports ouverts du Japon, sans 
avoir de droit additionnel d'aucune esp^ce a payer. 

XIV. 

Toutes les marchandises importees par des sujets Danois 
dans Tun des ports ouverts du Japon et qui auront pay6 les 
droits fix^s par ce Traits, pourront etre transport<5es par les 
Japonais dans toutes les parties de Tempire sans avoir k payer 
aucune taxe, ni aucun droit de transit ou de toute autre nature. 

XV. 

Toute monnaie 6trang^re aura cours au Japon et passera 
pour la valeur de son poids compart a celui de la monnaie 
Japonaise analogue. 

Les Danois et les Japonais pourront librement faire usage 
des monnaies 6trangeres ou Japonaises dans tous les paiements 
qu'ils auraient a se faire r^ciproquement. 

Les monnaies de toute espece (k Texception de la monnaie 
Japonaise de cuivre) pourront etre export^es du Japon, aussi 
bien que Tor et Targent Strangers non monnay^s. 

XVI. 

Si les fonctionnaires de la douane Japonaise n'etaient pas 
satisfaits de revaluation donn6e par des n^gociants a quelques 
unes de leurs marchandises, ils pourraient en estimer le prix 
et offrir de les acheter au taux ainsi fix^ Si le proprietaire 
refusait d'accepter Toffire qui lui aurait 6t6 faite, il aurait a 

Sayer les droits proportionnels k Testimation des fonctionnaires 
e la douane. Si au contraire Toflft'e etait accept^e, la valeur 
offerte serait immediatement pay^e au n6gociant, sans escomp- 
te, ni rabais. 

XVIL 

Si un batiment Danois venait a naufrager ou a etre jet6 
Bur les c6t€3 de T empire du Japon, ou s'il etait forci? de cher- 
cber un rehige darn* quslque port du tenitoire Imperial, les 
Autorites Japonaises comp^tentes ayant connaissance du fait, 
donneraient immediatement a ce batiment toute T assistance 
possible. Les personnes du bold seraieot tmitdes avec bi en- 
veil lance, et on leur iburairait si cela ^tait n6ceasaire lea moy- 
ens de se reudre au Cunsulat Danois le plus vnisiu. 
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Toutes sortes de foumitures k Tusage des batiments de 
guerre Danois pourront gtre d^barqu^es a Kanagawa, A Hako- 
dadi et k Nagasaki et plac6es en magasin k terre sous la garde 
d'employ^s Danois sans avoir a payer de droits, mais si quel- 
ques unes de ces fournitures ^taient vendues k des Japonais 
ou k des Strangers, Tacqu^reur payerait aux Autorit^s Japon- 
aises la valeur des droits qui y seraient applicables. 

XIX. 

II est expr^ssement stipule que le Gouvemement de Sa 
Majesty le Koi de Danemark et ses sujets jouiront librement k 
dater du jour 6u le present traits entrera en vigueur, de tons 
les droits, immunit^s et privileges ou avantages qui ont 6t6 
accord^s ou qui seraient accord^s a Tavenir par Sa Majesty le 
Taicoun du Japon au Gouvemement ou aux sujets de toute 
autre nation. 

XX. 

H est convenu que les hautes parties contractantes pour- 
ront k dater du ler Juillet 1872 proposer la revision du present 
Traits pour y introduire les changements ou les ameliorations 
que Texperience aurait d6montr6s n^cessaires. Mais une pa- 
reille proposition devra etre annonc^e au moins une ann6e 
d'avance. 

XXI. 

Toutes les communications officielles de TAgent Diploma- 
tique et des Agents Consulaires de Danemark, adress^es aux 
Autorites Japonaises seront 6crites en langue Frangaise. Toute- 
fois pour faciliter la prompte expedition des aflfaires, ces com- 
munications seront accompagn^es d'une traduction en langue 
HoUandaise ou Japonaise pendant les 5 premieres ann^es qui 
suivront la date 5u le present Trait6 entrera en vigueur. 

XXII. 

Le present Traits est fait en quatre expeditions dent deux 
sont ecrites en Japonais et les deux autres en Hollandais. Les 
deux versions ont le meme sens et la meme port6e, mais la 
version HoUandaise sera consider^e comme le texte original 
du Traite, de manifere que dans le cas ou une interpretation 
differente serait donn^e au texte Hollandais et au texte Ja- 
ponais, le texte Hollandais ferait foi. 

XXIII. 

Le present Traits sera ratifie par Sa Majestfe le Roi de 
Danemarc et par Sa Majesty le Taicoun du Japon, et les rati- 
fications dftment sign^es et scellees seront ecbangees k Yedo, 
aussitot que faire se pourra. 

Ce Traite entre en vigueur le ler Juillet 1867, soit que 
les ratifications soient echang^es avant ou apres cette date. 
En foi de quoi, les Pienipotentiaires respectifs ont sign6 ce 
traite et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Yedo le 12 Janvier de Tan mille-buit-cent-soizante- 
sept, conespondant au septifeme jour du douzieme mois de la 
deuxi^me annee de Kei-Ou (Tora) de T^re Japonaise. 

Signes D. DE GRAEFF VAN POLSBROEK. 
„ SIBATA HIOEGA NO KAMI. 
KOERIMOTO AKI NO KAMI 
OKOEBO TATEWAKL 



Convention Additionelle. 

I. 

Les parties contractantes ddclarent au nom dcs Gouver- 
nements rcBpectifk accepter et acceptent fomiellement coinme 
obligatoire le Tarif 6Uibli par celle-ci et annex6 k la pr&ente 
Convention. 

11. 

Ce Tarif est sujet a revision i la date du ler Juillet 1872. 

Toutefois deux ans apres la signature de la pr^ente Con- 
vention, chacune des parties contractantes aura la faculte en 
donnant avis a Tautre six mois a Tavance, de r^clamer la mo- 
dification des droits sur le tli6 et la soie en prenant pour base 
le cinq pour cent, de la valeur moyenne de ces articles durant 
les trois ann6es pr^cedentes. 

A la demande de chacune des parties contractantes, le 
droit ad valorem admis pour les bois de construction, pouiTa 
eti-e ramen^ a un droit fixe, six mois apr^s la signature de la 
presente Convention. 

III. 

Les peimis d'embarquement et de debarquement seront 
exigibles comme par le pass^, mais ils seront d^livres sans fi:uis. 

IV. 

Dans les ports de Kanagawa (Yokohama) Nagasaki et 
Hakodadi, le Gouvemement Japonais devra mettre a la dispo- 
sition du commerce, des entrepots destines k recevoir en fran- 
chise de droits les rtiarchandises d'impoi-tation a la demande 
qui lui en sera faite par Timportateur. 

La garde des susdites marchandises incombe au Gouver- 
nement Japonais, durant leur sejour dans les entrepots qui 
devi'ont d'ailleurs eti-e construits et disposes de f'ajon k ce qu'ils 

Fuissent etre assm-es par les compagnies d'assurance contre 
incendie. 

Lorsque I'importateur on le propri^taire d^sirerait retirer 
les marchandises mises en entrepot, il devra payer les droits 
fix^s par le present Tarif, mais il lui sera loisible de reexpoi-ter 
ces marchandises sans avoir k payer aucun droit. 

II est entendu que dans les deux cas, \m droit de magasi- 
nage devra etre pay^ au moment que les marchandises sont 
delivrees. Le montant de ces frais, ainsi que les r^glements 
anxquels seront soiunises ces diverses operations, sera etabli 
d'un commun accord par les parties contractantes. 

V. 
TmtR Irs produits Japonfti^pouiTont etre amenes de toutes 
les parties du Japon aux ports onvcrts au comnierce, sans etre 
fioumiK k aucuBc taxe on droits de tmnsit, a litres que les droits 
de prnge fvrdmaires qui srmt dgalonient pr^^evfis sur tnus les 
trafiq Hants pour Tentretieri des routes et le suutien de la na- 
vigation. 

En con sequence rlcs articles de^i Traites conclus entre le 
Japon et les puispnnccs rtran*:ercs lehitit's Ala circulatfon des 
nioimaic'Sjet btipnlant que tunte nionnaic etrangcrc aura cours 



an Japon et passera pour la valeur de son poids compart k 
celui de la monnaie Japonaise analogue, la douane Japonaise 
a re§n jiisqu'i\ ce jour, en paiement des droits des piastres 
pour leur poids en Boos, communement appel6s Ichibous, 
c'est-a-dire k raison de trois cent onze Bous pour cent piastres. 

Toutefois le Gouvernement Japonais d^sireux de modifier 
cet usage et de s'abstenir de toute ingerence dans Techange 
des monnaies ^trang^res contre celles du pays a d^j^ pris des 
mesures afin de donner a la fabrication actuelle des monnaies 
Japonaises le develcppement qui lui permettra d'en produire 
la quantit6 n6cessaire k tons les besoins du commerce Stranger 
et indigene. Ainsi le Gouvernement Japonais s'engage a 
recevoir dans les ^tablissements cr6es k cet efFec toutes les 
monnaies et les lingots d'or et d'argent que les Danois et les 
indigenes demanderont k eclianger contre des monnaies du 
pays repr^sentant la meme valeur intrinseque a charge par 
eux d'acquitter un simple droit de monnayage. Toutefois 
comme cette mesure ne pent etre rendue ex^cutoire, avant que 
les diverses puissances qui ont conclu des Traites avec le 
Japon n'aient pr^alablement consenti a modifier les articles de 
ces Traites qui sont relatifs a Tecliange des monnaies, le Gou- 
vernement Japonais soumettra imediatement I'adoption de ces 
modifications aux puissances signataires des Traites, et si elles 
sont consenties, il sera pr^t k partir du ler Janvier 1868 k 
mettre k execution la mesure ci-dessus indiqure, 

Le taux du monnayage sera ulterieurement fix6 d'un 
commim accord entre les parties contractantes. 

VII. 

Dans le but de mettre un terme k plusieurs abus et in- 
convenients qui ont et6 signales dans les ports ouverts relati- 
vement k Texp^dition des aifaires k la douane, k Tembarque- 
ment et debarquement des marchandises, au louage des ba- 
teaux, des coolies, des domestiques, etc., les parties contractantes 
sont convenues que les gouverneurs des ports ouverts s'enten- 
draient imediatement avec les Consuls Strangers afin d'etablir 
d'un commun accord les reglements n6cessaires pour mettre 
un terme k ces abus et k ces inconv^nients, et pour donner 
toutes les facilit6s et toute' la security possibles aux operations 
commercials et aux transactions particulieres. 

Afin de mettre les marchandises k Tabri des intemperies, 
ces reglements contiendront la constructions des hangars sur 
un ou plusieurs points des quais dont les e trangers dans cha- 
que port se servent pour Tembarquement ou le debarquement 
de leurs marchandises. 

VIII. 

Tout'sujet Japonais poiirra acheter dans les ports ouverts 
au Japon ou a I'etranger, toute esp^ce de batiments k voiles 
ou k vapeur destines au ti-ansport des voyageurs ou des mar- 
chandises, k Texception des navires de guerre, dont Facquisi- 
tion ne pent etre faite qu'avec Tautorisation du Gouvernement 
Japonais. Les batiments achet^s par les sujets Japonais seront 
enregistres comme bfitiments Japonais, moyennant le paiement 
d'un droit fixe de trois Bous par tonneau pour les navires a 
vapeur, et de un Bou par tonneau pour les navires a voiles. 

Le tonnage de chaque batiment sera constat^ sur les re- 
gistres du bord qui devront etre present^s a la demande des 
Autorites Japonaises par le Consul de la partie interessee qui 
en certifiera Pauthenticite. 
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IX. 

Les negociants et traiiquants Japonais de toute classe 
sont libres de commercer directement avec les negociants 
etrangers sans rintervention d'aucun officier du Gouverne- 
ment, non seulement dans les ports ouverts du Japon mais dans 
tons les pays etrangers, apres avoir obtenu comme il est men- 
tionne dans TArticle X de la presente Convention, Tautorisa- 
tion de quitter leur pays sans qu'ils soient soumis a des taxes 
plus ^levees du Gouvemeraent Japonais, que celles imposees 
aux negociants indigenes dans leurs transactions habituelles. 

De meme il est bien entendu que tous les Daimios et les 
personnes employees par eux sont libres en se soumettant aux 
memes conditions de se rendre dans tous les pays ^trangers^ 
ainsi que dans les ports ouverts du Japon, hii ils pourront 
commercer avec les Strangers comme ils Tentendront, et sans 
rintervention ou la presence d'aucun officier Japonais, en tant 
qu'ils se soumettront aux reglemei^ts de police existants et au 
paiement des droits 6tablis. 

X. 

Tout sujet Japonais pourra dans tous les ports ouverts du 
Japon et dans tous les ports des puissances ^trangeres embar- 
quer ses marchandises 4 bord de tout navire, qu'il appartienne 
a un Japonais, ou a un sujet d'une des puissances signataires 
des Trait^s. 

En outre, tout sujet Japonais pourra se rendre a T^tranger 
pour y etudier ou y fiaire le commerce a la condition de se 
munir d'un passefiort aupres des autorit^ comp6tentes, ainsi 
que cela est determine dans la proclamation ^man^e a ce sujet 
du Gouvemement Japonais en date du 23 Mai 1866. 

Les sujets Japonais pourront accepter tout emploi a bord 
des navires appartenant aux nations ayant conclu im Traite 
avec le Japon. 

Les Japonais employes par les Strangers pourront obtenir 
des passeports du Govemement pour se rendre a T^tranger, 
par rintermd^iaire du gouvemeur des ports ouverts. 

XL 

Le Gouvemement Japonais fera 6tablir les phares, feux 
et bouses n^cessaires pour rendre sures a la navigation les 
approches des ports ouverts de son pays. 

Fait i Yedo, le 12 Janvier, mille-huit-cent-soixante-sept, 
correspondant au septifime jour du 12me. mois de la deuxieme 
annee de Kei-Ou (Tora) de Tere Japonaise. 

Sign^s: D. DE GRAEFF VAN POLSBROEK. 
„ . SIBATA HIOEGA NO KAMI. 
„ KOERIMOTO AKI NO KAML 
OKOEBO TATEWAKl. 
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Reglements Gommerciaux 

sous lesquels le Commerce Danois sera fait au Japon. 



I. 

Dans le quarante bait henres (Dimanches exceptes) qni Buivtont Tarrivee 
d'un batiment Danois dans Tun des ports Japonais onverts an commerce Danois, 
le oapitaine ou le commandant remettra a la doaane Japonaise le Regu du Con- 
sul de Danemark, qui prouvera qu'il a depose tons les papiers du bord, lea 
connaissements, etc. au Consulat de Danemark ; il annoncera alors Tentree de 
son navire en douane, en remettant une declaration ecrite qui fera connaitre le 
nom des passagers (s'il y en a) et le nombre de personnes qui composent sou 
eqaipa£;e. Cette declaration sera certifi^e Teritable par le oapitaine ou le 
commandant et sera sign^^e par lui ; il d^posera en meme temps un manifesto 
ecrit de son cbargement, indiquant la marque et le nombre des colis qui le 
composent leur oontenu tel qu'il est d^taille dans les connaissements, avec le 
nom de la personne ou des personnes auxquelles ces colis sont adresB^es. 

Une liste de provisions du bord sera jointe au maoifeste. Le capituine ou 
le commandant certifiera que ce manifeste contient la description exacte de tonte 
la cargaison et des provisions du batiment, et le signera de son nom. 

Si une erreur est reconnue comme ayant et^ faite dans le manifeste, elle 
ponrra etre corrigee dans les 24 heures (Dimanches except^) sans qu'elle puisse 
donner lieu au paiement d'auoune amende, mais si une alteration ou une declaration 
tardive daus le mauifeste etait faite api'es ce laps de temps, une amende de 28 
rixdales Danois soixante six skillings (quinze piastres) serait impos^e au delin- 
quent. 

Toutes les marchandises non d^clar^es dans le manifeste paeiront an double 
droit au moment de leur debarquement. 

Tout capitaine on oommandant qui negligerait de declarer Tentr^e de son 
navire en douane Japonaise, dans le temps prescrit par ce reglement, pajera 
une amende de cent quatorze rixdoles Danois soixante donze skillings (soixante 
piastres) pour cbaque jour de retard, apporte a la declaration a faire. 

n. 

Le Gonvernement Japonais aura le droit de placer des employes de la 
douane a bord te tout batiment entre daus ses ports (les navires de guerre 
exceptes.) 

Tons les employes de la doaane seront traites avec ^gard et toutes les 
facilit^s qu'on pourra leur accorder leur seront donnees. Entre les heures du 
ooncher du soleil et de son lever aucune marchandise ne sera d^barquee sans 
une permission speciale des Autorites de la douane, et la cale et toutes les 
antres issues du batiment qui m6nent au lieu ou se trouve renferm^e la cargaisou 
peuvent etre gard^es par les officiers Japonais pendant les heures comprises 
entre le coucber et le lever du soleil, au moyen de sceli^s, de serrures ou 
d'autres fermetures, et si, sans en avoir la permission, quelque individu ouvrait 
Tuue de ces issues qui auraient ^te ferm^es, ou brisait les scell^s, les serrures 
ou les autres fermetures, appos^es par les employes de la douane Japonaise, il 
serait passible d'une amende de cent quatorze skillings (soixante piastres) pour 
cbaque infraction. 

Toutes marchandises qui seraient debarquces ou essayees d'etre dcbarquees 
d'un batiment sans avoir ete legalement d^clarees 4 la douane Japonaise, ainsi 
qu'ii est dit ci-dessous, seraient saiaees et confisquees. 

Les colis de marchandises disposes avec I'intention de frauder le revenu du 
Japon en cachant des articles de valeur qui ne seraient pas declares dans la 
facture, seront confisqnees. 

Si des batiments Danois feraient la contrebande ou cberchaient a introdnire 
des marchandises dans les ports du Japon qui ne seraient pas ouverts, ces mar- 
chandises seraient cunfisquees au profit du gonvernement Japonais, et los bati- 
ments seraient imposes d'une amende de mille-ueuf cent douze rixdales Danois 
quarante huit skillings, (mille piastres) pour cbaque coutrav eutiou. 



Lea buiimenis qui aaraient besoin de reparation poarront k e^t effet 
drhnrquer leur cargainon paiin avoir a payer des droits. Toutes lea marcbandiaes 
ainsi debarqu6oB scraient placees sous lo garde des Autoritcs Japonaises et 
tontes les df^penses raisonables a faire pour magasiuage, travaux et surveillance 
seraient payees ; mais si nne partie de cette cargaison ^tait vendue, les droits 
legaux devraient etre paves pour la partie dont on aurait dispose. 

Les cargaisoDS pourront etre transboid^es sur un autre batiment moaille 
dans le mcme port, sans avoir k payer des droits, mais tout tranabordenaeot 
devra ctrc fait sous la surveillance des employ t^s Japonais et apr^s que lea 
Autorites do la dounne auront acquis la preuve de la bonne foi de la transactioD, 
et lorsque ces Autorites auront aussi donnc la permission de ce transborde- 
ment. 

L'importalion de I'opium extant probibi^e, tout batiment Danois arrivant aa 
Japon, pour y faire le commerce, et ayant plus de trois catties d'opium k bord, 
pourra voir le surplus de cotte quantite confisque et d^truit par les Autorites 
Japonaises, et tout individu faisant on esssayant de la contrebande d'opiuoi 
sera passible d'une amende do vingt-huit rixdales Danois soixante six skUlings 
(quiuze piastres) pour cbuque cattie d' opium entre ainai en contrebande. 

ni. . 

Le proprietaire on le consignataire de marcbandises qui voudrait les d6bar- 
quor en fcra la declaration u la douane Japonaise. Cette declaration sera ecrite 
et conticndra le nom do la personne qui fera Tintroduction et celui du batiment 
6u se trourent les marcbandises, ainsi que la marque et le nombre des colis ; le 
contenu et la valenr de chaque colis seront constates separement sur la meme 
feuille, et k la fin de la declaration, on additionnera la valeur de toutes les mar- 
cbandises qui composent Tentree en donane. 

Sur chaque declaration, le proprietaire ou le consignataire signera ce cer- 
tificat de son nom. 

La facture ou les factnrcs onginales des marcbandises ainsi introdnites, 
seront presentees aux autorites de la douane et resteront entre Uurs mains 
jusqu'^ ce qu*ils aient examine^ les marcbandises mentionnees dans la declaration. 

Les employes Japonais pourront verifier quelques ou tons les colis ainsi 
declares, et a cat efiet ils les feront transporter a la douane ; mais cette visite 
ne devra causer aucune depense k Tintroducteur, ni porter prejudice aux mar- 
cbandises, et apres leur examen les Japonais replaceront ces marcbandises dans 
les colis, et autant que possible dans Tetat ou elles se trouvaient primitivement. 
Telle visite aura lieu sans perte de temps irraisonnable. 

Si quelque proprietaire ou introducteur s'aper9oit que scs marcbandises 
out ete avariees pendant le voyaj^e d'importation avant qu'elles ne lui aient ete 
delivr6es, il pourra notifier aux Autorites de la douane les avaries survenues, 
et les marcbandises avariees seront evalu^es par deux ou plusieurs personnes 
competentes et desinteressees qui apr^s mur examen delivreront un certificat 
faisant connaitre le montant k tant pour cent des avaries eprou\ees dans cbaque 
colis separement, en le desi^^nant par ses marques et numeros; ce certificat sera 
signe par les experts en presence des Autorites de la douane, et Tintroductenr 
pourra annexer ce certificat a sa declaration en y faisant les reductions convc- 
nables ; mais ce fait n'enipecbera par les autorites de la douane d'evaluer ces 
marcbandises couformement k I'Article 16 du present Traite auquel c«8 regle- 
meuts sont auDexes. 

Lorsque les droits auront ete payes, le proprietaire recevra Tautorisation 
de reprendre les marcbandises, soit qu elles se trouvent a la douane, soit q'elles 
n'aieut pas quitti' le boril» 

Toutfia lea marcbantlises destint'f's I'l etre exportecs, paaseront par la dooan© 
Japonaise avunt d'etre transportecs k bord. La d^daraUon sera faite parecrit, 
et contiendrfl le nom du batiuH-nt sur leqncl ellofs deTront etre export ees^ avec la 
marqiio et le nombre des coIIr, et la quautii(% la nuturo, et la valeur, de leur 
contenn. L*exportateur cert ill era par ecrit que sa tleclamtion est nn expoBe 
sincert de toutes les marchantlii^e? dont elle fait Tueutiou et il la ^i^ner& de son 
nom. Lea mnrcbandii^ea qui seraient embaiqures k bord d^uu batiment pour 
etre export ees avant d'avoir passi' par la ilouane, et tons les cobs qui contien- 
draient des articles prohibes, seroat contisqufa au profit du GouFomomeut 
Japonais. 

II ne lera pas necegiialre de faire passer en douane Icr provifiions destinees 
k Tiisage des batiment s, de Jeurs equipages et dc leurs passagers, ni U^ effeta 
ii'babillcment^ etc., d*^s pa^sager^i. 

Lea raartihaiidises qui ont et& deckrees confiscables par les Af^enlfi Con- 
iulairea Danois serout remises imnn-diatement aux Autorites Japonais et le mon- 
tant des auiendea prononce par les Afrent? Coosulaires Danoia sera pergu au 
plus tot par cm ot pajo aux Autorites Japonais. 

IV. 

hm latirrieiits qui voutlront r-trc c:spt'di^E par la dnuane, Li prevlcndront 
vingt-qiiafre hemes tVavaucftj et a IVxpimtion de ce terme ils auront le droit 
de recevoir Icurs expeditions, mais si elles kur etaient lefusccs, lee AutoriUs de 
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la douane feratent connaitre imm^diatement an capitaine oa an eonsigDataire da 
batiment les raisons da refas des expeditions ; ils feront la meme declaration an 
Consn] Danois. 

Les navires de gnerre Danois ponrront librement entrer dans le port et en 
flortir sans avoir k presenter de manifeste. Les employes de la donane et de 
la police n'anront pas le droit de visiter ces batiments. 

Les batiments k vapenr portant les malles Danoises ponrront entrer en 
donane et y etre expedi^s le meme jour, et ils n'anront k presenter de manifeste 
<)ue ponr les passa^ers et les marchandises qn'ils anraient k d^barqnerau Japon. 
Mais ces batiments devront tonjonrs faire lenr entre^ k la donane et en recevoir 
leur expedition. 

Les baleiniers relachant ponr avoir des provisions, ou les batiments en 
detresse ne seront pas tenns de fonrnir un manifeste de leur cargaison, mais 
8* ils veuleui plus tard faire le commerce, ils auront k en donner nn, comme 
present par le premier r^glement. 

Le mot batiment qn'elle qne soit la place qu'il oc^upe dans ces r^glements 
on dans le Traits, doit etre tenne de signifier navire, trois mas, barque, brick, 
goelette, sloop on batiment k vapenr. 

V. 

Tout individu qui signerait nne fansse declaration on un fanx certificat dans 
rintention de frauder le revenn dn Japon pay era une amende de denx-cent 
trente-nenf rixdales Danois six skillings (cent vingt cinq piastres) pour cbacune 
des infractions qu'il aurait commises. 

VL 

Ancun droit de tonnage ne sera per9n snr les batiments Danois dans les 
ports dn Japon, mais les taxes suivantes seront payees anx Autorites de la 
douane Japonaise. Ponr rentr^e d'un batiment, viugt huit rixdales soixante 
six skillings (15 piastres). 

Ponr Texpedition d'nn batiment seize rixdoles trente sept skillings 
(7 piastres). Poar chaque bulletin de sant^, deux rixdoles quatre vingt qnatre 
Hkillings (H piastres). Pour toute autre document deux rixdales quatre vingt 
quatre skillings (1^ piastres). 

Fait k Yedo le 12 Janvier de Tan mille huit-cent-soixante-sept, correspond- 
ant au septieme jour du 12°^ mois de la deuxieme ann^e de Kei-ou (Tora) de 
i'ere Japonaise. 

Signe.— D. de GRAEFF VON POLSBROEK. 
SIBATA MIOEGA NO KAMI. 
KOERIMOTO AKI NO KAML 
OKOEBO TATEWAKL 




NotificatioiL 



DUTY ON TIMBER. 



It being provided by Article II of the Convention of Yedo 
that, six months after the signature of that Convention, ;the 
duty on timber may be changed, upon the demand of any of 
the Contracting Parties, from an ad valorem to a specific rate, 
the Undersigned hereby notifies for the general information of 
Her Majesty's subjects, that he and his colleagues, the Repre- 
sentatives of France, the United States, and Holland, have 
concluded with the Jaj.anese Government the following Ar- 
rangement, which will take effect on and from the First day 
of March next : — 

I. — Duty on Soft Woods, 

All kinds, as Hinoki (Spruce), Matsu (Pine), Todo (Fir), 
Sugi (Cedar), etc., whether in the rough, cut or dressed, per 
100 koku, 120 Bus. 

II.— Duty on Hard Woods, 

All kinds, as Nara (Oak), Tamo (Elm), Sen (Ash), Bun- 
no (Beech), Itaya (Maple), Kuri (Chestnut), Ha (Alder), Kaba 
(Birch), Katsura, Ho, S'koro, Yas'se, Iveaki, Kashi, Issu, Ku- 
sonoki, Kuragaki, etc., whether in the rough, cut or dressed, 
per 100 koku, 152 Bus. 

The above duties will be levied at the Port of Hakodate 
only; at Yokohama and Nagasaki the ad valorem rate will 
continue in force. 

Note. — The koku measures 10 cubic feet English, or 120 feet American 
timber measure of one inch in thickness. 

HARRY S. PARKES, 

H, B, M,*8 Envoy Extraordinary ^ and Minister 
Plenipotentiary in Japan* 

H. B. M.'s Legation, 

Yedo, February 1st, 1867. 



Convention entre la Russie et le Japon. 

Gonclu'et signS a Yedo^ leW Decemhre^ 1867. 



Les Gouvemements de Russie et du Japon ayant jug6 
indispensable d'apporter au Traite conclu entre eux le 7 Aofit 
1858 (d'apres le calendrier japonais, le ll"* jour du T mois de 
la 5* ann6e Ansei) ainsi qu'au Tarif y annex^, les modifications 
et complements capables de faciliter les relations commerciales 
entre les deiix puissances, ont donn6 pleins-pouvoirs pour con- 
clure line Convention k ce sujet, savoir: 

Le Gouvernement de Russie, a son Consul k Hakodate, 
le conseiller de college Eugene Biitzow, et le Gouvemement 
du Japon au membre du minist^re des Affaires Etrang^res 
Edzoui e Kagano- Kami. 

Ces pl6ni|)otentiaires, apres s'en etre entendus, ont arrets 
les dispositions ci-dessous: 

I. 

Le Tarif des droits de douane a percevoir sur les mar- 
cliandifies d'imi)ortation et d'exportation enti^ra en vigueur k 
partir du jour de la signature de la ])r4sente Convention. 

t^ont et deraeurent abroges le Tarif annex6 au Traite conclu 
en 185-^ (5* anuee Ansei) ainsi que toutes les modifications et 
supplements qu'il a re§us depuis. 

IL 

Le nouveau Tarif aura mcme force et valeur que s'il avait 
ete insert dans le Trait6 meme de 1858 (5* ann6e Ansei) et 
])ourra etre revise a datcr du premier Juillet (nouveau style) 
mil huit cent soixante et douze. Au demeurant,. chacune des 
parties contractantes aura le droit, six mois apres la signature 
de la pr^sente Convention, de demander une modification des 
droits sur les thes et les soies, en prenant pour base de ces 
droits cinq pour cent, du prix moyen de ces articles pendant 
les trois aune^s prec^dentes. 

in. 

Sent et demeurent abroges les paiements pour les autori- 
sations d6livrc^es pir les douan'^s, fix4s en Tart. 6 durfeglement 
annex6 au Traite conclu en 1858 (5* ann6e Ansei). Les permis 
de chargement et de dechargemont de mar^handises con- 
tinueront k etre deiivr^s gratu teaient, comme par le pass^. 

IV. 

Le Gouvememont japonais s'oblige k organiser dans tons 
les ports ouverts du Japon des entrepots, dans lesquels, k la 
demande des negociants, les marchandises d'importation seront 
revues pour y etre conscrvees sans acquitter les droits d'entree. 
l^e Gouveruement japonais r^pondra de rint^grit^ des msr- 



Digitized by 



Google 



(152) 

diandises pendant toute la duree de leur entrepot sauf dans les 
cas d'incendie ; les entrepots seront d'ailleurs construits de 
manifere a pouvoir etre assures par les compagnies ^trangeres 
d'assurances contre Tincendie. 

Quand le n^gociant qui a import^ les marchandises, on 
leur propri^taire, desire les retirer de TentrepSt, il est tenu 
d'acquitter les droits fix^s par le Tarif ; toutefois il aura la fa- 
cult^ de r^exporter ces marchandises sans acquitter pour elles 
le droit d'entr^e. Dans Tun comme dans Tautre cas, il sera 
per^u, k la sortie des marchandises de lentrepot, un droit de 
garde qui sera r^^gl6 de commun accord entre les parties con- 
tractantes, de meme que le mode d'adniission, de garde et de 
sortie des marchandises. 

V. 

Tons les produits du Japon peuvent etre transport<56 de 
tous les points du pays aux ports ouverts sans etre assujettis 
a aucun droit de transit ou autre, except^ les peages ordinaires 
pr^lev^s uniform^raent sur tous les commergants pour Tentre- 
tien des routes et des voies navigables. 

VL 

D6sirant ^carter les obstacles que TArticle 13 du Trait6 
conclu entre la Russie et le Japon en 1858 opposait a la libre 
circulation des monnaies ^trangeres an Japon, le Gouvemement 
japonais introduira sans d^lai, dans la fabrication des mon- 
naies de son pays, les changements et ameliorations indispen- 
sables; apr^s cela, ThCtel des monnaies du Japon, ainsi que 
les bureaux sp^ciaux qui seront etablis dans chacun des ports 
ouverts de cet Etat, recevront des Strangers et des Japonais de 
toutes conditions les monnaies etrangdres de toute esp^ce, 
ainsi que des lingots d'or et d argent, pour les echanger contre 
des monnaies Japonaises equivalentes par leur poids et leur 
titre, sauf retenue d'un certain droit de refonte, dont le chiiFre 
sera fixe de commun accord entre les deux Gouvernements. 
Le Gouvemement du Japon mettra cette mesure a execution 
dans le delai d'un an au plus h, dater de la signature de la pre- 
sente Convention, ou plus tot, si faire se peut, et la promulguera 
en temps utile dans tout le Japon. 

VII. 

En vue de Tiirgente n^c ssit6 d'^carter, dans les ports 
ouverts, les abus et vexations relatifs a Texpedition des affaires 
dans les douanes, au chargement et au d^chargement des naar- 
chandises, k la location des embarcations a rames, des manoeu- 
vres, gens de service, etc., etc., les gouvemeurs des ports ou- 
verts seiont charges de s'entendre imm6diatement avec les 
Consuls au sujet des mesures indispensables pour mettre un 
terme a ces abus et vexations, et pour procurer les facilites et 
la s6curit6 desirables aux relations commerciales et particu- 
lieres entre les Strangers et les Japonais. 

Dans les reglements qui seront Etablis a cet effet, on in- 
troduira aussi une clause portant qu'il sera construit aux de- 
barcadferes de chacun des ports ouverts un ou plusieurs hangars 
pour mettre les marchandises a convert lors de leur embarque- 
ment ou de leur d^barquement. 

VIII. 

II est permis aux sujets Japonais d'acheter dans les ports 
ouverts du Japon et a T Stranger, des na vires de toute sorte, a 
voiles ou k vaf>eur, pour le transport des marchandises ou des 
voyageurs, a I'gxception des batiments de guerre qu*ils ne 
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peuvent acheter Jt moins d'y etre autoris^s par le Gouveme- 
ment. 

Les patentes pour arborer pavilion Japonais k bord de 
navires Russes, achet^es par des sujets Japonais, seront payees 
au prix de trois bous par tonneau de jauge pour les batiments 
k vapeur, et d'un bou par tonneau pour les navires a voiles. 
Le jaugeage du navire achet6 sera determine par les papiers de 
bord Russes, lesquels seront transmis, sur leur demande, 
aux Autorit^s Japonaises par le Consul, qui en certifiera 
rauthenticit^. 

IX. 

Les m^rchands Japonais de toute classe peuvent com- 
mercer directement avec les marchands Russes, sans Tinter- 
vention d'aucun fonctionnaire du Gouvemement, non-seule- 
ment dans les ports ouverts du Japon, mais encore en Russie, 
apr^s avoir regu Tautorisation indispensable pour sortir du 
Japon, conform6ment aux dispositions etablies a cet eflfet en 
I'Art. 10 de la pr^sente Convention. Dans leurs relations com- 
merciales avec les sujets Russes, les Japonais ne seront pas 
assujettis k des droits plus ^lev^s que ceux qui leur sont im- 
poses pour leurs transactions entre eux. 

De meme, les princes Japonais et leurs serviteurs peuvent, 
aux memes conditions, se rendre en Russie, aussi bien que dans 
les ports ouverts du J apon, et y commercer avec les Russes 
librement et sans intervention des Autorit^s Japonaises, pourvu 
qu'ils se conforment aux rfegleinents de police en vigueur et 
acquittent les droits 4tablis. 

Les sujets Japonais peuvent exp^dier leurs marchandises, 
soit des ports ouverts du Japon, soit des ports de Russie, sur 
tout navire appartenant a un sujet Russe ou Japonais. 

De plus, 11 leur est permis de se rendre en Russie, dans 
xm but scientifique ou pour aflfaires de commerce, apr^s avoir 
obtenu un passeport des autorit^s comp6tentes, conform6ment 
k ce qui est prescrit k ce sujet dans la publication du Gouver- 
nement Japonais du 11 mai 1866. lis peuvent ^galement 
s'engager k bord des navires Russes pour toute espece de tra- 
vaux. Les Japonais servant chez des Russes peuvent obtenir 
des passeports k Tetranger du gouvemeur de cbaque port 
ouvert. 

XL 

Pour la s^curit6 de la navigation, le Gouvernement Ja- 
ponais 4tablira, dans le voisinage des ports ouverts du Japon, 
les phares, bouees et balises indispensables. 

XXL 

La pr6sente convention entrera en vigueur a dater du jour 
de sa signature. 

Lorsque cette Convention aura ^t^ sanction^e paries deux 
gouvemements, les parties contractantes s'en informeront r6ci- 
proquement par 6cnt; cet ^change de commimications ecrites 
tiendra lieu d'un ^change formel de ratifications. 

Aujourd'hui meme il est op^r^ un ^change de deux des 
quatre exemplaires de la Convention r^dig^s en langues Russe 
et Japonaise, sign^s et scell^s par les deux PI6nipotentiaires. 

Conclu et sign^ h Yeddo Tan de grace mil huit cent soix- 
ante-sept, le 11 (2S) Decembre, ou d'apres le calendrier Japo- 
nais, le huitifeme jour du onzi^me mois, de la troisieme annee 
Keio. 

(L.S.) Signe: BUTZOW. 

. EDZOURE-KAGANO-KAML 
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Les tables des droits dentrie et de sortie sont conformes a 
la Convention du 16 Juin 1866 ; il faut y ajouter : — 

54. — Bois de constniclion ouvreetnon ouvr^ (exportes 
de Hakodati'*) : Bois roous de touts espece, comme : 
Khinoki (epices), matsou (c^dre), todo (pin), C bone par. 

sounghi (^sapin) et Butres, ... 100 kokou 

55. — Bois dnrs de toute esp6ce tela que nara (chene), 
tamo (orme), sine (frene), bonna (l.^lre), ita'ia 
(erable plane), kouri (chataiprnier), ii-a (aulue), 7.60 bous par. 
kaba (bouleau), kadsoura et autre, dito 

2® Secttoh. 

Marchandises /ranches de droits. 

Or et argent monnayes. L'or, argent et cuivre, non monnayes, provenant 
du Japon, ne seront Tendus que par le Gouvemement japonais et a Tenchere. 

3® Section. 

Ma rch an dises proJi ih^ts, 

Riz monde et non monde. — Seigle et froment. — Faiines de riz, de seigle et 
de froment. — Saltpetre. 

4® Section. 

Marchandises possibles d'lin droit de 5 ^j^ de leiir prix sur place. 

Fabricats en bambou.— Charbon de bois. — Racine du gin-seng (Nindzinet) 
et divers medicaments non denommes au Tarif. — Bois de construction (sauf ceux 
exportes de Hakodate). — Nattes grossieres et fines. — Vaisselle de cuivre de toute 
espece. — Comes de cerf nouvelles ou molles. — Soieries pour vetements et etoffes 
de Boib brodetR. — Et toutes autres raarchandises non deiiommees au Tarif. 

(Observation. — Du conaentement des deux Gouvernements, le droit ad va^ 
lorem sur les bois de construction exportes des ports ouverts, sauf celui de Hako- 
date, pourra etre remplace par un droit fixe, base sur le prix moyen de cet 
article. 

Hegles. 

I'® Bef/le, Les marchandises d*importation non denoram^es dans le Tarif 
des droits d' importation, mais portces dans la liste des marchandises d'exporta- 
tion, ne seront point passibles a leur entice des droits fixes par cette liste, mais 
seront souniises au droit ad valorem ; la meme regie est reciproquement appli- 
cable aux marchandises d'exportation, mais portces dans la liste des marchan- 
dises d'importation. 

2® re^le. — Les Raises doroicilies au Japon et les equipages et passagers 
des navires russes seront autoris^s & acheter les graines et fariues portes dans 
la liste des marchandises d'exportation, autant qu'ils en auront absolument 
besoin pour leur usage personnel ; toutefois une autorisatiou de la douane sera 
indispensable pour Tembarquement de cos articles. 

3® reqle. — Le kive (catty) mentionne au Tarif contenant 160 mc egale 1 1/3 
livre avoirdupoids d'Angleterre, ou 1 iivre 45 zolotniks 74 67/100 dolis, de 
Bussie. 

La ^ard est la mesure anglaise qui ^gale trois pieds de Bussie ou 1 2/7 
archines ; le pied russe est de 1/8 de pouce plus grand que le kanesiakou du 
Japon. 

100 kokus du Japon egalent 10 pieds cubes de Bussie ou d'Angleterre. 

Le bou est une monnaie d'argent qui ne pese pas moins de 134 grains troy, 
poids anglais, ou de 2 zolotnik, 8 872/100 dolis, poids russe, et son titre n'est 
pas moindre de 9 dixiemes de fiu et un dixime ed'alliage. Le cent est la ceu- 
tie me par tie d'un bou, 

(L.S.) Signe: BUTZOW. 

EDZOURE-KAGANO-KAMI. 
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Notification as to attadks on Foreigners. 

Puhlished at Hiogo^ March 29^A, 1869. 

The Undersigned hereby publishes for general information 
the annexed translation of a dispatch from the Foreign Minis- 
ters of the Mikado, enclosing a decree which has been issued 
by His Majesty's Government relative to attacks upon foreign- 
ers. 

HARRY S. PARKES. 

H, B. M.'s Envoy Extraordinary^ 
and Minister Flenipotentianj, 

H. B. M. Legation, 

Hiogo, March 29th 1868. 



TRANSLATION. 

27th March, 1868. 
Sir, 

In accordance with the orders of the Sosai, we beg to 
forward to you draft of the proclamation which is to be noti- 
fied in accordance with the arrangement made with you, 
throughout the country and exhibited on the public notice- 
boards tor the information of Japanese subjects respecting 
the infliction of penalties on persons guilty of violence towards 
foreigners. 

"We have &c. 

(Signed) 

HIGASHI KUZE SAKI NO SHOSHO. 

UWAJIMA SHOSHO. 

AIZEN JIJIO. 

To His Excellency, 

SIR HARRY S. PARKES k.c.b. 

etc etc etc 
[ENCLOSURE.] 

It having been decreed, in consequence of the late refor- 
mation, by which the monarchical government is restored, and 
in order to the maintenance of just principles by the Imper- 
ial Court, that His Majesty should have relations with foreign 
countries, tlie Imperial Court will direct those relations, and 
will fiilfil the Treaties in accordance with the rules of interna- 
tional law. It is therefore ordered that tlie whole nation do 
obey His Majesty's will and act in accordance therewith. 



( l->5 ) 

A!] perv>ni m rinre g^tj of m"3-ierin2r f'^rti^^T^eis or of 
OTLiLirni-g' aiij a/TR of Tioj«ice toward* tlem^ will be not 
or^I V aciin^ in opp'>;iioii to Hi* Mafertr's express oriers ar.d 
lj»e iLe cslZj!^ oi nan- 'Hal nJ-^t^rcme, b -t al»o eotmnitring the 
LfriijOTi* offencse of caiifing tLe natioDal di^mrr and good uitii 
Vf nifer in tLe eves of tLe Treatx Power* with whom Hi* 
yW^^tr La« declaied Limsielf boond br relations of unitr. 
frucii offendem fhall be pmmbed in proporrion to the gniTitr 
oi the offence. tLeir names, if tLer be Samurai* being erased 
from the rolL And it b Lerebr rigidlr decreed that all per- 
iNon« fehall obev this Imperial <»der and abtteiin frcmi all such 
a<:tft of violence. 

28th 3Iarek 18C9L 

Translated by 

^Signed) ERXEST SATOW. 
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Traite d'Amitie, de Commerce et c 
entre I'Espagne et Jap 



(Signe a Ytdo^ le 12me Novembre, 



Sa Majesty la Reine des Espagnes et 
pereur Tenno du Japon, ayant a coeur d'^tab 
pays des relations d amiti^ perp6tuelle et de 
merce entre leurs sujets respectifs ; ayant r^s 
conclure un Traits d'amiti^, de commerce et d 
nomme pour Leurs Plenipotentiaires, Savoir: 

8a Majesty la Reine d'Espagne, le Ch( i 
Herib^rto Garcia de Qu6vedo, Gentilhomme 
avec exercice, Chevalier Grand Croix de TOi ' 
belle la Catholique, commandeur numeraire < 
de Charles III. Chevalier de l'* classe de 1 
Militaire de St. Ferdinand ; Chevalier Grand 
Royaux du Lion de Zaringen de Bade, de : 
Baviere et de Fr6d^ric de Wurtemberg, Officii 
d'honneur de France, etc., etc., et son Envov I 
et Ministre Pl^nipotentiaire en Chine et da i 
d'Annam ; 

Et Sa Majesty TEmpereur, Tenno, du 
Kuz6 Chiuijo, Vice Chiji aux Affaires Etran. i 
2* classe, 

Terasima Tozo, Hanji aux Affaires Etrauj : 
3* classe. 

Et Yseki Sai Yenon, Hanji aux Affaire 
officier de la la 3* classe, 

Lesquels aprfes s'etre communique leurs j 
trouv^s en bonne et due forme, sont conven 
suivants : 

I. 

H y aura paix et amiti6 perp6tuelles entr 
Reine d'Espagne et sa Majesty TEmpereur d 
H6ritier8 et Successeurs comme aussi entre leui i 
tifs. 

IL 

Sa Majesty la Reine d'Espagne aura le di < 
un Agent diplomatique, qui r^sidera dans la ca ; 
pire, et des Consuls ou Agents consulaires dani 
du Japon qui sont actuellement ouquiseron; 
ouverts au commerce Stranger. 

L' Agent diplomatique et le Consul G^n^i 
au Japon auront le droit de voyager librement i 
parties de TEmpire. 
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Sa Majesty rEmperenr, Tenno, du Japon, pourra accr^- 
diter un Agent diplomatique qui residera a Madrid, et nommer 
des Consuls ou des Agents Consulaires dans tons les ports 
d'Espagne. 

L' Agent diplomatique et le Consul G6n6val du Japon 
auront le droit de voyager librement dans toutes les parties 
d'Espagne. 

IIL 

A dater du jour ou le present Trait6 entrera en viguenr, 
seront ouverts aux sujets et an commerce espagnol tous les 
ports et toutes les villes qui auront 6t6 ouverts aux sujets et 
au commerce de toute autre nation ^trang^re. 

Les Espagnols pourront r^sider en permanence dans ces 
villes et ports ; ils auront le droit dV louer des terrains et 
acheter des maisons^ et ils pourront y batir des habitations, et 
des magasins ; mais aucune fortification ou place forte militaii*e 
n'y sera 6levee sous pretexte de construction de hangars ou 
d'habitations ; et pour s'assurer Fex^cution fidele de cette 
clause, les Autorit^s Japonaises auront le droit d'inspecter, de 
temps a autre, toute construction qui serait 61ev^e, chang6e, 
ou r^paree. 

L' emplacement que les Espagnols occuperont, et sur lequel 
ils pourront construire leurs habitations, sera d^termin^ par 
le Consul d'Espagne de concert avec les Autorit^s Japonaises 
comp6tentes de chaque lieu. 11 en sera de meme pour les 
r^glements des ports ; et, si le Consul et les Autorites locales 
ne parviennent pas a s'entendre a ce sujet, la question sera 
soumise k Tagent diplomatique et au Gouvemement Japonais. 

Autour des lieux ou r^sideront les Esjagnols, il ne sera 
eleve, ni plac^ par les Autorites Japonaises, ni mur, ni barriere, 
ni cloture, ni aucun autre obstacle qui pourrait entraver la 
libre sortie ou la libre enti-^e de ces lieux. 

Les limites dans les enceintes desquelles pourront circuler 
librement les sujets Espagnols,. seront les meme que celles qui 
auront 6t6 fix^es pour les sujets des autres nations 6trangeres. 

Tout Espagnol qui d^passerait ces limites sans autorisation 
sp^ciale sera invito par les Autorites Japonaises k y rentrer, et 
dans le cas de refus il pourra etre condmt au consulat espagnol 
le plus voisin afin d y etre puni d'apres les rfeglements en 
vigueur. 

IV. 

Les Espagnols r^sidant au Japon auront le droit d'ex- 
ercer librement leur religion. A cet effet, ils pourront Clever 
sur le terrain destin6 k leur ^tablissement les Edifices n6ces- 
saires pour Texercice ou k Tusage de leur culte. 

V. 

Tous les diffSrents que pourraient s'^lever entre Espagnols 
r&idant au Japon, au sujet de leurs proprites ou de leurs 
personnes, seront soumis k la jurisdiction des Autorites Espagu- 
oles constitutes dans le pays. 

VL 

Si des differents venaient k s'^lever entre Espagnols et 
Japonais, le plaignant devra s'adresser a Tautorit^ de son pays. 
Celle-ci de concert avec Tautorit^ dont depend le d^fendeur 
tachera de donner k TaflEaire une solution Equitable. 

VIL 

Tout Japonais qui se rendrait coupable de quelque aote 
criminel envers un Espagnol, sera arrets par les autorites Ja- 
ponaises et puni conformement aux lois du Japon. 
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Les sujets Espagnols qui se rendraient coupables de 
qiielques crimes centre des Japonais ou contre des sujets ou 
contra des citoyens de tout autre pays, seront iraduits devant 
le Consul d'Espagne ou un autre fonctionnaire public compe- 
tent et seront jug^s et punis confomi^ment au lois espagnoles. 

La justice sera ^quitablement et impartialement adniiuis- 
tr^e de part et d'autre. 

VIIL 

Si quelque sujet Japonais venait a ne pas payer ce qu'il 
doit k un Espagnol, ou s'il' se cachait frauduleusement, les 
Autorites Japonaises feront tcut ce qui d^pendra d'elles pour le 
traduire en justice et I'obliger au paiment de sa dette ; et si 
quelque sujet Espagnol venait k se cacher ou se refiisait k payer 
ses dettes i un Japonais, les Autorites Espagnoles feront de 
meme tout leur possible pour amener le delinquent en justice 
et le forcer k payer ce qu'il devra. 

Mais ni les Autorites Espagnoles ni les Autorit6s Japon- 
aises ne seront responsables du paiment des dettes contract^es 
par leiu- nationaux respectifs. 

IX. 

Le Gouvernement Japonais n'apportera aucun obstacle 
A ce que les Espagnols r^sidant au Japon puissent prendre a 
leur service des sujets Japonais ni k ce qu'ils les emploient a 
toute occupation qui ne sera pas contraire aux lois. 

• X. 

Toute monnaie dtrangfere aura cours au Japon et passera 
pour la valeur de son poids compart k celui de la monnaie 
Japonaise analogue. 

Les Espagnols ainsi que les Japonais pourront librement 
faire usage des monnaies 4trangeres dans tons les paiem^nts 
qu'ils auraient k faire r^ciproquement. 

Les monnaies de toute especes, a Texception de la 
monnaie japonaise de cuivre, pourront etre expoiii^es du Japon 
aussi bien que Tor et Targent ^trang^rs monnay^s. 

Le Gouvernement Japonais s'engage a ^changer dans les 
etablissements cr6es k cet eflFet, toutes les monnaies 6trangferes 
et les lingots d*or et d'argent que les Strangers et les indigenes 
lui pr6senteront, contre des monnaies du pays repr^sentant 
la meme valeur intrinsique a charge pour eux d'acquitter 
un simple droit de monnayage. 

Le taux de ce monnayage sera ult6rieurement fix4e d un 
commun accord entre les deux Hautes Parties contractantes. 

XL 

Toute sorte de foumiture a Tusage des batiments de 
guerre Espagnols pourront gtre d^barqu^es et plac^e en 
magasin k terre, sous la garde d'employ^s Espagnols et sans 
avoir k payer ces droits, dans tons les ports du Japon ouverts 
au commerce Stranger ; mais si quelques unes de ces foumi- 
tures etaient vendues dans le pays, Tacquereur paierait aux 
Autorites Japonaises les droits qui y seraient applicables. 

XIL 

Si un batiment Espagnol venait k faire naufrage sur les 
cotes du Japon, ou s'il 6tait oblig^ de chercher \m refuge dans 
quelque port du territoire, les Autorites Japonaises ayant con- 
naissance du fait, donneront imm^diatement k ce batiment toute 
Tassistance possible. Les Equipages et les passagers seront 
trait^s avec bienviellance et on leur foumira, si cela 6tait n6- 
cessaire, les moyens de se rendre au consulat le plus voisin. 
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Xlll. 

Tout bfi.timent Espagnol arrivant devant Tun des ports 
ouver^s du Japon, sera libre de prendre un pilote pour entrer 
dans le port. Pe m^me lorsqu'il aura acquitt6 toutes les 
charges et tous les droits qui lui auront 6te l^galement im- 
poses et qu il sera prfit k partir, il sera libre de prendre un 
pilote pour sortir du port. 

XIV. 

Dans tous les ports du Japon ouverts au commerce, les 
Espagnols auront le droit d' importer de leur propre pays ou 
des ports Strangers, et de vendre comme aussi d'acheter et de 
exporter pour les ports Espagnols ou Strangers toute espcces 
de marchandises qui ne seront pas de contrebande, en payant 
les droits stipules dans le Tarif annexe au present Trait^^et sans 
avoir k supporter aucune autre charge. 

Les munitions de guerre ne pourront gtre vendues q'au 
Gouvemement Japonais ou k des etrangers ; mais toute autre 
marchandise pourra etre vendue ou achetSe aux Japonais 
sans intervention d'aucune employ^ du pays, soit dans ces 
ventes ou achats, soit dans les paiements k efFectuer ou a 
recevoir. De meme, tous les Japonais sans distinction pour- 
ront acheter aux Espagnols toutes sortes de marchandises ainsi 
que les garder, les employer, ou les vendre. 

XV. 

Si les chefs de la douane Japonaise n'^taient pas satifaits 
de la valeur attribute »ux marchandises par leurs propri6taires, 
ils pourront en estimer le prix et ofl6ir de les acheter au taux 
ainsi fix6. Si le propri6taire refusait d'accepter TofFre qui 
lui autait 6t^ faite, U aurait a payer les droits propor- 
tionnels k cette estimation mais si ronre etait accept^e, la valeur 
offerte serait imm6diatement payee au negociant sans escompte 
ni rabais. 

XVI. 

Toutes les marchandises import^es par des Espagnols dans 
les ports ouverts du Japon et qui auront pay6 les droits fix6 
par ce Traits, pourront etre transport^es par les Japonais dans 
toutes les parties de Tempire, sans avoir a payer aucune taxe 
ni aucune droit de transit ou de toute autre nature. 

XVII. 

Les Espagnols qui auraient imports des marchandises 
dans Tun des ports ouverts du Japon et pave les droits 6tablis, 
pourront les r^exporter et les debarquer d^ins tout autre port 
ouvert de Tempire, sans avoir k payer des droits additionnels 
d'aucune espece. lis devront toutefois obtenir des chefs de la 
douane Japonaise un certificat constatant que les droits etablis 
ont 6t6 pay6s. 

XVIIL 

Les Autorit^s Japonaises dans les ports ouverts au com- 
merce, adopteront telles m6sures qui leur paraitront les plus 
convenables pour pr^venir la fraude et la contrebande. 

XIX 

Toutes les reclamations d'amendes ou confiscations en- 
\ courues par suite d'infractions au present Traits ou au regle- 

( ments commerciaux qui y sont annexes, seront soumises a la 

decision des Autorites Consulaires Espagnoles. 

Les amendes ou confiscations qui seront impos6es par 
celles-ci appartiendront au Gouvemement Japonais,* 



Les marcliandises obj^ts de ces reclamationg resteront 
dans les magasins de la douane sous les scell^s des Autorit^s 
Japonaises at du Consul d'Espagne jusqu'^ la decision de ce 
dernier, 

XX. 

Les r^glements comraerciaux ainsi que les Tarifs annexes 
aux present Traite, seront consideres comma en faisant partir 
int^grante et ils seront en consequence ^galement obligatoire 
pour les deux Hautes Parties contractantes. 

L' Agent diplomatique d'ljspagne au Japon, de concert aveo 
les fonctionnaires qui pourront etre d6sign6s a cet effet par la 
Gouvemement Japonais, aura le pouvoir d'6tablir les r^gle- 
ments qui seront n^cessaires pour mettre k execution les stipu- 
lations de ce Traits et des reglements commerciaux ci-annexes. 

De meme, et dans le but d'6viter difF6rents abus et incon- 
venients qui ont 6te signal^s dans les ports ouverts relative- 
ment a Texpedition des aflFaires a la douane, k Tembarquement 
et au d6barquement das marchandises, &c., &c., il est convenu 
qua les Autorit^s de ces ports s'entendront avec les Agents 
Consulaires Espagnols afin d^^tablir d'un commun accord les 
reglements n^cessaires pour mettre un terme k ces abus et k ces 
inconv6nients. 

XXL 

Le present Traits est fait en six expeditions dont deux sont 
ecrite en Espagnol, deux en Japonais et les deux autres en 
Frangais. Les trois versions ont le meme sens et la mfeme 
port^e ; mais en cas de doute, la version Fran^aise sera con- 
sider6e comme le texte original et decisif, 

Toutes les communications officielles des Agents Diplo- 
matiques ou Consulaires Espagnols adress^es aux Autorit^s 
Japonaises, seront ^crites en Espagnol ; mais pour faciliter la 
prompte execution des affaires, 'pendant les trois premieres 
ann^es a dater du jour ou le present Trait6 aura 6te sign6, ces 
communications seront accompagnles, d'lme traduction Anglaise, 
Frangaise ou Japonaise, 

XXIL 

II est convenu que les deujc Hautes Parties contractantes 
pourront, a dater le 1" Juilliet 1872, proposer la revision du 
present Trait6 ainsi que celle du Tariff ci-annex^, pour y intro- 
duire les ameliorations ou changements, dont Inexperience 
aui-ait demontre la necessite, mais cette proposition devra etre 
laite au moins une annee d'avance, 

XXIIL 

n est expressement stipule que le gouvemement de sa 
Majeste la Peine d'Espagne et ses sujets jouiront librement de 
tons les droits, immunites privileges et avantages de toute sorte 
qui auront ete ou qui seront accord^s k I'avenir par sa Majesty 
TEmpereur, Tenno, du Japon, au gouvemement et aux aujeta 
de toute autre nation, 

XXIV. 

Le present Traite sera ratifie par sa Majeste la IR^ei^^^ 
d'Espagne et par sa Majeste TEmpereur, Tenno, du Japon, ^*» 
les ratifications seront echangees k Kanagawa, dans la terntxe 
de dixliuit mois auplus tard, k dater du jour ou il axxra 6^^ 

eigne. 



Le Traits entrera en vigueiir le 1* Mai 1869, sans que 
pour cela r^change p oalable des ratifications soit n^cessaire. 

En foi, (le quoi la Pl^nipotentiaires I'ont sigufi et y ont 
appos^ Icurs sceaux. 

Fait k Kanagawa, le 12 Novembre 1868. 

(28* jour du neu\ ifeme mois, 1* ann6e, Mei-dsi.) 

(Sign^) HERIBERTO GARCIA db QUEVEDO. 
Suivent lea signatures des PUntpotentiares Japancus. 



ARTICLE ADDITIONNEL. 

Les Plenipotentiaires des deux Hautes Parties contract- 
tintes, d6clarent au nom de leurs Souverains resp^tifs, ac- 
cepter, et acceptent formellement comme obligatoires pour les 
Gouvemements et les sujets et citoyens de leurs pays, toutes 
les stipulations contenues dans la Convention concliie le 25 
Juin 1866, entre le Japon d'une part, et la France, la Grande 
Bretagne, les Etats Unis de TAm^rique et la Hollande de 
Tautre, que ces stipulations aient 6t6 ou non ins6r6es dans le 
texte de ce Traits. 

n est aussi convenu aue les dispositions relatives aux 
poi-ts de Kanaoawa, Nagasaki et Hakodate, contenues dans la 
convention sus dite, seront 6galement applicables aux ports de 
Hiogo et Osaka, recement ouverts. 

De meme, par rapport aux droits sur le th4 et sur la soie, 
TEspagne s'engage k adopter les modifications qui sont en ce 
moment en voie de n^gociation entre le Japon et plusieurs 
puissances occidentales. 

En foi de quoi, les dits Plenipotentiaires ont sign6 le 
present Article et y appos6 leurs sceaux. 

Fait k Kanagawa, le 12 Novembre, 1868. 

28* jour du neuvi^me mois, 1* annee, (Mei-dsi). 

(Sign6 HERIBERTO GARCIA de QUEVEDO. 
Suivent les signatures des PUnipotentiaires Japoiiais. 



Reglements Gommerciaux. 



L 

Dans les quarante liiiit heures, (Dimanohea excopte,) qui sniTront I'arriTee 
d'un batiment Espagnol dans Tan des ports Japonais ouyerts aa commerco 
etranger, le capitaiue ou le ommaodant remetfcra a la douane Japonaise le re^a 
du Consul d'Espagae, qui proavera qa'il a depos^ tons les papiers da bord, les 
connaissemeats, &o., an consalat; il annoncera alors Tentr^e de son narire en 
douane en remettant nne declaration ^crite qui fera oonnaitre le nom dn navird 
et celoi da port d'oii il pro?ient, son tonnage, le nom des passagers (s*il j en i) 
et le nombre des personnes qai composent son eqaipage. 

Cette d^olaration sera certifiee veritable par le capitaine on commandant, 
et sign^e par lai, il deposera en meme temps un manifeste 6crit de son charge- 
ment, iodiqaant le nombre et la marqne des oolis, lenr cootenn tel qa'il est 
detains dans les connaissements, avec le nom de la personne oa des personnes 
aa^quelles CbS colis sent addresses. 

Une liste des provisions da bord sera jointe au manifesto. Le capitaine on 
le commandant certifiera qne ce manifesto oontieot la description exaote de tonte 
la carjs^aison et des provisions du batiment et le signera de soa nom. 

Si une erreare 4tait commise dans le manifesto elle ponrra etre eorrigee 
dans les vingt-qaatre henres (Dimanches except^) sans qa*elle paisse donner lien 
aa paiement d'aueane amende mais si une alteration ou nne 'declaration tardive 
dans le manifesto etait faite apr^s oe laps de temps, nne amende de qainze 
piastres serait impos^e an d^linqaent. 

Tontes les marchandises non d^elarees dans le manifesto paieront nn doable 
droit an moment de lenr debarqnement. 

Tout capitaine on commandant qui negligerait de declarer Tentr^e de son 
navire en douane Japonaise, paiera nne amende de soixante piastres poar cbaque 
jour de retard apporte i la d^olaration i iaire. 

n. 

Le Goavernement Japonais aura le droit de placer des employes de la 
douane k bord de toat batiment (coax de guerre except^s) entre dans ses ports. 

Ces employes seront trait^s a bord avec egard, et tontes ies facilites qa'on 
pourra lenr acoorder seront dounees. Aucane marchandise ne .sera debarqnee 
nvant le lever du soleil ni apr^s son couoher sans nne permission sp^ciale des 
aatorit^s de la douane. La cale et les antres issnes dn b&timent, qui menent 
aa iieu ou se trouve renferm^e la eargaison, seront gard^es par les olficiers 
japonais pendant les henres comprises entre le coucher et le lever du soleil au 
mojen de scelies, de sermres, ou d'autres fermetnres, et si sans en avoir la 
permission qnelque individn onvrait nne de ces issues qui auraient ^t^ fermees, 
on brisait les scelMs, les serrnres on les autrea fermetures appos^es par les 
employes de la douane Japonaise, il serait passible d'une amende de soixante 
piastres pour cbaque infraction. 

Tontes les marchandises qui seraient debarqa^es d*an b&timent sans avoir 
ete le^alement dedar^e k la douane Japonaise, ainsi qu*il est dit ci-desaas seront 
confisquees. 

Les colis de marchandises disposes avec Tintention de frauder le revenn 
du Japon, en caohant des articles de valenr qui ne seraient pas declares dans le 
manifesto d'entr^e seront confisqa^es. 

Si quelque b&timent Espagnol faisaitla contrebande ou cherchait a intro- 
dnire des marchandises dans les ports dn Japon qui sent encore formes, ces 
marchandises seront confisqaees aa profit dn Gonvemment Japonais et le b&ti- 
ment serait passible d'une amende de mille piastres pour chaqne contravention. 

Les batiment qui auraient besoin de reparations ponrront i cet effet, 
debarqner leur cargaison sans avoir a payer aacun droit. Tontes les marchandises 
ainsi debarqnee seront placees sons la garde des Aatorites Japonaises, et tontes 
les depenbos a fairs pour magasinage, travaax et sarveillance seront payees ; 
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maiB 81 noe parti« de eett« oar^ison ^tait veoda^, les droits l^ganx deTront etre 
pay^ poar la partie dont on aura dispose. 

Les oargaisoDS poarront etre trausbord^es sur an autre b&timent monille 
dans le mdme port, sans avoir k payer aueun droit, mais iuat transbordement 
devra etre (ait sons la sarvcillance des employes JapoDait}, apres que les aatorites 
de la douane aaront acquis la preave de la bonne foi de la transaction, et 
lorsque ces Aatorites aaront aussi donn^e la permission d'op^rer le transborde- 
ment. 

L*impoHation de ropiam ^tant prohib^e toat b&timent Espagnol arrii-aot 
an Japon ponr y fiaire le commerce et ay ant plus de trois catties d*opium k bord, 
poarra avoir les sutplas de cette qoantite confiMqu^ et detruit par les Antontes 
Japonaises, et tont individu faisant on ass^yant de faire la coutrebande de 
Topiam sera paiisible d'une amende de quinze pukgtr^ poor cbaque cattU (6o4 
gr. 58) d*opium entr^ ainsi eu oontrebande. 

in. 

Tont propri^tAire ou eonsifniataire de marchandiRfs qui Toudrsit les debar- 
qner en fera la declaiation k la douane Japonaise. Cettc declaration sera ^rite 
et Gontiendra le nom de la persoune qui fera J 'introduction et celui du batimeol 
ou Re tronvent les marcbandises, ainsi que le nombre et la marque des colis. Le 
cootenu et la valenr de cbaque colis serout ooostat^s aeparement sur la meme 
feuille et k la fin de la declaration on additionnera ia Taleur de toutes les mar- 
cbandises qui composent rentr^e en douane. 

Sar chaqne declaration le proprietaire on le consignataire certifiers par 
ecrit qu^ePe contient la valenr actuelle des marcbandises. et que rien n'a ete 
disnimuie pour nuire k la douane Japonaise. Le proprietaire ou le consigna- 
taire signers ee certificat. 

La faciure ou les factures des marcbandises ainsi introduites seront pre- 
sentees am autorites de la douane et resteront entre leurs mains jusqu'a ce que 
ces Autorit«8 aient examine les marcbandises meiitionnees dans la declaration. 
Les employee Japonais pourront verifier un ou plusieurs de oes colis ainsi de- 
clares, et k cet effet ils le feroot transporter k la douane, s*i)s le ve3l«)nt ; mais 
ci^t visits ne devra causer ancune depense It Tintroducteur, ni porter prejudice 
anx marcbandises. et apres leur examen, les Japonais les repUccront. Cette 
viaite devra etre faite sans perte de temps. 

Si quelque propri6taire ou introducteurde marcbandises s*apercevait qu'elles 
out ete avanees pendant le voyage d*importatiou avant qu*elles ne lui aient ete 
deiivrees, il pourra notifier aux Autorites de la douane les avaries survenues, et 
les marcbandises avariees seront evaluees par deux ou par plusieurs personnea 
competentes et desinteressees qui, apres m^r examen, delivreront nn certificat 
faisant connaitre le montant k tant pour cent, des avaries epronvees dans cbaque 
colis separement, en les deorivant par ses marqnes et numeros. Ce certificat 
sera sit^ne par les experts en presence des employes de la douane et Tintroduo- 
teur Tacnexera k son manifesto en y faisant lea reductions couvenables ; mais 
ce fait n'empechera pas les employes de la douane, d'evaluer ces marcbandises 
et les acquerir selon les formes indiquees dans I'article 15 du present Traite 
anquel ces reglements sont annexes. 

Lorsque les droits auront ere naye^, le proprietaire recevra Tantorisation de 
reprendre ses marcbandises, soit qa'elios se trouveut a la douane, soit qu'ellea 
n'aient pas qnitte le bord. 

Teutes les marcbandises destinees a etre exportees passeront par les donanes 
japonaises avant d'etre transportees k bord. La declaration en sera faite par 
ecrit et oontiendra le nom du batiment sur leqael elles doivent etre exportees, 
aveo le nombre des colis lenr marque et la declaration de leur contenu. La 
personne qui exporters ces marcbandises certifiers que sa declaration est on 
expone sincere de toutes les marcbandises mentionee et elle la signera. 

Toutes Ub marcbandises qui seraient embarquees a bord d*un batiment 
pour etre exportees, avant d'avoir passe par la douane, et tons les colis qni 
contiendraient des articles probibes pourront etre saisis par le Gouvernement 
Japonais. 

II ne sera pas necessaire de faire passer en douane les provisions destinees 
k Tusage des batiments, de leurs equipages et de leurs passagers, ni les effets 
personnels de ces derniers. 

Les marcbandises que les Antories Consulaires Espagnols aaront declares 
confiscables seront remises immediatement aux Autorites Japonaises, et les 
amendes prononcees par les dites Autorites Consulaires seront pergues an plus- 
tot par elles et remises aax Autborites Japonaises. 

IV. 

Les batiments Espagnols qui voudront etre exp^dies par la doqane, la 
previendront viogt quatre heures d'avance, et k Texpiration de ce terme ils 
auront le' droit de recevoir leurs expeditions; mais si elles leur etaient refusees 
les employes de la douane devront immediatement en informer le oapitaine ou 
le consignataire du batiment et lui faire connaitre les raisous de ce refus, en 
faisant la meme declaration au Consul. 
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Les navires de gnerre Espagnols ponrront librement entrer dans le 
port oa en tsoi^tir sans avoir a presenter de manifeste. Les employes de la 
donane et de la pplice n'anront pas le droit de visiter ces batiments. 

Qaant anx navires Espagnols qui porteraient les malles, ils devront entrer 
en donane et y etre expedies le meme jour, et ils n'anront k presenter de mani- 
feste que pour les passagers et les marchandises qn'ils anront a d^barquer. 

Les baleiniers Espagnols en detresse ou relacbant pour avoir des provisions 
ne seront pas tonus de fournir nn manifeste de leur cargaison ; maia s'ils 
veulent plus tard faire le commerce, ils auront 4 en donner un ; en observant 
les formalites prescrites par le premier reglement* 

Le mot batiment quelleque soit la place qull occupe dans ce Traite 
et dans son annexe, signifiera tonjours navire, trois mats, brick, goelette, sloop 
ou batiment 4 vapenr. 



Tout individn qui signerait nne fausse declaration on nn faux certificat dans 
rintention de frauder le revenu du Japon, paiera une amende de cent viugt cinq 
piastres pour chacune des infractions qu*il aura commises. 

VL 

Ancun droit de tonnage ne sera per9n sur les batiments Espagnols dans leg 
ports du Japon, mais lee taxes suivantes seront payees par eux a la douane 
japonaise. 

Pour Tentree d*nn batiment, qninze piastres* 

Pour Texp^ction d'un batiment sept piastres. 

Pour obaque bulletin de sant^, nne piastre et demie. 

Pour tout autre document, nne piastre et demie. 

Fait a Kanagawa, le 12 November 1868. 

(28^ jour du neuvidme mois V ann^e, Mei-dsi.) 



(Sign^) HEEIBERTO GARCIA de QUEVEDO. 

SuiverU les les signatuies des Plenipotentiaries japonaU. 



traktaat van vriendschap, handel en scheep- 

vaart tusschen Z. M. den Eoning van 

Zweden en Noorwegen, en Z. M. 

den Tenno van Japan. 



Z}Tie Majesteit Karel, by de gratie Gods, Koning' van 
Zweden en Noorwegen, der Gothen en Fandalen en Zyne 
lyiajesteit de Tenno van Japan van den opregten wensch, 
bezield om vriendschappelyke betrekkingen tusschen de weder- 
zydsche Ryken daar te stellen, hebben besloten zulks door een 
vriendschaps en handelstraktaat, wederzydsch voordeelig en 
aan de onderdanen der Hooge contracterende Partyen nuttig^ 
te bevestigen, en hebben daartoe tot Hunne Gevolmagtigden 
benoemd, te weten : 

Zyne Majesteit de Koning van Zweden en Noorwegen: 

Dirk de GraefF van Polsbroek, Bidder der Orde van den 
Nederlandschen Leeuw, Kommandeur, le. klasse,der Danebrog 
Orde, OflBcier der L^opold-Orde van Belgie, Kidder, 2e. klasse, 
der Kj-oon Orde van Pruissen, Minister Resident van Zyne 
Majesteit den Koning der Nederlanden in Japan, en 

Zyne Majesteit de Tenno van Japan : 

Higashi Kuze Chujo, Vice Chiji van Buitenlandsche 
Zaken, beambte van den tweeden rang, 

Terasima Tozo,Hansji van Buitenlandsche Zaken, beambte 
van den derden rang en 

Yseki Saiemon, Hansji van Buitenlandsche Zaken, beambte 
van den derden rang, die, nadat zy elkander hunne volmagten 
hebben medegedeeld en in goeden en behoorlyken vorm hebben 
bevonden, de volgende artikelen zyn overeengekomen. 

L 

Er zal eenwige vrede en voortdurende vriendschap zyn 
tusschen Zyne Majesteit den Koning van Zweden en Noorwegen 
en Zyne Majesteit den Tenno van Japan, Hunne erfgenamen 
en opvolgers, alsook, tusschen Hunne respective onderdanen, 

IL 

Zyne Majesteit de Koning van Zweden en Noorwegen 
kan, wanneer Hy zulks noodig oordeelt, eenen diplomatieken 
agent by het hof van Zyne Majesteit den Tenno van Japan 
benoemen en zal buitendien het regt hebben voor de, den 
Zweedschen en Noorweegschen handel, te openen havens en 
steden consulaire beambten te benoemen. 

Zoowel de door Zyne Majesteit den Koning van Zweden 
en Noorwegen benoemde diplomatieke agent als de consul 
generaal zuUen het regt hebben van vry en ongehinderd in 
alle gedeelten van het Keizerryk Japan rond te reizen. 
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Zyne Majesteit de Tenno van Japan, kan, wanneer Hy 
zulks noodig oordeelt, eenen diplomatieken agent by het hof 
te Stockholm en consnlaire beambten voor de Zweedsche en 
Noorweegsche havens benoemen 

De diplomatieke agent en de consul generaal van Japan 
ziiUen het regt hebben van vry en ongehinderd in alle gedeelten 
van Zweden en Nooi-wegen rond te reizen. 

IIL 

. De steden en havens van Hakodate, Kanagawa, Naga- 
saki, Hiogo en Osaka, zuUen van den dag dit traktaat in 
werking treedt, voor de onderdanen en den handel van Zwe- 
den en Noorwegen zyn opengesteld. 

In de voorgaande steden en havens zuUen Zweedsche en 
Noorweegsche onderdanen voortdurend kunnen wonen. 

Zy zuUen het regt hebben er grond te huren en huizen 
te koopen en zij zullen er woon-enpakhuizen mogen oprigten. 
Maar geene fortificatien of vestingwerke zullen, onder voor- 
wendsel van woon-of pakhuizen te bouwen, door hen worden 
opgerigt, en ten einde zich de getrouwe uitvoering dezer be- 
paling te verzekeren zullen de bevoegde Japansche Autori- 
teiten het regt hebben opgerigt, hersteld of veranderd 
wordende gebouwen van tyd tot tyd na te zein. 

De plaats, die Zweedsche en Noorweegsche onderdanen 
zullen bewonen. en waarop zy hunne gebouwen kunnen op- 
rigten, zal door de Zweedsche en Noorweegsche consnlaire 
beambten, in verband met de bevoegde Japansche plaatselijke 
Autoriteiten, worden aangewezen en de haven-reglementen 
zullen opdezelfde wijze worden vastgesteld, in indien de 
Japansche overheden en de Zweed«che en Noorweegsche con- 
snlaire beambten niet daaromtrent overeen kunnen komen, 
zal de zaak aan den diplomatieken agent van Zweden en Noor- 
wegen en de Japansche Kegering ter beschikking worden 
verwezen. 

De Japanners zullen om de plaats, waar Zweedsche en 
Noorweegsche onderdanen zuUon verbijf houden, geen muur, 
schutting of poort, noch eenige andere afsluiting oprigten, die 
den vrijen in-of uitgang dezer plaats mogt verhinderen. 

Het zal aan Zweedsche en Noorweegsche onderdanen 
geoorloofd zijn zich binnen de volgende grenzen vrijte be- 
wegen. 

Te Kanagawa, tot de rivier Logo (die zich tusschen Kawa- 
saki en Sinagawa met de baai van Yedo vereenigt) en tien ri 
in iedere andere rigting. 

Te Hakodate, tien ri in iedere rigting. 

Te Hiogo, tien ri in iedere rigting, met uitzondering van 
die van Kioto, van welke stad zij tien ri verwijderd zullen 
blijven. 

Te Osaka: — 1** Ten zuiden, de Yamatogawa, van af 
hare mending tot aan Funaba Shimura en van deze plaats 
eene lijn getrokken door Kiokojimura naar Sadai; 2** De 
stad Sakai, die, ofschoon buiten de grenzen gelegen, toch door 
Zweedsche en Noorweegsche onderdanen kan bezocht worden 
en 3** De weg tusschen Osaka en Hiogo, welke zich buiten 
de grens van tien ri van Kioto bevindt. 

De afstanden zullen gemeten worden over land van de 
Saibansho of het stadhuis van ieder der voorgaande havens. 

Een ri is gelijk aan drie duizend negen honderd en tien 
Fransche meters. 

Te Nagasaki zullen Zweedsche en Noorweegsche onder- 

Digitized by 



Google 



( 168 ) 

danen in ieder gedeelte van het in deszelfs omstreken gelegen 
keizerlyk territoir kimnen gaan. 

De Japansche Kegering zal het regt hebben om, Zweeds- 
che en Noorweegsche orderdanen, die zich buiten deze grenzen 
begeven, optevatten en aan den Consul over te leveren, die een 
aldus overtredend persoon behoorlyk zal straffen. 

IV. 

De zich in Japan ophoudende Zweden en Nooren znllen 
het regt van vrye Godsdienst oefening hebben. Tot dat einde 
zuUen zy opden voor hunne verblyfplaats bestemden gr6nd, 
gebouwen tot het uitoefenen hunner godsdienstige gebruiken 
kunnen oprigten. 

V. 

Een Zweedsch of Noorweegsch onderdaan, die reden heeft 
zich over een' Japanner te beklagen, meet zich naar het Con- 
sulaat begeven en zyne grieven opgeven. 

De oflScieren der Saibansho zuUen, nadat de Consul eei^ 
klagt heeft ingediend, den aard der zaak onderzoeken en hun 
best doen dezelve vriendschappelyk te beschikken. 

Op dezelfde wyze indien een Japanner reden heeft zich 
over eene Zweedsch of Noorweegsch onderdaan te beklagen 
zal hi] zich naar de Saibansho begeven en zyne klagt opgeven. 

De Consul zal evenzeer, nadat de Ofl&cieren der Saibansho 
een klagt hebben ingediend, den aard der zaak onderzoeken 
en trachten dezelve vriendschappelyk te beschikken. 

Zouden er geschillen ontstaan van zoodanigen aard dat de 
Consul of de officieren der Saibansho dezelve niet vriendschap- 
pelyk kunnen schikken, dan zullen zy den aard der zaak geza- 
menlyk onderzoeken en daarvan eene billyke beslissing geven. 

Indien een Japanner met een Zweedschen of Noorweegs- 
chen orderdaan aangegane schuld niet mogt afdoen, of zich op 
eene bedriegelyke wyze zoek mogt maken, zullen de bevoegde 
Japansche Autoriteiten alles doen wat in hunne magt is om hem 
voor het geregt te brengen en de betaling der schuld van hem 
te bekomen. 

En Indien een Zweedsch of Noorweegsch, onderdaan zich 
op eene bedriegelyke wyze zoek mogt maken en zyne schulden 
aan Japanners niet betaalt, zullen de Zweedsche en Noorw- 
eegsche Autoriteiten alles doen wat wat in hunne magt is om 
den schuldige voor het geregt te brengen en hem tot de beta- 
ling der schuld te verpligten. 

De Zweedsche en Noorweegsche, noch de Japansche 
overheden zullen niet voor de betaling van door Zweedsche 
en Noorweegsche of Japansche onderdanen aangegane schulden 
verantwoordelyk zyn. 

VL 

Japansche onderdanen, die schuldig mogten zyn aan eenig 
misdadig bedryf tegen Zweedsche en Noorweegsche onderda- 
nen, zullen door de Japansche overheden worden gevat eu 
gestraft, volgens de wetten van Japan. 

Zweedsche en Noorweegsche onderdanen, die eenige mis- 
daad mogten begaan tegen Japansche onderdanen of de onder- 
danen en burgers van eenig ander land, zullen te regt staan 
voor en gestralt worden door den Zweedschen en Noorweegs- 
chen Consul of eenig ander daartoe gemagtigd publiek beambte 
of Zwedesche en Noorweegsche geregtshoven, volgens de wetten 
van Zweden en Noorwegen. 

Het regt zal aan beide kanten met regtvaardigheid en 
onpartydigheid worden uitgeeofend. 
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VIL 

AUe vorderingen voor geldstraiFen of verbeurdverklann- 
gen, voor schending van dit traktaat of van het hierbygaande 
handels reglement, zullen ter kennis van de Zweedsche en 
Noorweegsche consulaire beambten gebragt worden en al de 
door deze laatste toegekende geldstraiFen of verberudverkla- 
ringen zullen aan de Japansche Regering behooren. 

Al de door de tolbeambteu gevatte goederen zullen, totd«^t 
de uitspraak van den Zweedschen en Noorweegschen Consul 
heeft piaats gehad, gezamenlyk door dezen en de beambten 
van het tolkadtoor worden bewaard, 

VIII. 

In alle den handel te openen havens van Japan zal Let 
aan Zweedsche en Noorweegsche onderdanen vry staan om uit 
het Zweedsche en Noorweegsche gebied of uit vreemde havens 
alle soorten van koopwaren, die geen contrebande zjm, in te 
voeren en te verkoopen als ook te koopen en naar Zweedsche 
en Noorweegsche havens of naar andere vreemde havens uitte- 
voeren, Zy zullen slechts de regten, zooals dezelve in de by 
het tegenwoordige traktaat gevoegde tarief vervat zyn betalen 
en viy van alle andere uitgaven zyn, 

Zweedsche en Noorweegsche onderdanen zullen alle soor- 
ten van artikelen van- de Japanners koopen en aan hen ver- 
koopen kunnen, zonder de tusschenkomst van eenig Japansch 
ambtenaar by het koopen of verkoopen noch by de betaling of 
ontvangst van den koopprys. 

Het zal <ian alle Japanners veroorloofd zyn alle soorten 
van artikelen van Zweedsche en Noorweegsche onderdanen te 
koopen en het door hen gekochte te behouden en te gebruiken 
of weder te verkoopen- 

Oorlogsbehoeften zullen alleen aan de Japansche Regering 
of aan vreemde natien verkocht mogen worden. 

IX. 

De Japansche Regering zal de in Japan zich ophoudende 
Zweden en Nooren met verhinderen Japanners in dienst te 
nemen, en dezelve tot iedere, niet door de wetten verbodene, 
bezigheid te gebruiken ; maar de Japansche Regering heeft 
het regt om de genoemde Japanners te straffen, indien zy 
eenige misdaad tegen de Japansche wet zouden begaan hebben. 

X. 

Het bij het tegenwoordig traktaat gevoegde handels- 
reglement zal als een integrerend deel van dit traktaat en 
derhalve als verbindend voor de Hooge contracterende Partij- 
en worden beschouwd, 

De Zweedsche en Noorweegsche diplomatieke agent in 
Japan zal in verband en in overeenstemming met zulke 
beambten, als tot dat einde door de Japansche Kegering mog- 
ten worden aangeduid, het regt hebben voor alle den handel 
opengestelde havens die regulatien uitte vaardigen, welke 
noodig en voegzaam zijn om net doel van het hierbijgeyoegde 
handelsreglement ten uitvoer te brengen. 

XL 
De Japansche overheden zullen in iedere haven zulke 
.maatregelen nemen als zij, tot wering van sluikhandel en con- 
trabande het voegzaamst oordeelen. 

XII. 
Wanneer een Zweedsch of Noorwcegsch schip op de 
hoogte van een der opengestelde h^^vens V3.n Japan aankomt^ 
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zal Iiet vrij zijn een loods te nemen, ten einde in de haven ge* 
bragt te worden. 

Gelijkerwijze zalhet, na alle wettige sclinlden en regten 
te liebben afgedaan engereed zijnde te vertrekken, een loods 
kunnen nemen, ten einde uit de haven gebragt te worden. 

XIIL 
Zweedsche en Noorweegsche kooplieden znllen, wanneer 
zij in eene opengestelde haven van Japan koopwaren hebben 
ingevoerd en de daaropstaande regten betaald, het regt hebben 
van de Japansche tol-autoriteiten een certificaat voor de ge- 
dane betaling dier regten te verlangen, en dit certificaat zal 
him de vrijheid geven de genoemde koopwaren weder uit-en 
in eene andere opengestelde haven van Japan te voeren^ 
zonder dat zij daarvoor eenige andere regten, hoegenaamd, be- 
hoeven te betalen. 

XIV. 

Alle door de Zweedsche en Noorweegsche onderdanen^ 
in een der opengestelde havens van Japan ingervoerde, en de 
bij dit traktaat vastgestelde regten betaald hebbende, goederen 
zullen door de Japanners naar alle gedeelten van het keizer- 
rijk kunnen worden vervoerd zonder dat daarop eenige belast- 
ing of doorvoerregt, hoegenaamd, betaald behoeft te worden. 

XV. 

Onderdanen van Zweeden en Noorwegen en Japanners 
knnnen bij het maken van betaling aan elkander, naar het hon 
goed dnnkt, vreemde of Japansche munten gebroiken. 

Alle soorten vim munten (Japansche kop^ren munt uit- 
gezonderd en vreemd ongemunt goud en zUver mogen van 
Japan worden uitgevoerd. 

XVI. 

Indien de Japansche tolbeambtei^ met de waarde, die 
door kooplieden voor eenige hunner koopwaren is aangegeven^ 
niet overeenkomen, zal het hun vrij staan deze koopwaren 
zelf te schatten en aantebieden dezelve voor de door hen vast- 
gestelde waardering te koopen. 

Bij weigering van den eigenaar om het aanbod aante 
nemen, zal hij de regten volgens de schatting der Japansche 
tolbeambten betalen. 

Maar indien het aanbod wordt aangenomen zal hem de 
aangebodene waarde dadelijk en zonder aftrekking van rabat 
of disconte betaald worden. 

XVII. 

Indien een Zweedsch of Noorweegsch schip mogt 
schipbreuk lijden of op de kusten van het keizerrijk Japan 
stranden, of genocdzaakt mogt zijn in eene binnen het keizer- 
lijk territoir gelegene haven toevlugt te zoeken, zullen de 
bevoegde. Japansche autoriteiten onmiddelijk, na de kennis- 
name van dien, aan het schip alle mogelijke bijstand verleenen. 
De aan boord van hetzelve zijnde personen zullen welwillend 
behandeld en des noodig met de middelen worden voorzien 
om zich naar de plaats van het naastbij gelegen Zweedsch en 
Noorweegsch consulaat te begeven. 

XVIII. 

Alle soorten van voorraad voor Zweedsche en Noor- 
weegsche oorlogschepen zullen Kanagawa, Hakodate, 
Nagasaki, Hiogo en Osaka geland in, onder de bewaring van 
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Zweedsche en Noorweegsche ambtenaren staande, pakhuizen 
geborgen kunnen worden, zonder dat daarvoor regten behoeven 
te worden betaald, maar zoo eenige zulke voorraad aan de 
Japanners of vreemdelingen verzocht worden zal de inkooper 
de daarop bepaalde regten aan de Japansche autoriteiten be- 
talen. 

XIX. 

In en uitvoerregten zullen aan de Japansche Regering 
betaald worden volgens het hierby gevoegde tarief, hetwelk 
op den Isten July, 1872, aan herziening onderworpen is. 

Daar de traktaat Mogendheden bezig z}ti te onderhande- 
len over de herziening der regten op thee en ruwe zyde, zullen 
de regten op genoemde artikelen, in het hierby gevoegde tarief 
bepaald door den Zweedschen en Noorweegschen diplomatie- 
ken agent en de Japansche Regering, by het in werking treden 
van dit traktaat nader worden vastgesteld, indien de herziening 
dier regten door de andere traktaat Mogendheden heeft plaats 
gehad. 

XX. 

Het Japansche Gouvemement zal bereid zyn om in de 
havens en steden van Kanagawa (Yokohama), Nasjasaki, Ha- 
kodate, Hiogo en Osaka, op aanzoek van den invoerder, vreem- 
de invoer-artikelen, zonder betaling van regten, in pakhuizen 
op te slaan. 

Het Japansche Gouvernement zal verantwoordelyk zyn 
voor de veilige berging der goederen, zoolang die in zyne be- 
waring zullen zyn en zal alle voorzorgen nemen, die vereischt 
worden, dezelve tegen brandschade te kunnen verzekeren. 

Wanneer de invoerder of de eigenaar de goederen uit het 
pakhuis wenscht te nemen, moet hy de by het tarief vastges- 
telde ' regten betalen ; doch indien ny die goederen wederom 
wenscht uittevoeren, kan hy zulks doen zonder betaling van 
regten* 

Pakhuishnur zal in ieder geval by aflevering der goederen 
moeten worden betaald volgens het bestaande tarief der entre- 
p6t-regten. 

XXI. 

Alle Japansche producten mogen door Japanners van 
iedere plaats in Japan naar elk der geopende havens worden 
vervoerd, zonder aan de betaling van eenig ander regt v^n 
doorvoer of accyns onderworpen te zyn dan de gewone tollen, 
gelykelyk geheven wordende van alien handel, voor onderhond 
van wegen en ter ondersteuning der scheepvaart. 

XXIL 

Alle Japansche onderdanen zullen in ^e geopende havens 
van Japan of elders mogen koopen alle soorten van zeil of 
stoomschepen, bestemd voor den overvoer van passagiers en 
koopmanschappen, met uitzondering van oorlogschepen, welke 
slechts op magtiging van het Japansche Gouvemement ver- 
kocht zullen kunnen worden. 

De door de Japansche onderdanen gekochte schepen zullen 
als Japansche schepen worden ingeschreven, mits dat voor 
stoomschepen een vastgesteld regt van drie boes per ton en 
voor zeilschepen een regt van een boe per ton betaald wordt. 

De tonnemaat van ieder schip zal bewezen worden uit 
het scheepsregister, hetwelk door den Consul van de belang- 
hebbende party, op verzoek der Japansche Autoriteiten, zal 
worden vertoond en door hem. Consul, als authentiek zal wor- 
den gecertificeerd. 
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De Tryheid is verleend aan alle Japansche kooplieden en 
handelaren om ommiddelyk, zonder inmenging van Gouverae- 
ments-Officieren, handel te dryven met de vreemde kooplieden 
ill de geopende havens van Japan en ook in vreemde landen, 
na, op de wyze vermeld in artikel 24 van dit traktaat, magti- 
ning bekomen te hebben hun land te verlaten, zonder dat zyeen 
hooger regt zullen behoeven te betalen aan het Japansche 
Gouvernement, dan van gewone inlandsche handelaren kan 
geheven worden by gewone handels-transactien met elkander. 

Het wordt tevens wel verstaan dat Daimios en personen 
in hun dienst vry zyn om, op dezelfde voorwaarden, alle 
vreemde landen en alle geopende havens van Japan le bezoeken 
en dat zy daar naar welgevallen metde vreemdelingen kunnen 
handel dryven, zonder immenging of tegenwoordigheid van 
eenig Japansch officier, mits dat zy de politic verordeningen 
nakomen en de vastgestelde tolregten betalen. 

XXIV. 

Alle Japansche orderdanen mogen goederen van of naar 
eene der geopende havens van Japan of van iedere vreemde 
haven afschepen, hetzy in bodems toebehoorende aan Japan- 
ners of aan traktaat Mogendheden. 

Verden zullen Japansche onderdanen, na voorzien te zyn 
van paspoorten, uittereiken door de daartoe gemagtigde depar- 
tement van het Gouvemement, op de wyze bepaald by de 
proclamatie van het Japansche Gou\emement, gedagteekend 
23 Mei, 1866, naar eenig vreemd land mogen reizen om te 
studeren of handel te dry'ven. 

Zy mogen ook in iedere hoedanigheid dienst nemen aan 
boord van schepen der natien, die traktaten met Japan hebben 
gesloten. 

Japanners in dienst van vreemdelingen zullen Gouvenie- 
ments paspoorten kunnen verkiTgen voor het reizen buiten 
lands, na daartoe aanzoek te hetben gedaan, by de autoriteit 
van iedere opengestelde haven, 

XXV. 

Het Japansche Gouvemement zal alle voor den vreemden 
handel geopende havens voorzien van zulke havenlichten, boyen 
of bakens als noodig zyn om de vaart naar en het naderen der 
bedoelde havens veilig te maken. 

XXVI. 

Het is by dezen uitdrukkelyk vastgesteld dat de konin- 
klyke Zweedsche en Noorwegsche Regering en Hare onder- 
danen, van den dag of dat het tegenwoordige traktaat in wer- 
king treedt, zonder verder oponthoud, alle regten, vryheden en 
voordeelen zullen genieten, die door Zyne Majesteit den Tenno 
van Japan aan de Regering en onderdanen van eenige andere 
natie zyn verleend geworden, of in het vervolg mogten worden 
verleend. 

xxvn. 

Het is overeengekomen dat de Hooge Contracterende 
Partyen van den Isten July, 1872, af de herziening van dit 
traktaat zullen kunnen voorstellen, ten einde daarin zulke 
veranderingen of verbeteringen te maken als door de onder- 
vinding noodzakelyk mogten worden bevonden. Echter moet 
van zulk een voorslel minsten 66n jaar te voren worden kenni^ 
gegeven. 
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XXVIIL 

Alle officieele mededeelingen van den Zw( 
weegschen diplomatieken agent of van de Cor 
aan de Japansche autoriteiten zuUen in de fi-ai 
even worden. 

Ten einde echter het doen van zal<en zc 
vergemakkelyken, zullen deze mededeelingei 
jaren, va-t de • tyd af dat dit traktaat in w 
door eei.e HoUandsche of Japansche vertaling 

XXIX. 

Het tegenwoordige traktaat is tweeevou 
che en HoUandsche talen apgemaakt. 

Al deze afschriften hebben dezelfden zin 
ding, maar de HoUandsche zal als de oorspro 
traktaats worden beschouwd, zoodat, wanneer 
schillende iiitleggin^ van den Japanschen en H 
mogt voordoen, het HoUandsche afschrift bes 

XXX. 

Het tesrenwoorditje traktaat zal door Z^ 
koning van Zweden en Noorwe^en en door Z] 
Tenno van Japan onder naam en zegel wordei 
de Eatificatien zuUen zoo spoedig doenlyk wot 
zuUende in ieder geval dit traktaat opaen 1st 
werkin^ treden. 

Ter oorkonde waarvan de respective ge 
traktaat hebben ondei^eteekend en hunne zegel 

Gedaan te Yokohama den 9 November 
overeenstemmende met den 27 dag der q mraii 
van Meedsie (Tats) der Japansche tydrekeninj 

(w. g.) D. DE GRAEFF van I 

( „ ) HIGASHI KUZE CHt 

( „ ) TERASIMA TOZO. 

( „ ) ISEKI SAIEMON. 
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Handels Regulatien. 

Gehjl: ami die van het Deensche traJ,fa>if. 



TARIEF VAN INVOER. 

Gtl»/k aan dat van het Deensche Iraki aat. 

TARIEF VAN UITVOER. 

Klass I. — Tastgestelde Begien. 

.'>3. Bvenwas, 100 katties 

''')4. Timmerhont, iodien van Hakodate uitgevoerd : 

a. voor alle soorfcen van zacbt boat als : 
kinoske (wit pynboomenhout) matsu (nparren- 
Jiont), todo (dennenbout) sugi, (cederbont), 
hetzy raw, gezaagd of bebakt, 100 kokas 

h, voor alle soorten van hard bont, als : 
nam (eikenbout), tamo (elmboomenboot), sen 
(essenhont), bnma (benkenbont), wa^a (mast- 
boomen of ahornboomenboat), knri (kastange- 
bout), ba (vlierbont), kaba (berkenbont), katsura, 
bo, skoro, jasse (lindebont), kiaki, kasbi, issu, 
kusonoki, kuragaki, hetzy ruw gezaagd of 
behakt, 100 kokus 



Booi C flits 
2 50 



120 waarde 



152 waarde 



2« EN 3* Klasse gelyk aan die van het Deensche traktnat. 

Klasse IV. — Goederen anderhevig aan een intgaand regt van 5 96 ad, volorwn. 

Timmerbont, wanneer van Yokohama, Nagasaki, Hiogo, en Osaka 

uitgevoerd, 

Ginzeng, &c. 

REGULATIEN. 

^^ Hat katty, &c. 
De yard, &:c. 
De koku is gelyk nan tieu En^elsclie kubkk vaetof 12QToet Amenkaaiisebe 

houtiuaht van 1 duim dikte. 
De boe, ttc. j De cent, &c. 



(W.g.) 






D. DE GRAEFF tan POLSBROEK, 
HIGASHI KUZE CHUJO, 
TEBASIMA TOZO. 

TSEKI SAIEMON, 

Voor eenaluidend AfscLrift. 



De kaDtelier by de Nederlandscbe Legatie iu Japan > 
L. T. KLKINTJES- 




Vertiag zwischen dem Norddeutschen Bunde 

und Japan. 



Seine ]\Iajestaet der Konig von Preusscn im Naraen des 
Norddeutselien Biindes nnd der zu diesem Bunde niclit gelio- 
lend'cn Mitglieder dfes Deutschen Zoll-und Handelsvereins, 
niimlich: der Krone Baiern, der Krone Wiirtemberg, des 
(ircssherzogtliums Baden und des Grosslierzogtlmms Hessen 
iixr dessen siidlieh des ilain belegeneu Tlieile, sowie in Ver- 
trotung des Ibrein Zoll-und Steursvsterae angesclilosseneu 
(irosslierzogtliums Luxenburg eiacrseits, 
und 

Seine Majestaet der Tenno von Japan andererseits, von 
dem Wunsche geleitet, die Entwicklung der Handels-und 
Scbiiftahrtsbeziehungen zwiscben Deutscbland und Japan zu 
furdeni, baben bescblossen, einen Vertrag abzusclxliessen and 
zu diesem Zwecke zu Ibren BevoUmaecbtigten ernannt: 

Seine Majesttit der Koniir von Preussen, 

den Gescbaftstrager des Norddeutscben Bundes in Japan, 

Max August Scipio von Brandt; 

Seine Majestiit der Tenno von Japan, 

Higasbi Kuze Cbujo, Gidji and Cbiji des Auswiirtigen 
Amtes, von der ersten Beamtenkbisse, 

Terasbiina Tozo, .Cbiji des Bezirkes Kanagawa und 
Handii des Auswartigen Amtes, von der dritten Beauitenklasse, 

Iseki Sayemon, Handji des Auswartigen Amtes, von der 
dritten Beamtenklasse, 

welcbe, naclidem sie ibre VoUmacbten sicb mitgetbeilt 
und solcbe in guter und gcboeriger Form bofuuden baben, 
iiber nacbstebende Artikel iibereinffekommen sind. 
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Zwiscben den Hoben contrabirenden Staaten, sowae 
zwiscben den Untertbanen d?rselben, soil ewiger Friede und 
bestaendige Freundscbaft besteben. 

II. 

Seine Majestaet der Koenig von Preussen soil das Eecbt 
baben, einen diplomatiscberi Agenten in Japan zu ernennen, 
dem gestattet sein soil, audi die Vertretung der andern con- 
trabirenden Deutscben Staaten zu iibemebmen. 

Die contrabirenden Deutscben Staaten sollen das Recbt 
baben, einen General Consul und fuer jeden offenen Hafen 
oder jede dergleicben Stadt in Japan einen Consul, Vice-Con- 
sul oder Consularagenten zu ernennen. Diese Beamten s:llen 
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(He?ell)en rrivilcpien aiul Vorreclite geiiieRsen wie die Con- 
Kularboamten der meist beguenstigten Nation. 

Sowohl der von Seiner MajeHta^t dem Kopnige von Prens- 
sen ernante di])loniatische Agent als anch der General Con- 
Mil soUen das Kecht liabcn, frei und unbehindert in alien 
Theilen des KaiseiTeiches Japan umherzureisen. 

Ebenso Bollen die niit der Berechtigung zur Ansiibung 
dor Jurisdiction versehenen Deutschen Consularbeamten das 
licelit haben, sich, im f'alle ein Deutsches SchifFim Bereiehe 
ilires Jurisdictionsbezirkes Sehift'bnicb leidet oder innerhalb 
(Icsselben ein Angrift* aiif das Leben oder das Eigenthum eines 
Deiitselien stattfindet, zur Aufiiahnie des Thatbestandes an 
(Wt nnd Stelle zu begeben. Doeh sollen die Deutschen 
( onsiilarbeamten in jedeni solchen Falle den Japaniscben 
Localbelnirden eine sehriftliehe ^Uttlieilung iiber den Zweck 
und das Ziel ihrer I^eise maelien und dieselbe nur in Begleit- 
ung eines von den Japaniscben lieliorden zu bezeicbnenden 
lioeberen l^eaniten antreten. 

Seine Majestat der Tenno von Japan kann einen diplonia- 
tischen Agenten beini Hofe von Berlin und Consularbeamte 
fur diejenigen Deutschen Hafen und Handelsplatze ernennen, 
in denen Consularbeamte ii-gend eines dritten Staates zugelasseu 
Averden, 

Der diplomatische Agent und die Consularbeamten Ja- 
pans sollen unter der Bedingung der Oegenseitigkeit im 
Gebiete der eontrahirenden Deutschen Staaten dieselben 
A'orrechte, Befuguisse und Befreiungen geniessen, deren sich 
diejenigen irgend eines dritten Staates erfreucn oder erfreueu 
werden. 

III. 

Die Stadte und Hiifen von Hakodade, Hiogo, Kanagawa, 
Nagasaki, Niegata mit Ebisu Minato aut' der Insel Siido und 
Osaka, sowie die Stadt Yedo, sollen von dem Tage an, an 
welchem dieser Yertrage in Kraft tritt, fiir die Unterthanen 
und den Handel der eontrahirenden Deutschen Staaten eroflfhet 
sein. 

In den vorgedachten Stiidten und Hafen sollen Deutsche 
Unterthanen dauernd wohnen koennen ; sie sollen das Recht 
liaben, daselbst Grundstuecke zu niiethen und Hauser zu 
kaufen und sie sollen Wohnungen und Magazine daselbst 
erbauen duerfen. 

Der Platz, welchen Deutsche Unterthanen bewohnen, 
und auf welchem sie Hire Gebaude emchten sollen, wird von 
den Deutschen Consularbeamten im Einverstandniss mit den 
competenten Japaniscben Ortsbehorden angewiesen werden ; 
auf gleiche Art sollen die Hafenordnungen festgesetzt werden. 
Konnen sich der Deutsche Consularbeamte und die Japan- 
iscben Behorden in diesen Bezielnmgen nicht einigen, so soil 
die Frage dem diplomatischen Agenten und der Japaniscben 
Begierung unterbreitet werden- 

Um die Orte, w^o Deutsche Unterthanen sich niederlassen 
werden, soil von den Japanern weder Mauer noch Zaun oder 
Gitter noch irgend ein anderer Abschhiss errichtet werden, 
welcher den freien Ein-und Ausgand dieser Orte beschranken 
konnte. 

Den Deutschen Unterthanen soil es gestattet sein, sich 
innerhalb folgender Granzen frei zu bewegen : — 

Von Hakodate nnd Niegata in jeder Richtung bis zu einer 
Entfernung von 10 Bh 
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Von Ebisu Minato auf der ganzen Insel Sado, 

Von Kanagawa bis zum Flusse Logo, welclier sich 
zwischen Kawasaki und Sinagawa in den Meerbusen von Yedo 
ergiesst, und in jeder anderen Kichtung bis zu einer Entfemung 
von 10 Ri. 

Von iTagasaki aus ilberall in dem benachbarten Kaiser- 
lichen Gebiete, 

Von Hiogo in der Eichtung auf Kioto bis zu einer 
Entfemung von 10 Ri von dieser Stadt, und in jeder anderen 
Richtung bis zu einer Entfemung von 10 Ri von Hiogo, 

Von Osaka im Siiden von der Miindung des Yamatogawa 
bis nach Funabashimura und von dort innerhalb einer von 
diesem Platze iiber Kiokojimura nach Sada gezogenen Linie ; 
die Stadt Sakai liegt ausserhalb dieser Granzen, der Besuch 
derselben ist jedoch Deutschen Unterthanen gestattet, 

Von Yedo innerhalb folgender Graenzen : von der Miin-. 
dung des Shintonegawa bis Kanamachi und laengs der Sti asse 
nach Mito bis Sengi, von dort den Sumidagawa aufsvarts bis 
Furugano kamigo und iiber Omuro, Takakura, Koyata, 
Ogiwara, Miyadera, Mitsugi, Tanaka nach der Faehre von 
Hino am Rokugogawa. 

Die Entfemungen von 10 Ri sollen zu Lande gemessen 
werden, vom Saibansho oder Rathhause jedes der vorgenannten 
Hafen aus, 

Ein Ri kommt gleich : 
12.456 Fuss preussisch, 
4.275 Yards englisch, 
3,110 Metres fi'anzoesisch. 

Deutsche Unterthanen, welche diese Graenzen ueber- 
schreiten, sollen einer Geldsti'afe von 100 Mex. Dollars tind 
im Wiederholungsfalle einer solchen von 250 Mex. Dollars 
unterliegen. 

IV. 

Die in Japan sich aufhaltenden Deutschen sollen das 
Recht freier Religionsue*bung haben. Zu diesem Behufe 
werden sie auf dem zu ihrer Niederlassung bestimmten Terraui 
Gebaude zur Ausuebung ihrer Religionsgebrauche errichten 
koennen. 

V. 

Alle Streitigkeiten, welche sich in Bezug auf Person oder 
Eigenthum fcvvischen in Japan sich auflialtenden Deutschen 
erheben soUten, werden der Entscheidung der Deutschen 
Behoerde unterworfen werden. 

Desgleichen werden sich die Jcipanischen Behoerden in 
keine Streitigkeiten mischen, welche zwischen Unterthanen 
eines der contrahirenden Deutschen Staaten und Angehoerigen 
einer andem Verti-agsmacht etwa entstehen soUten. 

Hat ein Deutscher eine Klage oder -Beschwerde gegen 
einen Japaner, so entscheidet die Japanische Behoerde. 

Hat dagegen ein Japaner eine Klage oder Beschwerde 
gegen einen Deutschen, so entscheidet die Deutsche Behoerde. 

Wenn ein Japaner nicht bezahlen soUte, was er einem 
Deutschen schuldig ist, oder wenn er sich betruegerischer 
Weise verborgen halten soUte, so werden die competenten 
Jf.panischen Behoerden alles, was in ihrer Macht steht, thun, 
uui ihn vor Gericht zu ziehen und die Bezahlung der Schuld 
von ihni zu erlangen. Und wenn ein Deutscher sich 
betruegerischer AYeise vorbergen und seine Schulden an Japaner 
nioht bezahlen soUte, so werden die Deutschen Behoerden 



alles, was in ilirer Maclit steht, thiin, um den Schuldigen vor 
(jlericht zu Ziehen und zur Bezahlung der Seliuld anzuhalteii. 
Wedcr die Deutschen noch die Japanisclicn Behoerdeu 
sollen fuer die Bezahlung von Schulden verantwortlich sein, 
welche von Deutschen oder Japanischen Unterthanen con- 
trahirt worden sind. 

VL 

Deutsche Unterthanen, welche ein Verbrechen gegen Ja- 
nanische Unterthanen oder gegen Angehoerige einer anderen 
Nation begehen soil ten, sollen vor den Deutschen Consular- 
beaniten gefuehrt und nacli Deutschen Gesetzen bestraft werden. 

Japanische Unterthanen, welche sich einer verbreche- 
i-ischen l^andlung gegen Deutsche Unterthanen schuldig 
inachen, sollen vor die Japanischen Behoerdeu gefuehrt und 
nach Japanischen Gesetzen bestraft werden. 

VII. 

Alle Anspnieche auf Geldstrafen oder Confiscationen fiir 
Zuwiderhandlungen gegen diesen Vertrag oder gegen das 
beigefiigte Handelsregulativ sollen bei den Deutschen Con- 
Rularbehorden zur Entscheidung gebi-acht wei-den. Die 
Geldstrafen oder Confiscationen, welche von diesen letzteren 
ausgesprochen werden, sollen der Japanischen Regierung 
zufallen. Giiter, die mit Beschlag belegt werden, sollen von 
den Japanischen Behorden und den Deutschen Consularbe- 
liorden versiegelt und bis zur Entscheidung durch den 
Deutschen Consul in den Speicheni des Zollhauses deponirt 
werden. 

Fallt die Entscheidung des Consuls zu Gunsten des Ei- 
genthuemers oder Consignatairs der Gueter aus, so sollen die- 
selben sofort dem Consul zur weiteren Verfuegung ausgehaen- 
luligt werden, doch sollen, falls die Japanische Regierung 
gegen diese Entscheidung des Consuls Berufung an die hoe- 
here Instanz einzalegen wuenscht, der Eiffenthuemer oder 
Consignatair der Gueter gehalten sein, den Werth derselben 
bis zur endgueltigen Entscheidung der Angelegenheit auf dem 
Deutschen Consulate zu deponiren. 

Sind die mit Beschlag belegten Gueter leicht verderbli- 
cher Natur, so sollen dieselben gegen De ponirung des Werthes 
auf dem Deutschen Consulate dem Eigenthuemer oder Con- 
signatair ausgehaendigt werden. 

VIIL 

In alien dem Handel geoeffneten oder zu oeftriendcn 
Hacfen Japans soil e@ Deuts^chtn Unterthanen frei stehen, aU8 
dem Gebiete Deutaclilands oder aus fi^emden Haefen, alle 
Arton von AVaaren, die niclit Contrebande sind, cinzuhiehreu 
und zn verkaiilen, sowie zu kaufen und nach Deutschen oder 
frenideii Haetcn nu.szufuchrcn. Bie sollen nur die Zoelle be- 
zahlen, welche in dem dem gegen waeitigen Vertrage beige- 
fiiegten Tarife verzeiehnet sind, und frei von alien sons ti gen 
Abgaben scin, 

Deutsche Unterthanen sollen alle Arten von Artikeln von 
den Japanern kauten und an dieselben verkaufen dnerfen, und 
zwar oiuie Dazwisclienkimft eines Jni>anischen Beam ten, weder 
l>eim Kaufe noeh beim A'erkauiV^ noch ber der Bezahlung oder 
Enipfiingiiahme des Kaufpreisses. 

Ebenso soil es den Deutsclien Untlierthanen freistehen, 
alle Arten Ja]>anipcher Produete, welehe sie in einem der 
geoeffneten Ha ten Japans gekauft haben, nach eii;em andem 
Japanischen Hafen zu verschillen, ohne dafuer irgend welchen 
Zoll zu entrichten. 



( 179 ) 

Allen Japanern soil es erlaubt sein, alle Arten von Ar- 
tikeln von Deutschen Unterthanen, sei es in Deiitschland oder 
in den geoefFneten Japanischen Haefen, ohne Dazwischen- 
kunit eines Japanischen Beamten zu kaufen, und was sie ge- 
kauft liabeii entweder zu belialten nnd zu benutsen oder wieder 
zu verkaufen. In ihrem Handel sverkehr mit Deutschen Un- 
terthanen wcrden die japaher nicht mit hoeheren Abgaben 
belegt werden, als denjenigen, welche sie fuer ihre Geschaefte 
uuter einander entrichten. 

Ebenso duerfen die Japanischen Fuersten oder Leute in 
Diensten dei'selben sich unter den allgemeinen gesetzlichen 
Bestimmungen nach Deutschland, sowie nach den offenen 
Haefen Japans begeben und dort mit den Deutschen fi-ei und 
ohne Dazwischenkunft Japanischer Beamten Handel treiben, 
vorausgesetzt, dass sie^sich nach den bestehenden Polizeivors- 
chriften richten und die festgesetzten Abgaben entrichten. 

Ebenso soil es alien Japanern erlaubt sein, Waaren Ja- 
])anischen oder fremden Ursprungs nach, von oder zwischen 
den geofFneten Haefen in Japan, oder von oder nach fremden 
Haefen in Japanern oder Deutschen Unterthanen angehorigen 
Schiffen zu verschiffen. 

IX. 

Die Japanische Eegierung wird as nicht verhindem, dass 
Deutsche, welche sich in Japan aufhalten, Japaner als Dol- 
niet.scher, Lehrer, Diener, u. s. w. in Dienst nehmen und sie 
zu alien Beschaeftigungen verwenden, welche die Gesetze nicht 
verbieten ; doch bleiben solche Japaner selbstverstaendlich, 
iui Falle sie ein Verbrechen begehen soUten, den Japanischen 
Gesetzen unterworfen. 

Japanern soil es ferner freistehen, in jeder Eigenschaft an 
Bord Deutscher Schiffe Dienste zu nehmen. 

Japaner in Diensten von Deutschen sollen auf ein dahin 
gehendes'Gesuch bei den Ortshehorden die Erlaubniss erhalten, 
ihre Herren ins Ausland zu begleiten. 

Ebenso soil es alien Japanern, welche mit vorschrifts- 
niaessigen Paessen ihrer Behorden nach Massgabe der Be- 
kanntmachung der Japanischen Eegierung von 23ten Mai 
186G versehen sind, erlaubt sein, sich hehufs ihrer Ausbildung 
oder in Handelszwecken nach Deutschen zu begeben. 

X. 

Das dem gegenwaertigen Vertrage beigefuegte Han- 
delsregulativ soil als ein integrirender Theil dieses Vertrages 
und deshalb als bindend fuer die hohen contrahirenden Theile 
angesehen werden. 

Der Deutsche diplomatische Agent in Japan soil das Recht 
haben, in Gemeinschaft und Uebereinstimmung mit denjenigen 
Beamten, welche von der Japanischen Eegierung zu diesem 
Zwecke bezeichnet werden mochten, fuer alle dem Handel 
offenen Haefen diejenigen Keglements zu erlassen, welche 
erforderlich und geeignet sind, die Bestimmungen des beigefueg- 
ten Handelsregulatives in Ausfuehrung zu ))ringen. 

XL 

Die Japanische Eegierung wird alle die dem Deutschen 
Handel offenen Haefen mit den Leuchtthuermen, Feuerschiffen, 
Tonnen und Seezeichen versehen, welche noethig sind, um 
das Ein-und Auslaufen der Schiffe zu erleichtern und zu 
sichern. 

Die Japanischen Behoerden werden in jedem Hafen solche 
Massregeln treften, wie sie ihnen am geeignetsten erscheinen 
werden, um dem Schmuggel und der Contrebande vorzubeugen. 
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XII. 

Wenri ein Deutsches SchifF bei einem offenen Hafen Ja- 
pans anlangt, soil es ihin freisteheu, einea Lootsen anzunehmen, 
(ler es in den Hafen f'uehrt. Ebenso soil es, wenn es alle 
gesetslichen Gebuehren und Abgaben entriclitet hat und zur 
Abreise fertig ist, einen Lootsen aunekmen koennen, um es 
aus dem Haien hinauszufuehren. 

XIIL 

Deutsche ICaufleute sollen, wenn sie Waaren in einen 
oiFenen Hafen Japans eingefuehrt und die darauf haftenden 
Zoelle entrichtet naben, bereclitigt sein, von der Japanischen 
Zollbehoerde ein Certiticat ueber die geschehene Entrichtung 
dieser Zoelle zu verlangen und auf Grund dieses Certificates 
soil ihneu freistehen, dieselben Waaren wieder aus-und in 
einen anderen offenen Hafen Japans einzuiuehren, ohne dass 
sie noethig haetten u'gend welche weitem Zoelle zu entrichten. 

Die Japanische Regierung verpflichtet sich, in den 
geoeffneten Haefen Lagerhaueser zu errichten, in denen einffc- 
iuehrte Gueter auf den Antrag des Importeurs oder des 
Eigenthuemers ohne Zoll zu entnchten lagem koennen. 

Die Japanische Eegierung ist fuer die Sicherheit dieser 
Gueter verantwortlich, so lange dieselben sich unter ihrer 
Obhut befinden, und wird alle diejenigen Vorsichtsmassregeln 
ergreifen, welche noethig sind, urn die gelagerten Gueter gegen 
Feuersgefahr versicherungsfaehig zu machen. Wenn der 
Importeur oder Eigenthuemer die Gueter aus dem Lagerhause 
zu empfangen wuenscht, so muss er die durch den Tarif 
festgesetzten Zoelle entrichten, soUte er sie dagegen wieder 
auszufuehren wuenschen, so soil er dies, ohne zur Bezahlung 
von Zoll verpflichtet zu sein, thun duerfen. Lagermiethe 
muss in jedem Falle bei Aushaendigung der Gueter entrichtet 
werden. 

Der Betrag derselben sowie die fuer die Verwaltung der 
Lagerhaeuser noethigen Bestimmungen werden durch gemein- 
schaftliches Uebereinkommen der hohen vertragenden Theile 
festgestellt werden. 

XIV. 

Alle von Deutschen Unterthanen in einen oflFenen Hafen 
Japans eingefuehrten Waaren, von welchen die in dieseni 
Vertrage festgesetzten Zoello entrichtet worden sind, soUen, 
moegen sie sich im Besitze von Deutschen oder Japanern be- 
iinden, von den Besitzem nach alien Theilen des Kaiserreichs 
versandt werden koennen, ohne dass davon ir^end eine Abgabe 
oder ein TransitzoU, welchen Namen dieselben auch haben 
moechten, gezahlt zu werden braucht. 

Alle Japanischen Producte soUen, von jedem Punkte des 
Landes aus von den Japanern nach den offenen Haefen 
{jjebracht werden koennen, ohne Abgaben oder Durchgangs- 
Zoellen unterworfen zu sein, mit Ausnahme der Wegezoelle, 
welche gleichmaessig von alien Handeltreibenden zur Unter- 
terhaltung der Land-und Wasserstrassen erhoben werden. 

XV. 

Von dem Wunsche geleitet, die dem freien Umlaufe 
fremden- Geldes in Japan entgegenstehenden Hindernisse zu 
beseitigen, wird die Japanische Eegierung unverzueglich in 
der Anfertigung der Landesmuenzen die noethigen Veraender- 
imgen und Verbesserungen eintreten lassen. Demnaechst 
wird die Japanische Hauptmuenzanstalt sowie die in jedem 
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der ofFenen Haefen des Reichs zn erriclitdiiden Spezialbureaux 
von Fremden und Japanem ohne Unterschied des Standee 
fremde Muenzen jeder Art, sowie Gold-und Silberbarren an- 
nehmen, um sie gegen Japaniache Mtienzen vdn gleichem 
Gewichte und Feing^halt umzuwechsehi, vorbehaltlich einer 
bestimmten Umschmelzungsgebuehr, deren Betrag durch 
gemeinschaftliches Uebereinkommen der hohen contrahirenden 
Theile festgesetzt werden wird. 

Deutsche and Japaner koennett sioh bei ZaUungen, die 
sie sich gegenseitig zu machen haben, nach Belieben fremder 
oder Japanischen Muenzen bedienen. 

Muenzen aller Art, mit Ausnahme voti Japanischen 
Kupfermuenzen, und fremdes ungemuenztes Gold und Silber 
koennen aus Jap^^n ausgefuehrt warden, 

XVI. 

Wenn die Japanischem Zollbeamten mit deim Werthe? 
welcher von Kaufleuten ftier einige ihrer Waaren angegeben 
werden soUte, nicht einverstanden sind, so soil efr denselben 
freistehen, diese Waaren selbst zu taxiren und sich zu erbieten, 
fiie zu deni von ihnen festgeset^ten Taxwerthe zu kaufen. 

SoUte der Eigenthuenier sich weigem.auf dies Anerbieten 
einzugehen, so soil er den ZoU von dem Werthe zahlen, wie 
die Japanischen ZoUbeamten ihn taxirt haben. Im Falle der 
Annahme des Anerbietens aber, soil ihm der oflferirte Werth 
sofort und ohne Abzog von Eabatt oder Disoonto gdzahlt 
werden. 

XVIL 
Wenn ein deutsches Schiff Schiffbruch leidet, oder an den 
Kuesten des Kaiserreichs Japan strandet, oaer wenn es 
gezwungen sein sollte, Zuflucht in einem Japanischen Hafen 
zu suchen, so soUen die competenten Japanischen Behoerden, 
sobald sie davon hoeren, dem Schiffe alien naoeglichen Beistand 
leiaten. Die Personen an Bord desselben aoUen wohlwoUend 
behandelt, und wenn noethig^ mit Mitteln versehen werden, 
um sich nach dem 8itze des naechsten Beutschen ConsiUats zu 
begeben. 

XVIII. 
Provisionen aller Art ftier deutsche Kri^gsschiflfe soUen 
in den geoeflfeeten Haefen Japans aUsgeschifFk und in Magazine 
unter der Bewachung Deutscher Beamten niedergelegt werden 
koennen, ohne dass Zoelle davon entrichtet zu werden brauchen. 
Wenn solche Provisionen aber an Japaner oder Fremde ver- 
kauft werden, so soUen die Erwerber an die Japanischen Be- 
hoerden den Zoll entrichten, der auf dieselben anwendbar ist. 

XIX. 

Es wird ausdruecklich festgesetzt, dass die Regienmgen 
der Deutschen contrahirenden Staaten und Ihre Unterthanen 
von dem Tage an, an welchem der gegenwaerlige Vertrag in 
Kraft tritt, ohne Weiteres alle Rechte, Freiheiten und Vor- 
theile geniessen soUen, welche von Seiner Majestaet dem Tenno 
von Japan an die Eegierung und Unterthanen irgend eines 
andern Staates gewaehrt worden sind oder in Zukunft gewaehrt 
werden sollten. 

XX. 

Man is uebereingekommen, dass die hohen contrahirenden 
Theile vom ersten Juli 1872 an die Revision dieses Vertrages 
soUen beantrangen konnen, um solche Aenderungen oder 
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Verbesserungen daran vorzunelimen, welche die Erfahrung 
als nothwendig herausgestellt haben sollte. Ein solcher Antrag 
muss jedoch mindestens ein Jahr zuvor angekuendigt werden. 
Sollte Seine Majestaet der Tenno von Japan indessen vor 
diessem Zeitpunkte eine Revision aller Vertraege wuenschen 
und hierzu die Zustimmung aller uebrigen Vertragsmaechte 
erlangen, so werden auch die conti-ahirenden Deutschen Staaten 
auf den Wunsch der Japanischen Regierung sich an darauf 
bezueglichen Verhandlungen betlieiligen. 

XXI. 

Alle amtlichen Mittheilungen des Deutschen diplomati- 
schen Agenten oder der Consular Beamten an die Japanischen 
Behorden werden in Deutscher Sprache geschrieben werden. 
Um jedoch die Geschaeftsfuehrung moeglichst zu erleichteren, 
soUen diese Mittheilungen waehrend dreier Jahre von dera 
Zeitpunkte an, wo dieser Vertrag in Wirksamkeit treten wird, 
von einer Uebersetzung ins HoUaendische oder Japanische 
begleitet sein. 

XXII. 

Der gegenwaertige Vertra^'ist vierfach in Deutscher und 
Japanischer Sprache ausgefertigt, und haben alle diese Aus- 
fertigungen denselben Sinn und dieselbe Bedeutung. 

XXIII. 

Der gegenwaertige Vertrag soil von Seiner Majestaet dem 
Koenige von Preussen und Seiner Majestaet dem Tenno von 
Japan unter Namensunterschrift und Siegel ratificirt werden 
und soUen die Ratificationen innerhalb achtzehn Monaten 
ausgewechzelt werdan. 

Dieser Vertrag tritt mit dem Tage der Unterzeichnung in 
Wirksamkeit. 

Dessen zu Urkund haben die resp. BevoUmaechtigten diesen 
Vertrag unterzeichnet und ihre Siegel beigedrueckt. 

So geshehen zu Yokohama den zwanzigsten Februar in Jahre 
unseres Herm Ein Tausend Acht Hundert und Neun imd 
sechzig oder am zehnten Tage des ersten Monats des zweiten 
Jahres Meidji (Tschi no to mi) der Japanischen Zeitrecljnung. 

L. 8. (gez.) M. VON BRANDT, 

(gez.) HIGASHI KUZE CHUDJO, 

(gez.) TERASHIMA TOSO, 

(gez.) ISEKI SAYEMON, 
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Bestimmungen unter welchen der Handel 

Deustchlands in Japan getrieben 

werden soil. 



I. 

Innerhalb 48 Standen (Sontagd ansf^enommen) naeh der Ankanfteines Dent- 
sohen ^'chiffes in einem Japanischen Hafen, soil der Kapitain oder Eommand- 
ant den Japanischen ZoUbehoerden einen Empfangsschein des Deutschen Consuls 
vorzeigen, ans welchem hervorgeht, dass er alia SchijOfspapieroy Connoissemente 
n. 8. w. auf dem Deutschen Consulate niedergelegt hat, und er soil dann sein 
Schiff einklariren dnrch Uebergabe eines Schreibens, welches den Namen des 
Schiffes angiebt und den des Hafen s, von dem es kommt, seinen Tonnengehalt, 
den Namen seines Eapilains oder Kommandanten, die Namen der Passagiere 
(wenn es deren giebt) und die Zahl der Schiffsmannschaft. Dieses Schreiben 
muss vom Kapitain oder Eommandanten als eine wahrhafte Angabe bescheinigt 
und unterzeichnet werden ; zu gleicher Zeit soil er ein schriftliehes Manifest 
seiner Ladung neiderlegen, welches die Zeichen und Nummern der Fracht- 
stuecke und ihren lohalt angiebt, so wie sie in seinem Connoissemente bezeich- 
net sind, nebst den Namen der Person oder Personen, an welche sie con^ignirt 
sind ; eine Liste der Schiffsvorraethe soil dem Manifeste hinzngefdegt werden. 
Der Kapitain oder Kommandant soil das Manifest als eine zuverlaessige Angabe 
der ganzen Ladung und aller Vorraethe an Bord bescheinigen und dies mit 
seinem Namen unterzeichnen. 

Wird irgend ein Irrthum in dem Manifesto entdeckt, so darf derselbe inner- 
halb 24 Stunden (Sontage ausgenommen) ohne Zahlung einer G-ebuehr berioh- 
tigt werden aber fuer jede Aenderung oder s^aetere Eintragung in das Manifest 
nach jenem Zeitraum soil eine Gebuehr von fuenfzehn Dollars bezahit werden. 

Fuer alle in das Manifest nicht eingetragenen Gneter soil neben dem Zolle 
eine Strafe entrichtet werden, deren Betrag dem von diesen Ouetern zu 
encrichtenden Zolle gleichkommt. 

Jeder Kapitain oder Kommandant, der es versaeumen sollte, sein Schiff bei 
dem Japanischen Zollamte binnen der durch diese BestimmuDg fesgesetzten 
Zeit eiuzuklariren, soil ein Busse von seohzig Dollars fner jeden Tag entrichten, 
an welchem er die Einklarirung seines Schiffes versaeumt. 

n. 

Die japanische Kegiomng soil das Beeht haben, Zollbeamte an Bord eines 
jeden Schiffes in ihren Haefen zu setzen, Kriegschiffe ausgenommen ; die 
Zollbeamten sollen mit Qoeflichkeit bebandelt werden, und ein geziemendes 
Uuterkommen erhalten, wie es das Schifif bietet. 

Keine Gueter sollen von einem Schiffb zwischen Sonnenuntergang und Son- 
nenaufgang abgeladen werden, ausser auf besondere Erlaubniss der ZoUbehoer- 
den ; und es duerfen die Luken und alle uebrigen Eingaenge zu dem Theile des 
Scliifies, wo die Ladung verstaut ist, von Japanischen Beamten zwischen Son- 
nenuntergang und Sonnenaufgang durch Seigel, Schloesser oder anderen Ver- 
schluss gesichert werden ; und wenn irgend jemand ohne gehoerige Erlaubniss, 
eiuen so gesicherten Eingang eroeffnen, oder irgend ein Siegel, Schloss oder 
sonstigen von ien japanischen Zollbeamten angelegten^Verchlass erbrechen 
oder abnehmen sollte, so soil jeder, der sich so vergeht, fuer jede Uebertretung 
eine Busse von sechzig Dollars zahlen. 

Gueter, die von einem Schiffe, sei es geloescht, sei es zu loeschen versucht 
werden, oboe dass sie beim japanischen Zollamte, wie naehfolgend bestimmt, 
geboerig angegeben sind, sollen der Beschlagnahme und Confiscation unter liegen^- 

WaareukoIIis, welche mit der Absicht verpackt sind, die Zolleinnahme von 
Japan zu beuachtheiligen, indem sie Artikel von Werth verbergen, weiche in 
der Factura nicht aufgefuehrt sind, sollen der Confiscation verfallen sein. 

Sollte ein Deutsches Schiff in irgend einen der nicht geoeffneten Haefen von 
Japan Gueter einschmuggeln oder eiuzuschmuggeln versuchen, so verfallen alle 
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Bolebe Gneter an die Japanisebe BegieruDg, nnd das Bchiff soil faer jedea derar- 
tige Yergehen eine Busse too Bin Tausend Dollars zahlen. 

Fahrzeuge, weiche der Anbhefisernng beduerftig sind, duerfen za diesem 
Zwecke ibre Ladang laodeD, obne Zoll za bezablen ; alle so gelandeten Gaeter 
Bollen in Yerwahrung der japaniscben Behoerden bleiben, nnd alle gerechtea 
Fordernngen fber Aufbewahrong, Arbeit and Aufisiclit sollen dafuer bezabli 
werden. Wird indessen ein Tbeil solcber Ladong verkauft, so sollen faer die- 
sen Tbeil die regelmaessigen Zoelle eniricbtefc werden. 

Waaren koennen anf ein anderes Scbiff im naezulicben Hafen umgeladen 
werden, obne Zoll za zablen, aber das Umladen mass stefs onter Anfsicht Ton 
japaniscben Beamten Tor sieh geben, nnd nacbdem der ZoUbeboerde binlaeng- 
licber Beweis von der UoTerfaenglicbkeit der Operation gegeben ist, sowie aacb 
mit einem za dem Zwecke von dieser Beboerde ansgestellten Erlanbniss-Bcbeine. 
Fner jede UebertFetong, dieaar Beetimmang aoU eine Basse von secbzig Dol- 
lars bezablt werden. 

Da die Einfuhr dea Opioma Terboten iat» so dar(. falls eia Deatacbes ScbiST 
in Handelszwecken nacb Japan koromt, und ein Gewicbt von mebr als drei 
Katties Opiam an Bord bat, der Uebeiaebuss von den Japaniscben Behoerden 
mit Bescblag belegt and veniichtet werden, nnd jede Person oder alle Personea* 
die Opiam einscbmuggeln oder einzns cfa ni n g jg eln versa eben, sollen in eine Basse 
von faenfzebn Dollars verfallen sein faer jedes Eattj Opiam, welches sie eia- 
scbmaggeln oder eiozuschmaggeln versudien. 

HI. 

Der Eigentbnemer oder Gonsignatair von Gnetem, weleber ste za landen 
wnenscht, soil eine Declaration derselben bei dem Japaniscben ZoHamte eingt;- 
ben. Die Declaration soil schriftlicb sein and angeben : Den Namen der Per- 
son, weiche die Declaration macht, den Namen des ^chiffes, auf welcbem die 
Waaren eingefaebrt wurden, die Zeichen, Nammem, KoIIi nnd deren lobalt 
mit dem Werthe jedes Kollis besonders in einem Betrage ansgeworfen ; und 
am Ende der Declaration soil der Gesammtwerth aller in der Declaration ver- 
zeichneten Gueter angegeben werden. Auf jeder Deklaration soil der Eigen- 
tlinemer oder Consij^natair schriftlicb versichem, dass die so neberreicbte 
Declaration den wirklicben 'freiB der Gueter angiebt, nnd dass nicbts znm 
Kachtheile der Japaniscben Zoelle verheimlicht worden ist and enter solches 
Certificat soil der Eigentbnemer oder Gonsignatair seine Namensunterscbrift 
setzen. 

Die Original factnr oder Pacturen der so declarirten Gueter sollen den 
Zoll behoerden vorgelegt werden, and in deren Besitz verbleibeu, bis sie die 
declarirten Gueter uotersacht haben. 

Die japaniscben Beamten daerfen einige oder alle so declarirten Eollis nn- 
tersuchen and zn diesem Zwecke aaf das Zollamt bringen ; es muss aber solcbe 
Untersucbang ohne Kosten fuer deq Einfuehrenden nnd obne Bpschaedigung der 
Waaren vor sich geben, and nacb gescliehener Untersacbung sollen die Japaner 
die Gueter in ihrem vorigen Zastande in die Eollis wieder bioeiQthun (soweit 
dies ausfnebrbar ist) nnd die UntersucbuDg soil ohne ungerechtfertigten Yer- 
zug vor sich geben. 

Wenn ein Eigentbnemer oder Importenr entdeckt, dass seine Gueter auf 
der Herreise Scbaden gelitten haben, ebe sie ihm ueberliefcrt worden sind, kann 
er die ZoIIbehoerden von solcher Bescbaedigung nntcrricbten, und er kaun 
die beschaedigten Gueter von zwei oder mehr competenten und anparteiiscben 
Personen scbaetzen lassen ; diese sollen nacb gehoeriger UnterBUchung eine 
BescheiniguDg ausstellen, weiche den Scbadeubetrag von jedem einzelnen 
Kolli prooentweise angiebt, indem es dasselbe nach Marke und Nummer bes- 
chreibt, welches Certificat von den Taxatoren in Gegenwart der ZoIIbehoerden 
nnterschrieben werden soil und der Impoiieur kann das Certificat seiner Declara- 
tion beifuegen nnd einen entsprechenden Abzug machen. 

Dies soil jedoch die ZoIIbehoerden nicbt verhindem, die Gueter in der 
Weise zu scbaetzen, die im Artikel 16 des Yertrages, dem dicse Bestimmuugen 
angehaengt sind, vorgesehen ist. 

Kacb Entricbtanfi; der Zoelle soli der Eigenthuemer einen Erlanbnisschein 
eibalten, welcher die Uebergabe der Gueter an ihn gestattet, moegen dieselben 
sich anf dem Zollamte oder an Bord des Schifies befinden. 

Alle zur Ausfuhrbestimmten Gueter sollen be vor sie an Bord gebracht wer- 
den, auf dem Japanifecben Zollamte deciarirt werden ; die Declaration soli 
schriftlicb sein und den Namen des Schifies, worin die Gueter ausgefuehrt wer- 
den sollen, mit den Zeichen und Numniem der Kollis nod die l^lenge, die Bes- 
cbaffenbeit nnd den Werib ibres Inbaltes angeben. Der Exporteur muss 
schriftlicb bescheinigen, dass seine Deklaration eine wabre Angabe aller daria 
erwaehnten Gueter ist, and soli dies mit seinem Namea unterzbichnen. 

Gaeter die zn dem Zwecke der Ausfuhr an Bord gebracht werden, ebe sie 
auf dem Zollamte angegebea sind, so wie alle Eollis, weiche verbotene Qegen- 
staende enthalten^ sollen der japaniscben Regierung verfa^I^^n sein. 

Prorisioaen zum Gebrancbe der Schifie, iher Manusschaften und Passagiere 
Bowie die Eleidnng u. s. w. von Passagieren branchen nicht beim Zollamte 
angegeben zu werden. 
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Bei Gaetern japanischen Ursprnngs, welcbe fin deatscher Eaufmann 7on 
einem geoeffoetea Hafea naoh einem andera zq verschiffeu waenscht, soli der- 
selbe auf dem Zollamte dea Botrag des Zolles depouiren, der za entnchtan seia 
wuerde, wena die Gaeter zar Ausfahr aaeh dom Kiufmaaae seiteos der jdpaais- 
chea BehoefdeD sofort and ohue Einvrendaogeo zaraeckgezahlt werdeii, weaa 
denialbe io'ierbalb sechs Moaaten eioe Bdacheinigaag des Zallamtes des Bas- 
tiinmangs Ortes bcibrlugt, daruh wtilobe naohgewiesea wird» dass die beirelfeu- 
dea Gaeter dort gelaodet worden Bind. 

Bei Giietern, deren Export nach fremden Haefen aeberhaapt Terbotea ist, 
muss der Exportear aaf dem Zollamte eine schriftliche Erklaerang niederlegeu, 
darch welcbe er sieb Terpfliohtet, den Gesammtwertb an die Japaaiscbea Be- 
hoerden za bezableu, falls die ervaebnte Besoheinigung nicbt in der verges- 
cbriebeiien Zeit beigebracbt wird. 

Sollte eia von einem geoeffueten Hafen nacb dem andern bestimmtes Scbiff 
aof der Beise verloron geben, so soil der Beweis dafuer an die Stelle der Bes- 
cheinigang des ZoHamtes treten, and soil zar Beibrlngung dieses Beweises 
d*3m Kflufmann eine Frist von einem Jabre gewaebrt werden. 

Halten die japaniscben Zollbeamten ein KoUi fuer verdaecbtig, so koennea 
sie dasselbe iu Bescblag nebmen, muessen aber dem Deatscben Consularbeam- 
ten davon- Anzeige maehen. 

Die Gaeter, welcbe nocb dem Auspraobe -der Deutscben Consularbeamten 
der Confiscation verfailen sind, soUen alsbald den Japaniscbea Beboerdeu aus- 
geliefert werden, and der Betrag der Geldstrafen, welcbe die deatsoben Con- 
sularbeamten erkaunt baben, soil darcb dieselben scbleanigst eingezogen and 
an die Japaniscben Beboerdeu gezablt werden. 

IV. 

Scbiffe, die anszuklariren wnensoben, muessen 24 Stniiden znvor davon be 
dem Zollamte Anzeige macben, and nacb dem Ablaufe dieser Zeit, sollen sie 
zar Aiiskbirirung berecbtigt sein. Wird ibnen solcbe verweigert, so baben die 
Zollbeamten sofort dem Capitain oder Consiguatair des Schiffes die Grnende 
anzageben, wessbalb sie die Aasklarierung verweigern und die naemlicbe 
Anzeige baben sie uacb an den Dentscben Con sal zu macben der dem Capitain 
des Scbiffes die deponirten ScbifiRpapiere nicbt aasbaendigen wird, befor der- 
selbe nicbt die Quittung des ZoHamtes aeber die Zablaug allcr Gebaebren 
beigebracbt bat. 

Deatscbe Kriegsscbiffe braachen beim Zollamte weder ein nocb aaszak- 
lariren, nocb sollen sie von Japaniscben Zoll-oder Polizei Beam tea besacbt 
werden. 

Dampfficbiffe, welcbe die deatscbe Briefpost mit sicb faebren, duerfen am 
naemlicben Tage ein and ansklariren und sollen kein Manifest za macben 
braacben ausser fner solcbe Passagiere und Gueter, die in Japan abgesetzt 
werden sollen. Solcbe Dampfer sollen jedocb in alien Faellen bei dem Zoll- 
amte ein and ausklariren. 

Wallflschfabrer, die sar Verproviantirang einlanfen, sowie in Notb befind- 
licbe Scbiife sollen nicbt noethig baben, ein Manifest ibrer Ladang zu macben ; 
wenn sie aber nacbtraeglicb Handel za treiben wuenscben, sollen sie dann 
ein Manifest niederlegen, wie es die Bestimmang 1. vorscbreibt. 

Wo liar immer iu diescn Bestimmunjjen oder im Vertrage, dem sie ange- 
haengt Find, das Wort " Schiff" vorkommt soli ihm die Bedeutung beigelegt 
werden von Scbifif, Bark, Scboner, Scbaluppo oder Dampfer. 

V. 

Jemand, der mit der Absicbt, die Japaniscben Staatseinkaenfte za beein- 
traecbtigen, eine falscbe Bescbeinigung oder Deklaration uuterzeicbnet, bat 
fuer jedes Vergeben eine Basse von (125) ein handert faenf and zwanzig Dol- 
lars zu bezablen. 

YI. 

Eeine Tonnengelder sollen in den Japaniscben !llaefen von Deatscben 
Scbifien erboben werden, aber die folgenden Gebnebren sollen an die Japani- 
scben ZoUbeboerden bezabit werden. 

Fuer das Einklariren eines Scbiifes 15 Dollars. 

Fuer das Ausklariren eines Scbiffes 7 Dollars. 

Fuer Erlaubnisscbeine zum Loescben oder scbiflfen von Gaetern, wo diesel- 
ben in diesen Bestimmungen erwaebut sind, soil keine Gebaebr entricbtet wer- 
den, faer jedes andere Dokament als Gesandheitspass a. s. w. 1| Dollars. 

VII. 

Yon- alien in Japan gelandeten Gaetern sollen an die Japaniscbe Regierang 
Zoeile entricbtet werden nacb folgendem Tarife : 

{^The Taiiff referred to being identical with that given in pages 110 to 114, 
it has been deemed unnecessary to insert it here.'] 

Jedem Japaner soil es erlaabt sein in den geoeffueten Haefen oder im 
AnsUude Scbiffe jeder Art, Segel sowie Dampfscbiffe zar Befoerderaug vou 
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Waaren oler R«9iMn(leii aazakaaPeo, mtt Aataahme von Kriegasohiffen, zn deren 
Aakiuf 69 der Genohmi^nng der Reg^ieruDK bedarf. 

Alio deataohen Sobiffe, weiehe von Japaaero gekaaft werden, Rollen als 
Japaiiiaohe rH^tttrirt werdeo, gegen Zablung einer Chebnehr toq 8 Baa per 
Tonne fuer Dampfer and etnem Ba per Tooue fuer Segelaehiffa. Der Toanaa- 
gehalt jedes 8ohiffe8 •oil darah die deatmshen SehifitHPapiereleatgestellt werden- 
welcbe den Japaniaohea Behoerdeo aaf Verlangea da rob dea Consul, weloher 
dieselben zn beglaubiKeii hat, nebermittelt werden. 

Kriegsmnniiion darf aur an die Japaniacbe Regierang and an Fremde 
▼erkaaft werden. 

vm. 

Von alien Jnpanisoben Gaetem, wetche als Ladung anRgefnebri werden, 
pollen an die Japanische Regierang Zoulle entrichtet werden nacb folgendem 
Tarife : 

DentRcbe Untertbanen, welcbe in Japan wohnen, nnd die Mannsebaften 
tind Passagiere DenUcber Schiffe sind berechtigt, die im Ansfabrtarif al& ver- 
boten benannten Getreide nnd Meblsortoc zn kaufen, sowett ste zn ibreiii per- 
soenlicben Gebraache erforderlicb siad, docb muss der allgemein gebraenchliche 
Erlaabnisscbein vom Zollamte eingeholt werden, bevor die vorerwaehnten Ge- 
treide und Mehlsorten an Bord einea deatscben Sobiffee gebracht werden koeo- 
nen. 

Dem Transport der als verboten aufgefaebrten Getreide nnd Meblaorten 
Jananischen Ureprungs zwiacben den geooffuete \ Hnefen wird die Japanische 
Regierang keine Hindemisse in den Weg legen ; soIUen beHoudere Umstaende 
ea jedoch wuenschens worth macben, dass der Transport dieser Gogenstaende 
von einera der geoefifneten Haefen aas fner eine Zeitlang gaenzlich Japaneni 
eowobl als Fremden mitersag^t werde, so wird die Japaniacbe Regiemng von 
ibrer Absicht, ein solches Verbot zn erlassen, den fremden Beboerden awei 
Mouate vorher Miitheilung macheo nnd zogleiob dafaer Sorge trageo, dass ein 
Bolcbes Verbot nicbt laen^er aufrecbt erbalten werde, als es die Yerhaeitnisse 
nnumgaenglicb noetbig macben. 

Das in den Tarifen erwaehnte Cattie wiegt 604 Gramme 58 Zenti{;ramme 
oder ^^ Pfund engliscb. 

Das Yard ist das Englisobe Mass von 8 Fnas Engliscb oder 914 MillitneUr 
(oder Stricbe) Der Englische Fuss von 80, 47. Millimetern ist f Zoll iaenger 
als das Kane ecbakn der Japaner. 

Das Kokn ist gleicb 10 Kubickfnss Engliscb oder 120 Fnss Amerikanisohen 
holzmasses bei einer Dicke von eiuem Zolle. 

Der Bn oder Itzibuist eine Silbermuenze von niobt weniger als 8 Gram- 
men nod 67 Zentigi-ammen (184 Gran Englisohen Maenzgewichts) Gewicht und 
eioem gebalte von 9-10 fein SiJber nnd 1-10 Zasatz. Der Cent iat der bnndert 
ste Theil des Ba. 

IX. 

Urn die Missbraenche and Hindernisse zu beseitigen, neber weiehe bisher 
in den geoefineten Haefen bei der Zol'abfertigang beim Laden und Loescben 
der Waaren bei dem Mietben von Booten, Lasttraegem and Dienstlenten n. & w. 
Klage gefnehrt worden ist, sind die bohen vertragenden Theile dahin uebere- 
gekommen, dass in jedem Hafen die Local behoerden in Ueberein 
instimmung mit den fremden Consuln diejenigen Massregeln verabreden nnd in 
AusfaebruQg bringen sollen, welcbe gceignet sind, Abhilfe gegen dieae Elagen 
zu gewaehren, und dem Handels-nnd Privat-Verkebre zTtacben Fremden nnd 
Japanern die wuenscbenswertbe Leichtigkeit nnd Sieherheit zu verleiben. 

Ebenso wird die Japaoiscbe Regiemng defuer Sorge tragen, dass in jedem 
der geoeffneten Haefen an den Loesch nnd Ladeplaetzen ein oder mehrere 
offene Gueter-acbuppen erricbtet werden, in denen die Waaren unmittelbar vor 
dem Laden oder nach dem Loescben nntergebracbt werden koennen. 

X. 

Fuenf Jabre nacbdem dieser Yertrag in Kraft getreten ist, sollen die Ein 
nnd Ausfubrzoelle einer Revision nnterworfen werden, falls einer der hohen 
cootrabirenden Theile solches waenscbt. SoUte aber vor Ablauf dieses Zei- 
tranmes die Japanische Regiemng mit der R(>gierung einer andera Nation za 
einer solcben Kevision scbreiten, so werden aucb die cootrabirenden deutschen 
Staaten anf Wausch der Japanischen Regierang daran Tbeil nehmen. 

L. S. (gez.) M. YON BRANDT. 

(gez.) HIGASHI KUZE CHU I JO. 

(gez.) TERASHIMA T080. 

(gez.) ISEKI SAYEMON. 



Digitized by 



Google 



Treaty of Friendship, Commerce and Naviga- 
tion between the Austro-Hungarian 
Monarchy and Empire of Japan. 



Signed in Yedo^ on tke^ l^th October^ 1869. 



His Majesty the Emperor of Austria, King of Bohe- 
mia, &c., and Apostolic King of Hungary oa the one part, 

And, 

His Majesty the Emperor of Japan on the other part, 
being desirous to place the relation between the two Empires 
on a permanent and friendly footing, and to facilitate the 
Commercial intercourse between their respective subjects, have 
resolved to enter into a Treaty of Friendship, Commerce and 
Navigation and have for that purpose appointed as their Pleni- 
potentiaries, that is to say : 

His Imperial and Eoya^ Apostolic Majesty : 

The Rear Admiral Baron Anthony Petz, Minister Pleni- 
potentiary and Envoy in Extraorditiary Mission, Knight of the 
Military- Order of Maria Theresa, &c., &c., &c. 

His Majesty the Emperor of Japan : 

8a WA Kiyowara no Ason Nobuyoshi, Principal Minister 
for Foreign Affairs, invested with the second degree of the third 
rank, and 

Terashima Fujiwara no Ason Munenori, Assistant 
Minister for Foreign Affairs, invested with the second degree 
of the fourth rank, 

Who, after having communicated to each other their res- 
pective full Powers, and found them to be in due and proper 
form, have agreed upon the following articles : 

I. 

There shall be perpetual peace and friendship betvveen the 
high contracting Powers and their respective subjects. 

n. 

His Imperial and Royal Apostolic Majesty shall have the 
right to appoint a Diplomatic Agent, a Consul-General, and 
for every port or town in Japan open to foreign trade, a Con- 
sul, Vice-Uonsul or Consular Agent ; these officials shall have 
tlie same privileges and rights as those of the most favoured 
nation. 

The Diplomatic Agent appointed by his Imperial and 
Eoyal Apostolic Majesty, as well, as the Consul-General, shall 
have the right to travel freely in any part of the Japanese 
Empire. 
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Likewise those Imperial and Boyal Consular Officers, 
who are entrusted with judicial powers, shall have the right, 
whenever an Austro-Hungarian ship ii wrecked, or an attack 
is made upon the life and property of an Austro-Hungarian 
Citizen, within the limits of their jurisdiction, to proceed to 
the spot, in order to collect such evidence as may be neces- 
sarj'. But in every such case the Imperial and Roval CoUiiu- 
lar Officers shall inform the Japanese local Authorities in 
writing, of the object of their journey, and the place to which 
they intend to proceed, and shall undertake this journey only 
in the company of a high Japanese officer, to be appointed by 
the Japanese Authorities. 

His Majesty the Emperor of Japan may appoint a Diplo- 
matic Agent at the Court of Vienna, and Consular Officers at 
any port or town of the Austro-Hungarian ]!iIonarchy where 
Consular Officers of any other Power are admitted to reside. 

The Diplomatic Agent and the Consular Officers of 
Japan shall, under the condition of reciprocity, enjoy in the 
territory of the Austro-Hungarian Empire the same rights, 
privileges and immunities which those of any other Power 
now enjoy or may hereafter enjoy. 

IlL 

The ports and towns of Yokohama (in the district of 
Kanagawa) Hiogo, Osaka, Naga<;aki, Niigata, Ebisuminato on 
the island of Sado, Hakodate and the City of Tokei (Yedo) 
shall, from the day on wliich this Treaty comes into operation, 
be opened to the Citizens of the Austro-Hungarian Monarchy, 
and to their trade. 

In the above ports and towns Austro-Hungarian citizens 
may permanently reside ; they shall have the right therein to 
lease land, to purchase houses, and to erect dwellings and 
warehouses. 

Tlie place where Austro-Hungarian citizens shall reside, 
and where they shall erect their buildings, shall be det3rmi ed 
on by the Imperial and Koyal Consular Officers in conjunction 
wnth the compet nt local Authorities ; the harbour-regulations 
shall be arranged in a similar manner 

If the Imperial and Royal Consular Officers and the Jap- 
a»'ese Authorities cannot agree, the matter shall be submitted 
to the Diplomatic Agent and the Japanese Government. 

No wall, fence, or gate sh«ll be erected by the Japanese 
around the place where Austro-Hungarian citizens resicle, and 
nothing shall be done there, which may prevent free egress or 
ingress. 

Austi'o-Hungarian citizens shall be free to go where they 
please within the following limits : — 

At Yokohama (in the district of Kanagawa) — to the river 
KokugD and ten ri in any other direction. 

At Hiogo — ^in the direction of Kioto as far as ten ri from 
that city, and ten ri in any other direction. 

At Osaka— on the South from the mouth of the Tamato- 
gawa to Funabashimura, and from the latter place within the 
limits of a line drawn from there through Kiokojemura to 
Bade. The town of Sakai lies outside these limits, but Aus- 
tro-Hungarian citizens shall be allowed to visit it : 

At Nagasaki — ^in any part of the Nagasaki district; 

At Niigata — and Hakodate ten ri in any direction ; 

At Ebisuminato — throughout the whole island of Sado ; 

At Tokei (Yedo) — within the following boundaries : from 
the mouth of the Shintonegawa to Kanamalii, and from there 
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along the liigh road to Mito as far as Senji; fi-om there along 
the river Sumida as far as Furuyakamigo, and thence through 
Omuro, Takakura, Kojata, Ogiwara, Mivadera, Mitsugi and 
Tanaka to the £ rry of Hino on the river iCokugo. * 

Thb distances of ten ri shall be measured on laud from 
the Saibansho or Townhall ol each of the above mentioned 
places.' 

One Ki is equal to : — 

12,367 feet Austrian measure. 
4,275 yards English „ 
3,910 metres French „ 

Austro-Huni?arian citizens who transgi-ess these limits 
shall be liable to a fine of one hundred Mexican Dollars for 
the first offence, and for a second offence to a fine of two 
hundred and fifty Mexican Dollars. 

IV. 

Austro-Hungarian citizens residing in Japan shall be 
allowed the free exercise of their religion, and for this purpose 
they shall have the right to erect within the limits of their 
Settlement suitable places of worship. 

V. 

All questions in regard to rights, whether of property, or 
of person, arising between Austro-Hungarian citizens residing 
in Japan, shall be subject to the jurisdiction of the Imperial 
and Eoyal Authorities. In like manner the Japanese Autho- 
rities shall not interfere in any question which may arise be- 
tween Austro-Hungarian citizens and the subjects of any other 
Treaty Power. 

If an Austro-Hungarian citizen has a complaint or gi-iev- 
ance against a Japanese subject, the case shall be decided by 
the Japanese Authorities. 

If, on the contrary, a Japanese has a complaint or griev- 
ance against a citizen of the said Monarchy, the case shall be 
decided by the Imperial and Royal Authorities. 

Should any Japanese subject fail to discharge debts 
incurred to an Austro-Hungarian citizen, or should he frau- 
dulently abscond, the competent Japanese Authorities will do 
their utmost to bring liim to justice, and to enforce recovery 
of the debts. And, should any Austro-Himgarian citizen 
fraudulently abscond or fail to discharge debts incun-ed by 
him to a Japanese subject, the Imperial and Royal Autho- 
rities will do their utmost to bring him to justice, and to 
enforce recovery of the debts. 

Neither the Austro-Hungarian nor the Japanese Autho- 
rities shall be held responsible for the payment of any debts 
contracted by Austro-Hungarian or Japanese subjects. 

VI. 

Austro-Hungarian citizens, who may commit any crime 
against Japanese subjects, or the subjects of any other nation 
shall be brought before the Imperial and Royal Consular 
Officer, and punished according to the laws of their country. 

Japanese subjects who may commit any crime against 
Austro-Hungarian citizens, shall be brought before the Jap- 
anese Authorities and punished according to Japanese laws. 

VII. 
Any case involving a penalty or confiscation by reason 
of any breach of this Treaty, the Trade-Regulations, or the 
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Tariff annexed thereto, shall be brought before the Imperial 
and Royal Consular Authorities for decision, every penalty 
enforced, or confiscation made by these Authorities, shall be- 
long to and be appropriated by the Japanese Government. 

Groods which are seized shall be put under the seals of 
both the Japanese and Consular Authorities, and shall be kept 
in the Godowns of the Custom House imtil the Imperial and 
Eoyal Consul shall have given his decision. 

If this decision is in favour of the Owner or Consignee 
of the Goods, they shall be immediately placed at the disposal 
of the Consul ; but should the Japanese Government wish to 
appeal against the decision of the Consul, the Owner or Con- 
signee shall be bound to deposit their value at the Imperial 
and Royal Consulate until the final decision has been pro- 
nounced. 

Should the seized goods be of a perishable nature, they 
shall be handed over to the Owner or Consignee, even before 
the final decision be given, on his lodging the amount of their 
value at the Imperial and Royal Consulate. 

VIII. 

At each of the Ports open, w to be opened to trade, Austro- 
Hungarian citizens shall be at fiill liberty to import from their 
own or any other ports, and sell there, and purchase therein 
and export to their own or to any other ports, all manner of 
merchandize not contraband, flaying the duties thereon as laid 
down in the tariff annexed to this Treaty, and no other charges 
whatsoever. 

In estimating ad valorem duties, if the Custom House 
officers are dissatisfied with the value ])laced by a merchant 
on any of his goods they may themselves place a vjalue there- 
on, and offer to take the goods at that valuation. If the owner 
refiises this offer, he shall pay the duty on the valuation which 
the Japanese Custom House officers have made. If, on the 
contrary, the owner accepts the offer, the Custom House 
valuation shall be paid to him without delay, and without 
any abatement or discount. 

IX. 

Austro-Hungarian citizens having imported merchandize 
into one of the open Ports of Japan, and having paid the duty 
due thereon, shall be entitled to demand from the Japanese 
Custom House Authorities a certificate, stating that such 
payment has been made, and shall be at liberty by virtue of 
this certificate, to re-export the same merchandize and land it 
in any other of the open ports without the payment of any 
additional duty whatever. 

X. 

The Japanese Government engages to erect in all the 
open ports, warehouses, in which imported goods may be 
stored on the application of the importer or owner without 
payment of duty. 

The Japanese Government will be responsible for the 
safe custod}^ of these goods so long as they remain in their 
charge, and durin^r such time will adopt all the precautions 
necessaiy to render the said goods insurable against fire. 
When the owner or importer wishes to remove the goods 
from the said warehouses, he must pay the duties fixed by the 
tariff annexed to this treaty, but if he should wish to re-export 
them, he may do so without payment of duty. 
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Storage charges must he paid in any case on delivery of 
the croods. The amount of these charges, as well as the regu- 
lations necessary for the management of the said warehouse?*, 
'will be established by common consent of the high contract- 
ing parties. 

XL 

Citizens of the Austro-Hungarian Empire shall be at 
liberty to ship^all kinds of Japanese produce brought in one 
of the open ports in Japan to another open port in Japan 
without the payment of any duty. 

When Japanese products are shipped by an Austro-Hun- 
garian citizen from one of the open ports to another, the said 
citizen shall deposit at the Custom House the amount of duty, 
which would have to be paid, if the same goods were exported 
to foreign countries. This amount shall be returned by the * 
Japanese Authorities to the Sctid citizen immediately, and with- 
out any objection on their part, upon the production within 
six months of a certificate from the Custom House at the port 
of destination, stating that the said goods have been landed 
there. 

In the case of goods, the export of which to foreign ports 
is absolutely prohibited, the shipper must deposit at the Cus- 
tom House the amoimt of duty, which would have to be paid, 
if the same were exported to foreign Countries. This amount 
shall be returned by the Japanese Authorities to the said 
citizen immediately, and without any objection on their part, 
upon the production within six months, of a certificate from 
the Custom House at the port of destination, stating that the 
said goods have been landed there. 

In the case of goods, the export of which to foreign ports 
is absolutely prohibited, the shipper must deposit at the Cus- 
tom House a written declaration, binding himself to pay to 
the Japanese Authorities the full value of the said goods in 
case he should fail to produce the aforesaid certificate within 
tlie time above mentioned. 

Should a vessel, bound from one of the open ports to 
another, be lost on the voyage, proof of the loss shall take the 
place of the Custom House certificate, and a term of one year 
shall be allowed to the Austro-Hungarian citizen to furnish 
this proof. 

xn. 

All goods imported by citizens of the Austro-Hungarian 
monarchy into one of the open ports in Japan, on which the 
duties stipulated by the present Treaty have been paid, may 
— ^whether they are in the possession of Austro-Hungarian 
citizens or of Japanese subjects — be transported by the owners 
into any part of the Japanese Empire without the payment of 
any tax or transit-duty whatever. 

All articles of Japanese production may be conveyed by 
Japanese subjects from any place in Japan to any of the open 
ports without being liable to any tax or transit duty, with the 
exception of such tolls as are levied • equally on all traders for 
the maintepance of roads or navigation. 

xni. 

Austro-Hungarian citizens shall be at liberty to buy from 
Japanese and sell to them all articles without the intervention 
of any Japanese OflScer either in such purchase or sale, or iu 
making or receiving payment for the same. 
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All Japanese shall be at liberty to buy any articles from 
Anstro-Hungarian citizens either within the limits of the 
A iistro-Huugarian Empire, or in the open ports of Japan, 
without the intervention of any Japanese Officer, and thev may 
either keep and use the articles which they have thus bouirht, 
or re-sell them. In their commercial transactions wi*h Ans- 
tro-Hungarian citizens, the Japanese shall not be sub'ect to 
higher taxation than that usually paid by them in their trans- 
actions with each other. 

Likewise all J.ipanese subjects may, on condition of ob- 
serving the laws, visit the Austro-Hungarian Empire as well 
as the open ports of Japan, and there transact business with 
citizens of the said Empire freely and without the intervention 
of Japanese Officers, provided always they submit to the exist- 
ing police regulations, and pay the established duties. All 
Japanese subjects may ship goods ot Japanese or foreign ori- 
gin to, from or between the open ports in Japan, or fix)ra or to 
foreign ports either in vessels owned by Japanese, or by citi- 
zens of tue Austro-Hungarian monarchy. 

XIV. 

The Begulations of trade and the Tariff annexed to this 
TrealT, shall be considered as fonning a part of the Treaty, and 
therefore as binding on the high contracting parties. 

The Diplomatic Agent of the Austro-Hungarian monarchv 
in Ja) an, in conjunction and by mutual agreement with sucK 
Officers as the Japanese Government may designate for this pur- 
pose, shall have power to make for all ports open to trade, such 
niles as are necessary to carry out the provisions of the amiex- 
ed Regulations of Trade. 

The Japanese Authorities will adopt at each port such 
measures as they may judge most proper to prevent fraud and 
smuggling. 

XV. 

The Japanese Government will not prevent citizens of the 
Austro-Hungarian Monarchy residing in Japan from taking 
Japanese into their service as interpreters, teachers, servants, 
etc, or from employing them in any way not forbidden by 
law ; provided always that in case such . Japanese shall com- 
mit a crime, he shall be subject to Japanese law. 

Japanese shall also be at liberty to take service in any 
capacity on board of ships belonging to the Austro-Hungarian 
Monarchy. 

Japanese in the service of Austi'o-Hungarian citizens shall, 
on application to the local authorities, obtain pennission to 
accompany their employers abroad. 

Fui-thermore, all Japanese, on being provided with regular 
passports from their Authorities, according to the pn dama- 
tions of the Japanese Government dated the 23rd of May 1866, 
may travel to the Austro-Hungarian Empire tor purposes of 
study or trade. 

XVI. 

The Japanese Government engage to improve immediate- 
ly the manufacture of Japanese coin. The Japanese princi^ al 
mint as well as the special Offices to be organised at all of the 
open ports will then receive from Foreigners and Japanese, 
without distinction of rank, foreign coins of all kinds as well 
as silver and gold bullion, and will exchange the same for 
Japanese coin of the same intrinsic value, deducting a certain 
charge for coinage, the amount of which will be fixed by con- 
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sent of the high contracting powers. Citizens of the Aiistro- 
Hungarian Monarchy and Japanese subjects may freely use 
foreign or Japanese coin in moking payments to each other. 

Coins of all description (with the exception of Japanese 
copper coin), as well as foreign bullion in gold and silver may 
be exported from Japan. 

XVIL 

The Japanese Government will provide all ports open to 
the trade of Austro-Hungarian citizens with such lighthouses, 
lights, buoys and beacons as may be necessary to facilitate and 
render secure the na\igation ot the approaches to the said 
ports. 

XVIII. 

If any vessel of the Austro-Hungarian Monarchy be 
wrecked or stranded on the coasts of Japan, or be compelled to 
ti\ke refuge in any Japanese port, the competent Japanese Au- 
thorities, on being apprized of the fact, shall immediately ren- 
der to the vessel all the assistance in their power. The persons 
on board shall receive friendly treatment, and be furnished, if 
necessary, with the means of conveyance to the nearest Austro- 
Hungoiian Consular station. 

XIX. 

Supplies of all kinds for the use of the Austro-Hungarian 
Navy may be landed at the open ports of Japan, and stored in 
warehouses in the custody of Austro-Hungarian Officers, with- 
out the payment of any duty. But if any such supplies are 
sold to Eoreigiiers or Japanese, the purchasers shall pay the 
proper duty to the Jai)anese authorities. 

XX. 

It is hereby expressly stipulated, that the Austro-Hunga- 
rian Government, and the citizens of the Austro-Hungarian 
Monarchy shall, from the day on which their Treaty comes 
into operation, | artieipate in all privileges, immunities and 
advantajies, which have been granted, or may hereafter be 
granted by His Majesty the Emperor of Japan to the Govern- 
ment or subjects of any other nation. 

XXT. 

It is agreed that either of the high contracting Parties 
may demand a Revision ot this Treaty, of the Trade Eegula- 
tions, and the Tariff annexed thereto, on and after the 1st July 
' 1872, with a view to the insertion therein of such modifica- 
tions or amendments as experience shall prove to be expedient. 
It is necessary however, that one year's notice must be given, 
before such Revision can be claimed. 

. In case however. His Majesty the Emperor of Japan 
should desire the Revision of all the Treaties, before the 
above mentioned date, and obtain thereto the consent of all the 
other Treaty Powers, the Austro-Hungarian Government will 
also join, at the request of the Japanese Government, in the 
negotiations relating to the same. 

XXII. 

All official communications addressed by the Imperial 
and Royal Diplomatic Agent or Consular Officers to the Ja- 
panese Authorities, shall be written in the German language. 
In order, however, to facilitate the transaction of business, 
these communications will, tor a period of three years from 
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thft date, on which this^Treaty comes into operation, be ac- 
companied by an English or Japanese translation. 

XXITI. 

The present treaty is written in Seven Copies, viz : two 
in the Japanese, three in the English, and two in the German 
language. All these versions have the same meaning and in- 
tention, but in case of dispute the English Text shall be con- 
sidered as the original one. 

XXIV. 

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the 
Emperor of Austria and Apostolic King of Hungary, and His 
Majesty the Emperor of Japan under their hands and seals, and 
the ratifications shall be exchanged within twelve months from 
this date, or sooner, if possible. 

It is also agreed, that this Treaty shall come into opera- 
lion from the present date. 

In token whereof the respective Plenipotentiaries have 
signed and sealed this Treaty. 

Done at Tokei (Yedo,) this eighteenth day of October, in 
the year of our Lord one thousand eight hundred and sixty- 
nine ; or the fourteenth day of the ninth month of the second 
year of Meiji, according to Japanese reckoning. 

[L. S.] (Signed) FEEIHERR VON PETZ 

Contre Admiral. 

[L. S.] SAWA KIYOWARA NO ASON 
NOBUYOSHI. 

[L. 8.] TERASHIMA FUYIWARA NO 
ASON MUNENORI. 
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Regulations under which the Trade of the 

Austro-Hungarian Monarchy is to be 

conducted in Japan. 



Within forty-eight bonr» (Sanday excepted) after the arrival of an Anstro- 
Hnngarian ship in a Japanese port, the Captain or Commander shall exhibit to 
the Japanese Custom House Authorities the receipt ef the Imperial and Royal 
Consul, showing that he has deposited all the ship's papers, the ship's bills* of 
lading, etc., at the Imperial and Koyal Consulate, and he shall then make an 
entry of his ship, by giving a written paper, stating the name of the ship, and 
the name of the port from which she comes, her toonage, the name of her 
Captain or Commander, the names of her passengers (if any) and the number 
of her crew, which paper shall be certified by the Captain or Commander to be 
a trae statement and shall be signed by him ; be shall at the same time deposit 
a wiitten manifest of his cargo ^ setting forth the marks and numbers of the 
packages and their contents, as they are described in his bills of lading, wiib 
the names of the person or persons to whom they are consigned. A list of the 
uteres of the ship shall be added to the manifest. 

The Captain or i ommander shall certify the manifest to hh a true account 
of all the cargo and stores on board the ship and shall sign his name to the same. 
If any error isdiseoveeed in the manifest, it maybe corrected within twenty four 
hours (Sunday excepted) without the payment of any fees, hut for any alteration 
or post entry to the manifest made after that time a fee ef fifteen dollars shall 
be paid. 

All gnod8,not entered on the manifest, shall, besides tbe duty, pay a fine 
equal in amount to that duty. 

11. 

Any C'aptain or Commander who shall neglect to enter his vessel at the 
Japaeese Custom House within the time prescribed by this regulation, shall pay 
a penalty of sixty dollars for each day that he shall so neglect toenter his ship. 

The Japanese Government shall have the right to place Custom House 
Officers on board any ship in their ports (men of war excepted.) The Custom 
House Officers shall be treated with civility and such reasonable accomodations 
as the ship afibrds shall be allotted to them. 

No goods shall be unladen from any ship between sunset and sunrise, 
except by special permission of the Custom House Authorities, and the hatches 
and all other places of entrance into that part of the ship, where the cargo is 
stowed, may be secured by Japanese Officers between sunset and sunrise, by 
fixing seals, locks or otber fastening ; and if any person shall, without the 
permission, open any entrance so secured, or break open or take off any seen 
lock or otber fastening, that has been affixed by the Japanese Custom House 
Officera, every person so offending shuU pay a fine of sixty dollars for each 
offunce. 

Goods that sball be discharged or attempted to be discharged from any 
ship without having been duly entered at tbe Japanese Custom House, as 
qereinafber provided shall be liable to seizure aT\d confiscation. 

Packages of goods, made up with an intent to defraud the revenue of 
Japan by concealing therein articles of value which are not set forth in the invoice, 
shall be forfeited. 

If any Austro-Hungarian ship shall smuggle goods at any of the non- 
opened harbours of Japan, all such goods shall be forfeited to the Japanese 
Government, and the ship shall pay a fine of one thousand dollars for each 
offenre of this kind. 

Vessels needing repairs may land their cargo for that purpose without the 
payment of duty. All goods so landed shall remain in charge of the Japanese 
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Authorities, and all just cbarges for storage, labour and gnpervision shall be 
puid thereon. But if any portion of such cargo be sold, the regular duties shall 
lie pHid ou the portion so disposed of. Cargo may be transhipped to another 
veHsel in the same harbour without payment of duty, but all tran8hipment shall 
bo made under the supervision of Japauese Officers, and after satisfactory proof 
has been given to the Custcjm Hoase Authorities of the bona fide natare of the 
transaction, and also nnder a permit to be granted for that purpose by such 
authorities. A fine of sixty dollars shall be paid for any infraction of this 
rule. 

The importation of Opium being prohibited, any Austro-Hungarian Yessel 
coming to Japan for the purpose of trade, and having more than .three catties 
. weight of Opium on board, the surplus quantity may be seized and destroyed 
by the Japauese Authorities ; and any person or persons smuggling or attempt- 
ing to smuggle Opium shall be liable to pay a fine of fifteen dollars for each 
catty of Opium so smuggled or attempted to be smuggled. 

III. 

The owner or consignee of any goods who desires to land them, shall make 
an entry of the slime at the Japanese Custom House. The entry shall hn in 
writing and shall set forth the name of the person making the entry and the 
name of the ship \u which the goods were imported, and the marks, numbers, 
packages, and the conteiits thereof, with the value of each package extended 
separately in one amount ; and at the bottom of the entry shaH be placed the 
aggregate value of all tho goods contained in the entry. On each entry the 
owner or consignee shall certify in writing, that the entry then presented exhibits 
the actual cost of the goods aiui that nothing has been coucealed whereby the 
customs of Japan would be defrauded, and the owner, or consignee shall sign 
his name to such certificate. 

The original invoice or invoices of the goods, so entered, shall be presented 
to the Custom House Authorities, and shall remain in their possession until tboy 
have examined the goods contained in the entry. 

The Japanese Officers may examine any or all the packages so entered 
and for this purpose may take them to the Custom House; but this examination 
must be made without expense to the importer or injury of the goods; and after 
examination the Japanese shall restore the goods to their original condition in 
the packages (so far as may be practicable) and such examination shall be 
made without any unreasonable dehiy. 

If any owner or importer discovers that his goods have been damaged on 
the voyage of importation before having been delivered to him, he may notify 
such damage to the Custom House Officers, and he may have the damaged 
goods appraised by two or more competent and disinterested persons, who after 
due examination shall deliver a certificate setting forth the amount per ceiit of 
damage on each separate package, describing it by its mark and number. This 
certificate shall be signed by the appraiser, in presence of the Custom House 
Authorities. The importer may attach it to hid entry, and make a correspond- 
ing deduction from it. 

But this shall not prevent the Custom House Authorities from appraising 
the goods in the manner provided in the Article VIII. of the Treaty to which 
these Regulations aie appended. 

After the duties have been paid, the owner shall receive a permit authoii- 
sing the delivery to him of the goods, whether* the same are at the Custom 
House or on ship-board. 

All goods intended to be exported shall he entered at the Japanese Cus- 
tom House before they are placed on ship- board. The entij shall he in writing 
and shall state the name of the ship by which the goods are to be exported, 
with the marks and numbers of the packaires, and the quantity, description and 
value of their contents. The exporter shall certify in writing, that the entry is 
a true account of all goods contained therein, and shall sii^n his name thereto. 

Any goods which are put oti board a ship for exportation, before they have 
been entered at the Custom House, and all packages which contain prohibited 
articles, shall be forfeited to the Japanese Government. 

No entry at the Custom House shall be required for supplies for the use of 
of the ships, their crews and passengers, nor for the clothing, etc. of passengers. 

The Japanese Custom House Officers may seize any suspected package, 
but on doing so th«y must give notice to the Imperial and Boyal Consular Offi- 
cer. 

Goods which are confiscated by the decision of the Imperial and Royal 
Consular Officers, shall at once be delivered to the Japanese Authorities and all 
fines or forfeitures decreed by the Imperial and Royal Consular Officers shall be 
levied by them without delay, aLd paid oxer to the Japanese Authorities. 

IV. 

Ships wishing to clear shall give twenty-four hour's notice at the Custom 
House, and at the end of that time they shall be entitled to their clraiance. 
Rut if it be refused, the Custom House Authorities shall immediately inform the 
Captain or Consignee of the ubip of the reason why the clearance it refused, and 
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they sbaH afso gjire the samd notice to the Imperial and Royal Conenl, wbo will 
not deliver to the^ Captain tb« deposited ship papers uutil he produces a receipt 
from the Cuitom House stating that all duties have been paid. 

Imperial and Boyal menof-war shall not be required to enter or clear at 
the Custom House, nor shall they be yiaited by Japanese Custom House or 
police-officers. 

Steamers conveying the mail of the Austro- Hungarian Monarchy may 
enter and clear on the same day, and they shall not be required to make a ma- 
nifest, except for such passengers and goods, as are to be landed in Japan. 
But such steamers shall in all cases enter and cletir at the Custom House. 

Whale ships touching for snppliei, or ships in distress, shall not he re- 
quired to make a manifest of their cargo ; but if they subsequently wish to 
trade, they shall theu deposit a manifest as required in Regulation I. 

The word ** ships," wherevei it occurs in these Regulations or in the 
Treaty, to which they are anneted, is to be hold as meaning a vessel, barque, 
brig, bchoouer, sloop or steamer. 

V. 

Any person, signing a false declaration or certificate, with the intent to 
defraod the revenue of Japan, shall pay a fine of one hundred and twenty-five 
(125) dollars for each ofience. 

VI. 

No tonnage dues shall be levied on Austro-Hnngarian ships in ports of 
Japan, but the following fees shall be paid to the Japanese Custom House 
Authorities: — For the entry of a ship, fifteen dollars; for the clearance of a 
ship, seven dollars ; for the permit to land or ship goods, wherever they may 
be mentioned in these regulations, no fee has to be paid; for every other docu- 
ment, as bills of health, etc., one dollar and a half. 

VII. 

Duties shall he paid to the Japanese Government on all goods landed in 
Japan, and on all Japanese goods intended for exportation, according to the 
Tariff annexed to this Treaty. 

VIII. 

Any Japanese subject shall he free to purohase, either in the open ports or 
abroad, every description of sailing vessels or steamers, intended to carry either 
cargo or pasRongers, with the exception of ships of war, which may only be 
purchased under the authorisation of the Japanese Government. 

All Anstro- Hungarian ships purchased by Japanese subjects shall be 
registered tis Japanese ships on payment of a duty of three Boos per Ton for 
steamers and one Boo per Ton for sailing vessels. 

The tonnage of each vessel shall be proved by the Austro-Hungarian 
register of the ship, which shall be certified as authentic by the Imperial and 
I^oyal Consular Officer, and exhibited by him to the Japanese Authorities on 
their demand. • 

Ammuuitioas of war can only be sold to the Japanese Government and to 
foreiguers. 

IX. 

Austro-Hungarian citizens residing in Japan, and the crews and passen- 
gers of ships belonging to the said Monarchy shall be free to •purchase for their 
own cotiFumption supplies of those kinds of grain and fiour, the export of which 
is prohibited by the tarifi*; but the uFual permit mast be obtained from the 
Custom House before any of the aforesaid kinds of grain or fiour can be 
shipped on hoard of an AustroHune^anan vessel. 

The Jnpnnese Government will ofler no difficulty to the transport from 
one open port to another of those kinds of Japanese grain and flour, the export 
of which is prohibited ; should however particular circumstances make it desir- 
able that the transport of these articles from any of the open ports should, for 
a certain time, be prohibited both to Japanese and foreigners, the Japanese 
Government will pve two months' notice of such prohibition to the foreign 
authorities, and will farther undertake that the said prohibition shall not remain 
longer in force than is absolutely necessary. 

X. 

The Cattv, mentioned in the tariff, is equal to 604 grammes 63 centi- 
grammes, or 1^ pound English Avoirdupois, or 1 .08 pound Austrian weight. 

The Yard is a measure of three English feet, equal to 914 millimetres. 

The English Foot is equal to 0.8047 metres and is one eighth of an inch 
longer than the Japanese Kaneshaku. 

The Koku is equal to ten cubic feet English measure, or to one hundred 
and twenty feet of American timber measure of one inch in thickness. 
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The Boo or Itziboo is a silver coin weighing not less than 8.67 grammes 
(134 grains Troj weight) aud containing nine parts of pare silver and one part 
of alloy. 

The Gent is the one hundredth part of the Boo. 

XI. 

In order to pat % stop to the abases and inconveniences at the open ports, 
relative to the transaction of business at the Custom House, the lading and 
shipping of goods and the hiring of boats, coolies, servants, etc., the high con- 
trt^cting Parties have agreed, that at each port the local Authorities shall from 
time to time enter into negotiations with the foreign Consuls, with a view to 
the establishment by mutual consent of such measures, as shall effectually put 
an end to any complaints and shall a£ford all desirable facility and security both 
to the operation of trade and to private transactions between foreigners and 
Japanese. 

The Japanese Government will construct at the landing places of each 
of the open ports one or more landing sheds for the use of the Austro-Huu- 
garian citizens when landing or shipping cargo. 

[L.S.] (Signed) FREIHERR VON PETZ, 

OorUre Admiral. 

[L.S.] SAWA KIYOWARA NO ASON NOBUYOSHI. 

[L.8.] TERASHIMA FUYIWARA NO ASON MUNENORI. 




Digitized by 



Google 



Official Notification. 

(No. .39.) 

Yokohama, December 18tli, 1864. 
Sir, 

Enclosed I forward to you for general circulation copies 
of two Conventions recently entered into by my colleagues and 
myself with the Japanese Authorities, the first having refer- 
e^ce to certain improvements and arrangements for the exten- 
sion of the Foreign Settlement, which have been agreed to by 
the Japanese Government; and the second to the allotment 
agreed upon in respect to all land herea'ter to be acquired for 
Foreign occupation and private use within the limits specified. 

One of the main objects of the Representatives of the Four 
Treaty Powers, has been to put an end to all national rivalri»*8 
and attempts to secure exclusive advantages in the appropriation 
of land. And also as regards individuals, perfect equality and 
fairness of distribution irrespective of nationalities, of whatever 
land may be available. As the present extension has certain- 
ly not been obtained for the purpose of encouraging a traffic in 
land, or monopoly of eligible lots for the advantage of a few 
and the prejudice of the many, but to secure to all now un- 
provided, and others hereafter to come, the necessary accom- 
modation for the transaction of business, 1 think it desirable 
that no time should be lost in giving publicity to the arrange- 
ments entered into with that view. 

I have the honor to be. Sir, 

Your most obedient humble Servant, 

EUTHERFORD AlCOCK. 

To Charles A. Winchester, Esq., 
&c., &c., &c., 



Sir Rutherford Alcock, K. C. B., H. B. M's Envoy Ex- 
traordinary and Minister Pleiiipotentiary in Japan, to their Ex- 
cedencies The Ministers of Foreign Affairs. 

Many difficulties having hitherto been experienced in the 
allotment of ground for the nations having treaties with Japan the 
Representatives of Great Britain, France, the United States of 
America and the Netherlands, have thought it desirable to act 
in concert in this matter, and lay down certain principles to 
serve as a basis for any future allotments, whether at Yokohama 
or any other open port, and as regards their own countrymen, 
to insist upon tlieir observance. 

These bases being intended to se.cure perfect equality and 
inipartiality in the distribution of lots for all foreigners, tlij sub- 
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jects of Treaty Powers, and to remove by anticipation any 
ground for fiiture complications and embari^assment both, to the 
Japanese Authorities and Foreiprn Representatives ha\ enow been 
reduced to a cle r and practical shape. And having been sign- 
ed by the Kepresentatives of the tour Treaty Powera abo^e 
specified, a copy is herewith forwarded to your Excellencies for 
approval and adoption, in the hope that the result ot such accord 
will be to facilitate the ready allotment of all such land as may 
hereafter be required to enlarge tlie liuiits of existing Foreign 
Settlements, and in a ipanner that will bj desirable in the 
common interest, and perfectly fair to all Foreigners without 
distinction of nationality. 

With respect and consideration, 

. (Signed,) Rutherford Alcock. 



Memorandum. 

In reference to ftiture allotments of land at the open Ports. 

It being desirable in the common interest to agree and 
detenuine upon some plan for the appropriation of all such 
land as may be reqnin d to enlarge the limits of the existing 
foreign Settlement at Yokohama, as also at the other open 
ports, in such manner as shall be equitable and fair to all, with- 
out favor or distinction of nationalities, and in order to put 
such plan in a clear and practical shape, the following bases 
have been accepted and api^oved by the undersigned. 

I. 

All land hereafter to be acquired by the filling up of the 
swam]) at Yokohama, or recovered from the sea at Nagasaki 
and Hakodate, to be allotted by the Consuls in concert, and 
in such portions as the requirements oi trade may from time 
to time suggest, at an upset price to be regulated by the mar- 
ket valine of land. This price to b^ sot upon each lot by the 
said Consuls in common accord. If they do not agree, then 
the upset price to be determined by vote of the Majority. 

11. 
These lots to be first ofifered to all 'hose subjects of Treaty 
Powers who shall be at the time unprovided, and who for le- 
gitimate pm-pose of Trade and not for traffic in land, or as 
mere investments, shall have registered their names at their 
respective Consulates, and each lot to be assigned in order of 
date of registry, irrespective of nationality. 

III. 

Any of these lots, if not accepted at the rate fixed, to be 
then put up to auction, with a public notice, of at least 15 
days, and particulars as to situation, dimensions and upset 
yrice. If this price should not be offered, the lots to be w ith- 
drawn from the sale and reserved for subsequent sale or ap- 
propriation. 

IV. 

The Title-deeds to be issued on the requisition of the Con- 
suls of Treaty Powers by the Governor of the Port, and coim- 
tersigned by the Consul of the nation to which the leaseholder 
belongs. 

V. 

The proceeds of any such sales shall constitute a muni- 
cipal fund, imder such conditions as the Coisuls may conjoint- 
ly agree upon. 
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These rules to apply to any new extension of land that 
may be obtained in any other direction, except that when the 
Japanese Government will not be indemnifiea for the expense 
of the improvements by rent on land before valueless, one half 
the proceeds derived from the sale thereof shall be paid to the . 
said Government, and the remaining half retained for the said mu- 
nicipal fund ; and when the Japanese shall be dispossessed of any 
land a reasonable compensation will be paid to cover the ex- 
pe se of the removal of their buildings to some other locality, 
and no allotment of land to any foreigner for private use or 
advantage shall be required or sanctioned by the Consuls, and 
a communication to be made to the Gorogio to this effect. 

For public purposes the undersigned have already, in 
their memorandum of the 22nd of July, 1864, formally disclaim- 
ed and renounced any title to exclusive advantage whatever, 
in respect to concessions of land or territory, either in the 
open ports, or elsewhere in Japan, as whatever is granted to 
one may, with equal right and justice, be claimed by all in 
virtue of the most favored nation clause in all existing treaties*. 
It is to be hoped that the Tycoon^s Government, fully advised 
of this, will, in their own interest, avoid making exceptional 
grants of land to any one nation. Minister or Consul, or other 
authority, or without reference to the re. t, and to the equal 
rights of all. 

Finally, all past experience in China and Japan having 
shown that any appropriation of land or concessions to dis- 
tinct nationalities is a fertile source of trouble and a grave di- 
ad vantage in the end to all, raising questions of diverse juris- 
diction for municipal purposes, distinct bodies of police, and 
tending to produce conflicts of jurisdiction, increased expense 
and imperfect result in order and security, beside^ perpetuating 
a mischievous error that the interests of different nations in 
Japan are distinct, and may be promoted at each others' ex- 
pense, whereas in truth they are identical and are best pro- 
moted by union and common action, the undersigned have 
determined to make an official representation, by a Note 
Identique to the Government of the Tycoon, suggesting that 
upon no other bases should land be allocated for the occu- 
j)ation of Foreigners, at any open port in Japan, and pledging 
themselves to uphold thFs arrangement as the only one con- 
sistent with equity and the best interests of all the Treaty 
Powers without distinction. 

Yokohama, December 3rd, 1864. 

(Signed) Kutherfobd Alcock. 

H. B. M. Envojr Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary in Japan. 

Leon Roches. 

Minister Plenipotentiare de S. M. 
L'Empereur des Frangais au Japon. 

Robert H. Pruyn. 

Minister Resident of the United States. 

D. DE Graeff van Polsbroek. 

H. N. M.'s Consul General and Political Agent. 
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Official Notification. 



Memorandum. 

Certain proposals for the enlargement of the Settlement 
at Yokohama and other public objects connected therewith, 
having been discussed and generally agreed upon by the Un- 
dersigned Foreign Representatives on the one part, and Shi- 
bata Hiunga no Kami and Shirashi Shimosa no Kami on 
the other, on the 8th September, 24th October and 8th of this 
present month, as recorded in minutes of each signed by the 
aforesaid Representatives, it has now been resolved to put on 
record, in a clear and practical shape, the bases and conditions 
of such improvements, extension and public works, as now 
finally agreed upon, to which the signatures of the said Fo- 
reign Representatives and Japanese Commissioners shall be 
appended for the ratification of the Government of the Tycoon 
at Yedo within five days from. the date of these presents. 

It has accordingly been agreed and resolved as follows: — 

I. 

An allotment of ground already marked out on the other 
side of the Consulate, giving a circuit of the English mile 
(eighteen Japanese ch6) to be made and designated in perpe- 
tuity for a parade and exercise ground for all nations, also for 
a Race-course for the Foreign Community. The ground being 
now a marsh, to be filled up by the Japanese Government at 
their own expense, and as it is for common occupation both, 
by Japanese and Foreigners as a place of exercise no rental 
to be claimed for the same, with exception Of the outside circle 
destined for a Race Course, for which rent shall be paid at a 
rate hereafter to be fixed. 

11. 

A site and temporary huts having been provided for 
naval, military and Civil Small-pox patients of all nations — 
it is understood that an addition of^ either one or two huts 
being essential to complete the accommodation, these shall be 
put up by the Japanese Government in the first instance, at the 
requisition of the Foreign Consuls to avoid delay, on the 
latter undertaking to repay the cost of erection. 

III. 

A further extension within the limits already defined of 
the ground for a Cemetery for all nations to be granted, con- 
tiguous with that already so appropriated, on the joint appli- 
cation of the Consuls. 

IV. 

A site having been allotted by the sea-shore for the build- 
ing of abattoirs, &c., necessary to relieve the settlement of a 
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great nuisance, unsightly alike to Japanese and Foreigners, 
and prejudicial to health, it has now been agreed that the ne- 
cessary buildings accoi'ding to plans already furnished, shall 
be erected without delay by the Japanese Government, to be 
let under the control of the Foreign Consuls only to such 
butchers as they shall duly license; — the said butchers to rent 
the premises when completed, paying a yearly rental of ten 
per cent upon the cost of erection. But it is distinctly un- 
derstood that the total cost shall not exceed about $10,000, a 
little more or less, the exact apiount to be settled with the 
Consuls. 

V. 

The whole of the swamp on this side of the canal to be 
filled up by the Japanese Government and at their expense. 
When this is effected, the K6sakimachi, now situated in the 
midst, to be removed to the end farthest from the Foreign 
settlement. In the event of fire and the burning down of this 
establishment before the completion of this work, it is agreed 
that it shall not be rebuilt on the present site. 

Of this swamp ground when filled up, the Japanese Go- 
vernment shall reserve for Foreign occupation, to be actually 
allotted to them from time to time, in such portions as may 
be required on the joint requisition of the Consuls, the space 
lying between the Otamachi and the canal called Okagawa, 
on a line with the street between the Custom-house and the 
Consular lot as marked in red in the plan annexed No. 1 ; the 
proceeds arising from such disposal to be added to a Munici- 
pal fimd, which shall be employed for the making and drainage 
of roads, &c., and keeping them in a state of repair. It is 
understood that rent shall be paid as for all other allotments 
within the Foreign Settlement. 

VI. 

The location and site now being cleared and actually as- 
signed for Consular residences and oflBces marked 2 in the an- 
nexed plan, the same to be cleared completely of all buildings 
or tenements and delivered over to the Consuls for appropria- 
tiation to such uses and divided as heretofore agreed upon by 
the Consuls among themselves, without further intervention of 
the Japanese Authorities, rentals being paid by the respective 
tenants as in other portions of the Foreign settlement. 

VII. 

The whole of the ground extending from Custom-house- 
Hatoba along the sea-ti-ont to the lot recently assigned to the 
French at Benten and backward to the Main street, (sec. No. 
3 in plan annexed), to be held available for Foreign occupa- 
tion and appropriated at. public sale, open to competition by 
Foreigners and Japanese, in such proportions or quantity as 
from time to time may be found, expedient. 

The Japanese Government undertakes, when these appro- 
priations are in progress, to extend the present Bund of the 
Foreign settlement, from the Custom-house Hatoba to the 
French lot at Benten. Towards the expense of this work al- 
ready agreed upon in the former conferences of the 8th Sept., 
and 24th Oct., and recorded in the memoranda before men- 
tioned, one-half the proceeds of sale or prices paid for right 
of location in this new extension of settlement along the sea- 
side (after paying expenses d,nd indemnities for Toss or remo- 
val of the present Japanese tenants), to be paid to the Go- 
vernor of Kanagawa so long as the whole expense shall not 
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have been reimbursed, according to verified estimates and con- 
tracts for the work done. It is understood that the rent shall 
be paid the same as for all other allotments. 

VIII. 

As the Ministers of the Treaty powers are not at present 
enabled to resume their residence at Yedo, it may be necessary 
to make provision for the temporary location of one or more 
at Yokohama. With this object in view, the French and 
Dutch Eepresentatives having already locations assii^ned to 
them at Benten (as also the Prussian Consul) it is expressly 
agreed and provided that the remaining portion of the sea-front 
of Benten extending from the Prussian lot to the Western cor- 
ner and marked No. 4 in the annexed plan, shall be reserved 
for the Ministers or Diplomatic Representatives of Great Bri- 
tain and the United States, and if not immediately required, 
jhall not be otherwise appropriated for any use, except as at 
present occupied, without reference to them, and their consent 
obtained ; the size of the location to be settled afterwards, bet- 
ween the Japanese Government and the Eepresentatives of 
the above named two nations. 

IX. 

An adequate site for a Club-house for the United Ser- 
vices of all nations having been promised, either on the site of 
the buildings now occupied by the British Commissariat, 
marked No. 5, in the plan annexed, or in its close vicinity, it 
is agreed that quick possession shall be secured, and the Trust- 
ees of tlie Club shall pay the estimated value of any buildings 
thereon or pay all the expenses of their removal by the 
owners, and be subject to rental in like manner as all other 
Foreigners holding land. 

A conveniently situated Market being a great desidei-a- 
tum for Japanese for the sale of provisions, it is agreed that the 
open space now in use for that ])urpose, and marked No. 6 in 
the annexed plan, shall be further enlarged and levelled, and 
at one extremity a series of stalls erected imder a piazza or 
covered way for the sale of provisions. 

XI. 

As under the present state of affairs the Japanese Go- 
verament desire Foreigners to ride on the Tokaido as little as 
possible, they undertake to make a good riding road for the 
exercise of 1 oreigners four or five miles in extend, winding 
round and through the Mississippi Valley, not less than 
twenty feet wide, to be made and kept in good order by the 
Japanese Government in accordance with the plans agreed 
upon and already being put in execution under the direction 
and superintendence of Major Way, a chief engineer officer. 

XII. 

Finally, in order to avoid all further discussion about the 
keeping of roads, di*ainage, cleaning of streets and other Mu- 
nici|?al objects for which hitherto the Japanese local autho- 
rities have been held responsible in view of the high rental 
paid by ^11 foreign leaseholders, it has been agreed that these 
objects shall henceforth be secured by the Foreign Land- 
renters themselves, and towards the expenses that must be 
incurred annually there shall be a deduction of 2.0 Vo ^^om the 
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yearly rent paid by all lands leased to foreigners, to be paid 
into the Municipal fiind. 

In witness whereof we, the undersigned Foreign Repre- 
sentatives and Japanese Commissioners, duly empowered to 
that eflFect, hereto set our hands and seals this 19th day of 
December 1864. 

Done in Quintruplicate. 

(S'd) Rutherford Alcook^ 

H. B. M's Envoy Extraordinary Minister 
Plenipotentiary in Japan. 

(S'd) Leon Roches, 

Ministre Plenipotentiare de S. M. L'Empe- 
reur des Fran^ais, au Japon. 

(S'd) Robert H. Pruyn, 

Minister Resident of the United States. 

(8'd) D. de Graeff van Polsbroek, 

H. N. M.'s Consul General and Political 
Agent in Japan. 

(S'd) Shibata Hiunga-no-Kami. 
„ Shiraishi Shimosa-no-Kami. 

> Japanese Commissioners. 



Public Notification. 



DUTY ON TIMBER. 

It being provided by Article II. of the Convention of 
Yedo that, six months after the signature of that Convention, 
the dvity on timber may be changed upon the demand of any 
of the Contracting Parties, from an ad valorem to a specific 
rate, the Undersigned hereby notifies for the general infor- 
mation of Her Majesty's subjects, that he and his colleagues, 
the Representatives of France, the United States and Holland, 
have concluded with the Japanese Government the following 
arrangement, which will take eflfect on and from the First day 
of March next: — 

I. — Duty on Soft Woods, 
All kinds, as Hinoki (Spruce), Mutsu (Pine), Todo (Fir), 
Sugi (Cedar), etc., whether in the rough, cut or dressed, ave- 
rage value per 100 kokus, 120 Bus — Duty 6 Bus. 

II. — Duty on Hard Woods, 

All kinds, as Nara (Oak), Tamo (Elm), Sen (Ash), Bunno 
TBeech), Itaya (Maple), Kuri (Chestnut), Ha (Alder), Kaba 
(Birch), Katsura, Ho, S'koro, Yas'se, .Keaki, Kashi, Is'su, 
Kusonaki, Kuragaki, etc., whether in the rough, cut or dressed, 
average value per 100 kokus, 152 Bus. — Duty 7 Bus. 60 cents. 

The above duties will be levied at the rort of Hakodate 
only; at Yokohama and Nagasaki the ad valorem rate will 
continue in force. 

Note. — ^The koka meainres 10 enbic feet English, or 120 feet American 
timber measure of one inch in thickness. 

HARRY S. PARKES. 

H. B, M.*s Envoy Extraordinary, and Minister 
FUnipotentiary in Japan, 
H. B. 11*8 Legation, Yedo, Ist February, 1867. 
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Notification. 

The Undersigned hereby makes known to all subject of 
Her Britannic Majesty that the port of Hiogo and the city of 
Osaka are this day opened to British trade, in accordance 
with the stipulations of the London agreement of the 6th of 
June, 1862, Dy which the execution of the provisions of the 
Treaty of Yedo in respect to the said port and city was defer- 
red until this date. 

The Regulations of Trade attached to the said Treaty 
will therefore come into effect at Hiogo on and from this date, 
in the same manner as at the other open ports ; and the Un- 
dersigned has agreed with the Japanese Government that 
British trade at Osaka shall be conducted in accordance with 
the annexed Regulations, until experience shall shew in what 
manner these may be advantageously modified. 

Pending the receipt of Her Majesty's Commissions, 
Francis Gerard Myburgh, Esquire, now Her Majesty's Consul 
at Kanagawa, will officiate as Consul for. the Consular district 
of Hiogo and Osaka, and John Frederick Lowder, Esquire, 
will act as Vice Consul for the same district. The Consul 
will for the present be stationed at the port of Hiogo, and the 
Vice Consul at the city of Osaka. 

The Undersigned has to direct the attention of Her 
Majesty's subjects to his Notification of the 17th of May, 1867, 
as containing the conditions upon which building land may be 
leased by British subjects at Hiogo and Osaka, and, in order 
to estimate the number of lots that should be put up at the 
first public sale, it is desirable that British subjects wishing 
to lease land at either of these places should signify their in- 
tention to the Consul or Vice Consul respectively at an early 
date. 

(Signed) HARRY S. PARKES. 

Her Britannic Majesty' $ Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary in Japan. 
H. B. M/s Legation, 
Osaka, Januarj Ist, 1868. 



BxaULATIONS FOB THB TbaDB AND BbSIDXNOB OF FoBEiaMBBfl AT OsAKA. 

I. 

As Osaka it not an open port no foreign merehant Tesflel ean anchor there. 
Until arrangements shall be made for the establishmenl of a Cnstom-honse at 
Osaka, foreigners wishing to import goods into that citj mnst enter them at the 
Custom-house at Hiogo according to the Eegulations of Trade attached to the 
Treaties, and mnst pay dnty there, unless duty has already been paid on the 
fame at seme other open port of Japan. In the same way, all goods exported 
from Osaka by foreigners must also be cleared from, and pay duty at HiogOi 
before they can be shipped on board any foreign vessel at that port. 

n. 

Lighters, towboats, and passage boats, propelled by steam or lails^ and be- 
longing to foreigners, may ply between Hiogo and Osaka for the conveyance of 
cargo and passengers, under the Regulations hereto annexed, and subject to the 
proyisionB of the Eegulations of Trade attached to the Treaties. 

m. 

Foreigners living at Osaka shall be free to go where they please within the 
following boundaries, namely; On the south the Yamatogawa from its mouth 
as far as Funabashimura; and a line drawn from that place through Eaokojimura 
to Sada. The town of Sakai is outside the limits, but foreigners will be at lib- 
erty to visit it. The road between Osaka and Hiogo lies outside the limit of 
ten ri from Kioto. No obstruction shall be opposed to the free circulation of 
foreigners either by land or water in every part of the city of Osaka open to 
the Japanese public. 
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IV. 

ReOULATIONB for THK ESTABIJSHMBNT OF A ToWBOAT, LlOHTEE, AND PasSAOX 

Boat Sebvioe, bbtwebn Hioao and Osaka. 
1. 
No Fortign lighter, towboat or passage boat, may ply between Hiogo and 
Osaka, unlets furnished with a license by the Japanese Authorities. 

fl. 
Whenever application is made for a lieenae, the Goyemor of Hiogo and the 
Consul of the Nation to which the boat belongs, shall consider the application 
and determine whether a license shall be granted. Each license mast be signed 
by the Go? ernor, and coantersigned by the Consul, and must contain a full de- 
scription of the boat, in their respectiye languages. 

8. 
Each license must be cancelled or renewed, as the Governor and Consul may 
determine, at the expiration of each year, and a fee of one ichibu per t>m meas- 
urement, payable te the Japanese Government will be charged on the issue or 
renewal of each license. 

4. 
No license shall be issued to any foreign boat or vessel drawing more 
than eight feet of water. 

6. 
The Japanese Government may put Custom House Officers on board any 
licensed boat, whenever they may think proper, or may appoint officers to accom- 
pany the said boats on thepassage between Hiogo and Osaka. 

6. 
All goods taken on board a licensed boat at Hiogo must be accompanied by 
duty-paid or duty-free certificates, and all goods landed at Osaka without such 
certificates will be liable to seizure and confiscation. 

7. 

A licensed boat may only take in and discharge goods at Hiogo and Osaka 
at the wharves indicated by the Japanese authorities, or by means of boats au- 
thorised for the purpose by tbeJapanese Government. 

8. 

No licensed boat may be employed in any other way than for the convey- 
ance of goods and passengers, or the towage of licensed boats between Hiogo and 
Osaka, nor may they communicate with any other place, or with any native or 
foreign vessel on the passage, 

9. 

The Foreign erews of licensed boats or vesMls, with the exception of the 
masterd, will not be allowed to land at Osaka. 

10. 

Any breach of these Eegulations, or of any other Regulations that may sub- 
sequently be made on this subject, may be punished by forfeiture of license, in 
addition to such penalty as may be imposed by the Consul of the nation to which 
the boat beloogs under the powers vested in him by his Government for secur - 
ing the observance of Treaties and Conventions by his countrymen . 



Notification. 



The undersigned hereby makes known to Her Britannic 
Majesty's Subjects that the Government of the Mikado have 
consented to open the port of Osaka to the Shipping of Treaty 
Powers from the first day of September next. 

By this arrangement, Articles I and II of the Regula- 
tions for the trade and Residence of Foreigners at Osaka and 
Sublished by the Undersigned in his Notification of the first 
ay of January, 1868, are cancelled, and on and after the first 
day ot September next, British vessels may anchor and trade 
at Osaka subject to the Regulations (attached to the Treaty) 
under which British Ti-ade is conducted at the open ports of 
Japan. 

(Signed) HARRY S. PARKES. 

Her Britannic Majesty's Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary in Japan, 

H. B. M's. Legation, Yokohama, July 30, 1868. 
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Notification. 

The undersigned, in common with the Eepresentatives of 
the other Treaty Powers, has been requested by the Japanese 
Government to make known, for the information of their res- 
pective C!ountrymen, the determination of the Japanese Gov- 
ernment to enforce the provisions of the Treaties in respect 
to the trading of foreign vessels in non-opened Ports in Japan. 

The undersigned has accordingly to warn British Subjects 
of the penalties they incur by the commission of any breach of 
the aforesaid stipulations. 

(Signed) HARRY S. PARKES. 

E* B, M*$ Envoy Extraordinary and 
Minuter PUnipotentiary. 
H. B. M. Legation. 

Y«do, December 2l8t, 1869. 



Notification. 



The undersigned publishes, for the general information of 
Her Britannic Majesty's Subjects, the annexed translation of a 
Communication which he nas received from the Japanese 
IMinistei-s for Foreign Affairs, informing him of certain reduc- 
tions in the duties on Singlets and Drawers, which take effect 
on and from the first of January next. 

(Signed) HARRY S. PARKES. 

H, B. M*9 Envoy Extraordinary and 
Minister Flenipotentiary, 
H. B. If.'s Legation. 

Yedo, December 2l8t, 1869. 

TRANSLATION. 

NoTember 23rd, 1869. 

We have the honor to inform jon tbat in consequence of an arrangement 
made when the Treaty waa eonclnded with the North German Confederation, 
the following reductions hare been made in the import duties on the articles 
mentioned below, which are found under the heading '*Cotton and Woolen Mix- 
tares " in the Tariff. 

Cotton Singlets and Drawers. [per dozen . . boo eeni. 

Former dut j • ••• ••• • ••• 30 

Beduced dutj 25 

Woollen Singlets and Drawere, [per dosen 

Former duty ... • • ••• 100 

Reduced duty 80 

Cotton and Woollen Mia^ed Singlets and Drawers. [per dozen... boo cent. 

Formerdnty ... ... ... ... 60 

Reduced duty • 50 

The abote reductions will come into operation from the first day of Jan- 
uary 1870. 

We have the honour to request you to iseue a notification to Britiah Sub- 
jects to the aboTe effect. 

Wehafe &c. 

(Signed) Sawa Ju ban i Eitowaia Nobitoshi. Minister Jot Foreign Affairs. 

TsRASHiMA Ju Bmi FuJiwABA MuvxN0Bi» Tice MimsteT for F oreign 

Affairs. 
His Excellency 

Sir Harbt S. Pabkss E. €. B. 
3ic.f &c.| &c.| 
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Notification. 



The Undersigned hereby makes known for the general in- 
formation of H. K M.'s subjects, that by an arrangement con- 
cluded I etween the Representatives of the Treaty Powers, and 
I he Japanese Governmetit, all native coal exported in foreign 
steamers sliall be held to be shipped for ship's use and shall 
therefore be passed by the Customhouse free of Duty; while 
all native coal exported in foreign saiUng vessels shall pavthe 
export Duty of the Tariff attached to the Convention of Yedo 
1866. 

H, B. M.'s Legation. 

Yedo, Dec. 2 St. 1869. 

(Signed) HARRY S. PARKES. 

H. B. M.'s Envoy Extraordinary and 
Minister PltnipotsntUiry, 



Public Notification, 



The undersigned, Her Britannic Majesty's Envoy Extra- 
ordinary, Minister Plenipotentiary and Consul General in 
Japan/iiereby makes known to all Her Majesty's subjects in. 
Japan that he has this day concluded with Plenipotentiaries 
on the part of the Japanese Government, and in concert with 
his colleagues, the Representatives of France, the United 
States of America, and Holland, the following Agreement for 
the improvement, security from fire, and extension of the set- 
tlement of Yokohama. 

HARRY S. PARKES. 

H. B. M.'s Le«ation, 

Yedo, December I9tb, 18C9. 



AGREEMENT. 

It being necessary, in order to guard against the danger of fire, that the 
centre of the settlemeut of Yokohama should be reconstructed upon an improved 
plan, and it being desirable to reconsider in this connection certain provisions of 
the Convention of the l9Lh Dec. 18G4, and also to make other arrangements for 
the well being of the settlement, the Japanese government have eppointed as 
th*jir Pbniputentiaries for the above purposes Oguri Kodzukcnoske, a Commis- 
sioner of Finance, Shi-bata Hiungra no Kami, a (vommissioner of Foreign Affairs, 
and Midznno Wakasa no Kami, Governor of Ranagawa, who, having mat in con- 
sultation the uuderHJgned Foreign Representatives, have concluded with them the 
following agreement in twelve Articles. — 



The stipulations contained in A rticle I of the aforesaid Convention relative 
to 'the filling in of the Marsh at the hack of the Okagawa Canal for a race 
course, parade, and exercise ground, are hereby annulled ; and in return for 
this coDcension, the Japanese Government agree to substitute the race course 
now completed on the plateau overlooking Negishi bay, ar.d to enlarge, lay out, 
and plant as a public garden, to be used both by foreigners and Japanese, the 
site of the old Kosaki Machi, which is to be removed to the south side of the 
Okagawa Canal. No rent will be charged for this garden by the Japanese Go- 
vernment, but tlie Governor of Kanagawa and the foreign Consuls will concert 
measures for defraying the expenses of preserving the grounds and maiataining 
order therein. 

Digitized by 



Google 



(210) 
n. 

The Undersigned Forei^ Represeotati^es renign the right eonoeded to 
Foreigoers by the YII Article of the aforesaid Conventiou, to compete with the 
Japanese in parebasiiig at public Auction, leases of the laud ou the sea fiont be 
tween the Custom house Hatoba and Beuten and backwards to the Main 
Street of the Japanese Settlemeut; and the Japanese Government agree, in re- 
turn for this concession, to construct the following roada : first a road of sixfy 
feet in width, to be cariied from the west end of the present Bund to the he:ui 
of the wide street fronting the French Legation; second, a road in continuation 
of the said street and of similar width and levei, to run in a direct line to the 
Yoshida Bridge ; third, a road of sixty feet in width, to run from the said bridge- 
along the north bank of the Okagawa Canal to the Nishino Bridge. The Ja- 
panese government agree to complete these roads within fourteen months from 
the date of this agreement, and keep them iu a state of good repair. 

IIL 

In order to improve the foreig^n and native portions of the settlement, and 
to protect both Sf^aiust the spread of fire, it is agreed that a street or road «'f 
120 feet in width shall be carried through the centre of the settlement from the 
seafront to the public garden above referred to; that the low gmuiid in the 
middle of this space shall be raided to the level of the gr uiid in the front and 
rear of it, and that the whole space when thus raised shall be levelled wi«.h a 
fall for drainage towards the Okagawa Canal, and shall then be laid out accord- 
ing to the annexed plan (A.) in eight blocks. The Consular Lot and three 
new blocks on the Eastern side of the centre road will be reserved for the oc- 
cupation of foreit^ners in the manner hereinafter provided ; and the Custom 
House Lot and the three new blocks on the western side of the said Road will 
be reserved for tbe occupation of Japanese, or may be otherwise disposed of in 
such manner as the Japanese Government may see fit. The filling in and 
levelling stipulated in this article shall be completed within seven mouths from 
the date of this agreement. 

ly. 

Of the three new blocks of gronnd which will thns be formed on the Efistem 
side of the Centre Road, one shall be reserved for public buildings required by 
the foreign commanity and approved by the Consuls : sneh as Town Hall, Pub- 
lic Rooms, Post and Police offices. Fire Engine House, &c., the usuhl rent of 
Twenty seven dollars and ninety seven cents per hundred Tsubos being paid 
annual ly for the same to the Japanese Government. But in consideration of 
the expense which will be incurred by the Japanese Government in improving 
the centre of the town, raising the ground, and laying out the Roads according 
to the annexed plan (A.) and draining the same, it is agreed that the Japanese 
Government may dispose of the leases of the ground contained in the remaining 
two blocks on the Eant bide of the Centre Road to foreigners at public Auction, 
due notice of which shall be given to the Foreign Consuls for the informatiou of 
their respective countrymen. 

V. 

The Centre Road aforesaid and thetwo streets which will be formed paral- 
lel thereto, together with the various cross streets laid down in the annexed 
plan (A.) shall be well made, thoroughly drained, and kept in good repair by 
the Japanese Government. The size and direction of these drains shall be 
determined by the Governor of Kanagawa and the Foreign CoubuIb in consul- 
tation together. 

A sidewalk of twenty feet in width shall be constructed on each side of the 
Centre Road, and a row of trees shall be planted on the outer edge of each side- 
walk. The two new streets parallel to the Centre Road shall be provided with 
sidewalks of ten feet in width. 

VI. 
Every building erected upon any ^ot of gronnd comprised within the an- 
nexed plan (A.) whether in the occupation of Foreigners or of Japanese, must 
be of a EubMtantial character. The roofs must be tiled and the walls constructed 
of bricks, stone or thick plaster. The holder of any of these lots, whether for- 
eigner or Japanese, committing a breach of any of the aforesaid conditions, aiid 
failing, after due notice given by the Japanese Government, to rectify the same, 
will forfeit his title to such lot, which will then revert to the Japanese Govern- 
ment to be disposed of according to the established rales. 

VII. 
That part of the V Article of the aforesaid convention which relates to the 
filling in of the swamp on the north side of the Okagawa Canal havi'jg been 
only partially fulfilled, it is hereby stipulated that the Japanese Government 
shall complete the filling in of the swamp behind the Japanese portion of the 
settlement within seven months from this date, and that satisfactory provision 
shall be made for the draiuirg of the same. 
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vni. 

The lot of j2fronn<i denoted for that purpose in the annexed plnn (A..) shall 
hf! appropriated for the market place btipalated in Article X of tlie aforesaid 
Coiiveiitiou, and the coveted stalla therein agreed to shall be provided by] the 
Japaii6He Governiueut, and let by tiieui at moderate routs. The limits of the 
extension of the Ceioetery for all nations stipulat<)d in the third A.rticle of the 
Hfo*esaid Convention are now defined by the plan (B ) annexed to this agree- 
ment. 

IX. 

The Okagawa Canal, which is becoming shallow at its Eastern entrance 
shall be drc'lj^eil by the Japanese Government, who will maintain throughout its 
course round the settlement a depth of not less tbac four feet at lOw water. 

X. 

After three months from the date of this Agreement, ground on the hills 
on the Eastern side of the settlement may he lca:»ed by foreigners from the 
.Tapanese (Toverninent at a rental of $12 per hundred tsuboos per Annum and 
the flapanese Government may dispose of the leases of tho said ground at public 
Auction and will use the premia thus obtained for the improvement of the said 
locality. 

The hill lot of which a plan (C ) is annexed to this agreement, shall be re- 
served for the n»c of the foreign community as a public park, at a low rental of 
six d<dlars per hundred Tsubos, provided that application be made for the same 
upon these terms through the foreign Consuls, within three months from the 
date of this Agreement; and the Japanese Government undertake to preserve 
in the meantime the trees now standinp on the said lot. knd to transfer them 
with the land free of further charge in the event of the said lot being appropria- 
ted for the abovementioned purjiose. 

The ground occupied by the Race Course referred to in Article I, is shown 
in the annexed plan (D.) and the rent thereof shall be ten dollars per hundred 
tsubos to be paid annually in advance. The course is made at the expense of 
the Japanese Government, but is to be kept in repair by the foreign community. 

XL 

The lands reserved for public buildings, cemetery, public Park, and lace 
cour:»e, as provided in Articles IV, VIH, and X of this agreement shall be givon 
over to the foreign Consuls in trust for the use of the Foreign Community 
nnder Deeds to be approve<l by the Foreign Representatives. 

The foreign Consuls will provide that these lands shall be used for no other 
purposes than those indicated in this agreement. They will see that the stipu- 
lated rents are paid to the Japanese governm<3nt, and they will prevent the erec- 
tion of any buildings thereon, excepting such as may be required for the pro- 
motion of the objects herein named. 

In the event of any of these condition being infringed, and of failure on 
part of the foreign Consuls to correct such infringement upon formal application 
made to them by the Governor ot Kanagawa, the Japanese government may, 
with the concr.rrence of the foreign representatives, re-enter into possession of 
that portion of the said lands upon which the infringement may have been com- 
mitted. 

Upon the same principle, the Japanese government may annul the title 
deed of any portion of the land in the Consular Lot that may be used for any 
other purpose than Consular residences and offices, that being the special object 
for which the grant of the said land was made by the Japanese government 
under the Vlth Article of the aforesaid convention. 

XIL 

When all the ground within the limits of the present Foreign settlement 
shall have been occupied, or when the foreign Representatives are of opinion 
that more ground is really required by foreign residents, the Japanese Govern- 
ment will be prepare 1 to provide for the extension of the settlement on the 
Hom'mura side of the Creek, on terms hereafter to be agreed upon, by conced- 
ing for the use of foreigners all the space between the canal and the hills as 
far as the commencement of the new Road, as shown in the annexed plan (B.) ; 
provided that application for this space be not made earlier than four years from 
the date of this agreement. The Japanese who will in that case have to give 
up their present tenements, will receive a fair compensation for the cost or loss 
incurred by removal from the foreigner for whose convenience they are requir- 
ed to quit. The temples however, will be preserved. 

In witness whereof the Undersigned Foreign Representatives and Japan- 
ese Plenipotentiaries aforesaid have hereunto set their hands and seals at Yedo 
this twenty ninth dny of December, one thousand eight hundred and sixty 
six : and the four plans, severally marked A. B. C. and D. which are annexed 
to this Agreement, are also authenticated by the signatures of the Undersigned. 

(Here follow thb biqnatures.) 
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Notification. 



Tlie unclersion^ied, Her Britannic Majesty's Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary in .'apan, hereby pub- 
lishes for the general hiformation of Her Majesty's subjects, 
the subjoined correspondence between himself and the Japan- 
ese Government relative to the fonnation of foreign settle- 
ments at Hiogo and Osaka. 

HARRY S. PARKES, 

Her Brilavnic Mnjeyfys Fnrotj Exttaordinary 
and Minister FUnij^oteniiari/ in Japan. 
Osaka, May 17th, 1867. 



May 16th, 1867. 
Sir, 

The enclosed are rules which we propose to make for the efttablishment. of 
foreign settlements at the port of Hiogo and at Osaka, and we shall be obiig»)d 
by your informing us wliether they meet with yonr approval. 

We have, etc. 

(S'd) Itakura Iga-no-Kami. 

* „ Inaba Mino-no-Eami. 

„ Ooasawara Iki-no-Kami. 



Arrangements for the establishment of Foreign Settle- 
ments AT the Port of Hiogo and at Osaka. 

I. 

The Japanese Government will fonn at Hiogo a settle- 
ment for foreigners' of all nations having Treaties* with Japan 
on the ground situated between the town of Kob6 and the 
Iknta river. The Japanese Government will raise that portion 
of the ground coloured red on the annexed plan, and will give 
it such an incline towards the sea as is necessary for the 
thorough drainage of the site. They will also construct an 
embankment faced with stone on the sea front of the said site, 
of not less than four hundred ken in length and will provide 
such roads and drains as may h* reafter be determhied on. 

II. 

As soon as all the gi-ound thus prepared in accordance 
with the preceding article for the use of the foreigners above- 
named is occupied and more space is required, the settlement 
may be extended towards the hills at the back as far as may 
be found necessary, and Japanese owning ground or buildings 
in the town of Kob^ will then be at liberty to lease the same 
to foreigners if they wish to do so. 

III. 

The Japanese Government will set aside the site shown 
in the annexed plan and coloured red, within which foreigners 
may, in the terms of the Treaties, hire houses and reside at 
Osaka. But no Japanese shall be compelled to rent any 
building to foreigners within the said site against his will, an I 
as the Japanese Government are willing that foreigners of 
those nations having Treaties with Japan should enjov at 
Osaka the same facilities for leasing ground and building hou- 
ses as are secured to them by Treaty at the ports, the rl apan- 
ese Government are prepared to lease to foreigners for building 
purposes, that portion of land on the same plan which is 
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coloured blue. The Japanese Government will raise tlie 
f;rround now under cultivation on the west face of the latter 
site to the level of the other portion of the ground within it, 
and will embank it with stone. The necessary roads and 
drains will be provided, and the trees will be carefully pre- 
served. 

IV. 

The abovementioned site for building purposes shall be 
extended in a southerly direction as far as may be found ne- 
cessary, whenever it shall have been occupied by the foreign- 
ers above named, and more space is required for their use. 

V. 

The Japanese Government will prepare the said sites at 
Hiogo and Osaka in the manner above stated, in time for the 
occupation of foreigners on the 1st of January next. 

VI. 

The Japanese Government will be reimbursed the cost of 
preparing the said sites for the use of the foreigners above- 
named by the sale of the leases of the ground. The land will 
be divided into lots, and prices placed upon the different lota, 
which will vary wdth the eligibility of the situation, but will 
amount in the aggregate to the total outlay incurred by the 
Japanese Government. This outlay will form the basis for 
calculating the upset prices at which the lots will be offered 
to foreigners at auction. The foreigners of all nations having 
Treaties with Japan may bid at these auctions, and each bidder 
may obtain as much land as he requires. The money realized 
above the upset prices will be retained by the Japanese Gov- 
ernment as compensation for deprivation of interest on capital, 
and for the risk that may be incurred of not recovering the 
outlay. 

VII. 

All the ground leased to foreigners at Osaka and Hiogo 
tvill be subject to the payment of an annual rent calculated at 
a rate that will be considered sufficient to meet the expenses 
of keeping in repair the roads and drains, the cleansing and 
lighting of and maintaining order in the settlements, and the 
ordinary land tax payable at the present date to the Japanese 
Government. 

VIII. 

The Japanese Government will not grant or dispose of 
any of the ground set aside by the preceding articles for the 
estiiblishmeut of foreign settlements <it Hiogo and Osaka to 
any foreign government, com])any or individual for building 
or other purposes, except at public auction, in the manner laid 
down in the preceding articles. The Foreign Consuls will not 
be provided with separate grants of land by the Japanese 
Govenmient either within or without the foreign settlements. 

IX. 

In determining the upset price of all the land to be thus 
leased to foreigners at Hiogo and Osaka, the amount of annual 
rent, the nimiber and size of the streets, lots and drains, the 
quantity of ground to be put up to auction at one time, the 
conditions and date of sale and the formation of the cemeteries 
hereinafter mentioned, the Japanese Government will consult 
the foreign Eepresentatives. 
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X. 

Insurable warelionses, in whicli tlie floods of forei{:rners 
may be stored in Ixmd, will l)e provided by the Japanese Go- 
vernment bctli at Hiopfo and Osaka, in the same manner as is 
stipulated in the (convention of Yedo. At the former place 
the space coloured l)hu3 on the annexed pUm will be reserved 
by the Japanese Government for this and other official pm*- 
poscs, and the dock now connncnced will be removed. 

xr. 

The Japanese Government will form « Cemetery for the 
use of all nations at Hioj^o, on the hill in the rear of the fo- 
reig-n settlement, and another at Osaka at Zuikenzan. The 
tiapanese Government will lay out the cemeteries and sur- 
round them with ferices; the expenses of maintaininj]^ and 
repairing the cemeteries will be borne by the foreign commu- 
nities. 

XII. 

The Japanese Government will select, at Yedo, in con- 
cert with the foreifi^n Representatives, a port on the West 
( 'oast at which a foreif^n settlement may be formed, as well as 
the place within whicli houses may be rented by foreigners at 
Yedo. These will be made in accordance with the Treaty 
and Convention abovementioned, and on the basis of the pre- 
sent arrangements. 

Translated by 

(Signed) E. Satow. 



Osaka, May 17th, 1867. 

The Undersiprned, Her Britannic IVIajesty's P^uvoy Extra- 
ordinarv and ^linister Plenipotentiary has received from the 
Japanese Ministers for Foreign Affairs their note dated the 
16th Instant, enclosing a copy of the arrangements which they 
have made for the establishment of foreigners at Hiogo and 
Osaka on the 1st January next; and he hereby begs to inform 
their Excellencies that he considers these arrangements suit- 
able and proper, and that he accepts them on the part of his 
Government. 

The Undersigned takes the opportunity of expressing to 
their Excellencies the high sense which he entertains of the 
desire manifested on this occasion by the Taikun's Govern- 
ment to carry out the Treaties with Foreign Powers in a 
liberal manner, as well as of the friendly spirit which their 
J^iXcellencies have evinced in conducting the negociations 
which have resulted in the above arrangements. 

The undersigned, etc. 

(Signed) HARRY S. PARKES. 

Their Excellencies 

The Japanese Ministers for Foreign Affairs. 
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Notification. 



Tlie undersigned publish for the information and guid- 
ance of their respective Countrymen, the annexed translations 
of two letters which they have received from the Commissioner 
for Foreign Affairs at this Port. 

With regard to the latter, it is of course to be understood 
tliat this arrangement will not interfere with the payment of 
duties at the rate stipulated by the Treaties. 

(Signed) A. J. BAUDUIN, 

H. N, M's Consul. 

(Signed) Fred. LOWDER, 

H. M's Acting Consul. 

(Signed) J. VIAULT, 

V, Consul de 7* ranee et agent 
Consulaire d'Ifalie. 

(Signed) PAUL FRANK, 

U. S. Consular Agent. 

(Signed) C. IWERSEN, 

Acting Consular Agent for Prussia, 



TRANSLATIOiV. 

80th March, 1868. 

Sir, — ^I have the honoar to inform you that in accordance with an arrange- 
ment eoucluJed at Kioto on the 26th instant between the Mikado's Government 
ami the Representatives of France, England and Holland, Foreigneis and Japan- 
eHe may in future make agreements between themselres and at their own conve- 
nience, for leasing land or houses at this port ; and that having purchased houses, 
(from Japanese) Foreigners are at liberty to take them down and erect others 
themselves within the following boundaries, namely : — 

From the Ikuta-gawa on the East to the Uji-kawa on the^West; and from 
the hills on the North to the beach on the South. 

From this arraugemeLt, however, must be excepted the Concession ground 
prepared under the Convention of May 1867, for the use of Foreigners ; and 
also a strip of land of one hundred feet in width along the whole beach to the 
West of the settlement which must be preserved as a public thoroughfare. 
This line of beach will be gradually cleared of the timber at present placed 
there ; and foreigners should also remove the few temporary constructions they 
have recently put up on the said beach line, as soon as they are called upon to 
do so by the Japanese Authorities through their respective Consuls. 

When a Foreigner and Japanese have made an agreement for leasing ground 
or purchasing houses within thef^e limits, each agreement must be reported by 
the respective parties to the Japanese Authorities, and to the Consul Of the 
nation concerned, in order that the agreement may be sealed and registered on 
both sides, as a proof of validity. All foreigners occupying ground or house's 
within the said limits will be liable to the payment of the same Municipal charges 
or Govemment land tax as are paid by Japanese. 

With respect, 

[L.S.] (Signed) ITO SHUNSKE. 



TRANSLATION. 

80th March, 1868. 

Sir, — I have the honour to inform you that a Notification having been 
issued by the Government to all J»ipane&e Subjects that the Mexican Dollar is 
to pass current at the rate of three bus per dollar, in future there will be no 
difficulty whatever in its circulation at this rate in mercantile transactions between 
foreigners and Japanese. 

In this relation I have further been instructed by my Government to infonii 
you that their intention of changing d liars at this port at the rate of three bus 
for the future instead of at the rate at which they have hitherto been exchanged 
was represented to the Ministera of France, England and Holland by Members 
of the Mikado's Government at Kioto on the 26th instant, and that this inteu- 
tion was approved by the said three Ministers. 

With respect, 

(Signed) ITO SHUNSKE. 
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Notification. 

The Undersigned, Her Britannic Majesty's Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary, hereby publishes, for 
the information of Her Ma-jesty's subjects, the subjoined cor- 
respondence between himself and the Japanese I^Iinisters in 
accordance with which the sale of leases of land within the 
sites set apart in May 1867 for the residence of foreigners at 
Hiogo and Osaka, will be proceeded with on the first day of 
September next, or as soon after that date as may be found 
practicable by the local Japanese and Consular Authorities. 

(Signed) HAERY S. PARKES. 

Her Britannic Majesty s Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary in Japan, 
H. B. M/s Legation, 
Yokohama, Aogust 8, 1868. 



TRANSLATION. 

August 7th, 1868. 

Sir, — We have the honour to forward to you three enclosares consisting 
of the Kegnlations, &c., which we have had the honour of discnssing with your- 
self and yonr colleagues of the Treaty Powers m the several interviews which 
we have held on the subject of the sale of the foreign settlements at Osaka and 
Hiogo. We have the honour to request to he informed at your earliest con- 
venience whether they meet with your approval- 

We have, ^., 

(Signed) HICIASHI KUZE CHIUJO, (l.s.) 

(Signed) HIZEN JIJIU, (l.s.) 

Translated hy 

(Signed) Ernest Satow. 
H. E. Sir Harbt S. Parkes, K.C.B. 
Ac, &c., &c. 



ARRANGEMENT. 

I. 

The leases of all the land at Osaka contained in the site 
granted for the use of foreigners by the Japanese Government 
under the arrangements of 1867 shall be put up to public sale 
on the 1st day of September next, or on any day subsequent 
to, but as near to that date as can be arranged by the local 
Japanese and Consular authorities. 

The official plan of this site, which has already been 
published, will be adhered to as far as possible. Modifica- 
tions unanimously approved by the local Japanese and Con- 
sular authorities may be introduced, but shall be made public 
at Osaka not less than five days before the day of sale. 

IT. 

At Hiogo the local Japanese and Consular authorities 
shall determine the quantity and the position of the land on 
the Foreign Concession wdiicli shall be put up at the first 
public sale of leases, and also the date of the sale. The 
Japanese Government shall provide for public inspection at 
Hiogo, not less than five days before the day of sale, a plan 
of the land to be thus disposed of, shewing the number and 
location of the lots and the proposed roads and drains. The 
lots shall vary in size from two hundred to six hundred tsubos, 



Digitized by 



Google 



(217) 

and the streets or roads shall not ba less than forty feet in 
width. 

III. 
The upset price of land to be thus leased at Osaka and 
Hiogo shall be eight Bus per tsubo, of which six Bus shall be 
retained by the Japanese Government, in reimbursement of 
the money already expended by them in preparing the said 
sites, as building ground for foreigners, and the remaining 
two Bus shall be transferred by the Japa-iese Government to a 
Municipal fund to be formed at each settlement, and to be used 
for the construction or repairs of roads and drains, lighting the 
streets, or other Municipal purposes. The Japanese Govern- 
ment consent to relinquish for the uses of this fund a moietv 
of all money that may be realized at the public sales of land 
at Osaka and Hiogo over and above the aforesaid upset price. 

IV. 

The sale of the leases of lots at Osaka and Hiogo shall be 
conducted upon the conditions annexed to this arrangement. 
All land without the said sites remaining unsold shall be put 
up again at Auction, at such subsequent dates as may be de- 
tei-mined by the local Japanese and Consular Authorities, and 
in each case a month's notice shall be given of such intended 
sale. 

V. 

The Annual Rent of the said gi-ound at Osaka and Hiogo 
shall be one Bu per tsubo w^hich shall be paid in advance into 
the Municipal Fund. of each place, and shall be appropriated 
to the i-epairs of roads and drains, lighting the streets, or other 
Municipal purposes — subject however, to a first charge of one 
thousand five hundred and twenty four Bus at Osaka, and one 
thousand six hundred and forty one Bus at Hiojia, which sums 
shall be paid annually to the Japanese Government, as the 
ordinary land tax due on the said ground. 

VI. 

In consideration of the formation of the Municipal fund 
at each settlement as aforesaid, the Japanese Government will 
not be held responsible for the construction or repairs of roads, 
drains, lighting the streets, or other Municipal expenses, 
except in the event of serious damage being occasioned by ex- 
traordinary action of the elements. In such case, the share to 
be borne by the Japjmese Go\eniment in making good such 
damage, shall be detennined by mutual agreement. 

VII. 

All payments to be made by the Land Renters under this 
arrangement to the aforesaid Municipal Funds shall be paid 
by them to their respective Consular Authorities, and shall be 
transferred by the latter to the said funds. The administra- 
tion of the said funds shall be conducted at each settlement 
by the local Japanese and Consular Authorities, in conjunction 
with a standing Committee of the foreign community, to con- 
sist of not more than three members, who shall be elected 
fi'om and by the registered foreign residents. The mode of 
electing the said Committee and their term of office shall be 
determined by the Consular Authorities. 

VIII. 

In order to provide for the cost of a foreign Police Force 
at the settlement of Hiogo or Osaka, in the event of such a 
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force being required, each land renter shall be liable to pay 
annually to th e Municipal Fund a sum not exceedin*^ on(^- 
tliird of a Bu per tsubo. The amount to be paid each year 
and the time of payment shall be determined by the local .Ja- 
panese and Consular Authorities, together with the standing 
(.•ommittee mentioned in the preceding Article. 

IX. 
The Japanese Government will keep in good order at 
their own expense the Sea and River walls, parapets and 
landing places of both the said sites, and will maintiiin at the 
landing (laces such a depth of water as shall enable persons 
to land there at all times of tide. 



(•ONDITIONS OF THE PUBLIC SaLE OF THE LEASES OF LaXD 
IX THE FOREIGN SETTLEMENT AT HlOGO AND AT OsAKA. 

I 

The land in each Settlement will be put up in lots, in 
consecutive order, as numbered on the Official plans, until all 
the lots shall have been offered for sale. Copies of the plans 
duly stamped by the local Japanese Authorities, will be lodge<l 
at the Government office, and at the offices of the several 
foreign Consulates at Hiogo and Osaka respectively. 

IT. 
The highest bidder shall be the pni-chaser, and in the 
ovent of any dispute arising between two or more bidders the 
lot shall be put up again ^nd resold. 

III. 

The advance on each bid shall not be less than five cents 
of a Bu per tsubo. ^^he bidding must be made in an audible 
voice. The Auctioneer will not be allowed to bid either for 
himself or any other person. On the iall of the hammer the 
party in whose name the Title deed is to be made out shall be 
announced by the Auctioneer and at once registered, and the 
I'itle deed shall not be made out in any other name. 

IV. 

The highest bidder for any lot must, on the fall of the 
hammer and before the next lot is put up for bale, pay down 
as a deposit the sum of four hundred Bus, which will be de- 
ducted from the sum due on the delivery of the Title deed. 
Should this deposit not be immediately paid, the bidder will 
lose all title to the lot, which will again be put up before any 
other lot is sold. 

V. 

The Title deeds which will be made out in the annexed 
form, will be dated the day of 1868, and 

will be ready for delivery on that day. No Title deed will be 
delivered to any other person than to the party in whose name 
it is made out, unless the applicant produce a power of attor- 
ney or other satisfactory evidence authorizing the purchase of 
the lot or the delivery of the Title Deed, which document, or 
a certified copy of it, will be retained by the local Japanese 
Authorities. Should any purchaser fail to complete the pur- 
chase by the day of 1868, he 
will lose all right to the lot, which will be put up to sale at 
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the next Auction. In that case the deposit money will be 
forfeited to the Japanese Government, 

VL 

A fee of twenty Bus will be paid to the local Japanese 
Authorities on the delivery of each Title-deed. 

VIL 

In addition to the purchase money the purchaser of any 
lot or lots, or his heirs or assigns, shall pay an annual rent of 
one Bu per tsubo at Hiogo and Osaka in tne manner provided 
in Article V of the annexed arrangement. 

VIII. 

In addition to the above named rent the holder of any lot 
will be liable to a yearly charge of a sum not exceeding one- 
third of a Bu per tsubo to be paid as a contribution to the 
maintenance of a Foreign Police force for the Settlement in 
which the lot is situated in the manner provided by the an- 
nexed arnmgement. 

IX. 

No Title deed shall be issued to any person who cannot 
prove himself to be a subject or citizen of a Power having a 
trea y with Japan. 

FORM OF TITLE-DEED. 

In consideration of the sum of Bus, the payment 

whereof is hereby acknowledged, the undersigned, 

acting on behalf of the Japanese Government, hereby 
leases in perpetuity to his heirs and assigns 

the lot of land numbered and described in the official plan of 
the foreign settlement at as No. and con- 

taining tsubos, more or less, on the following condi- 

tions : — 

Firstly, that the said , his heirs or assigns shall 

pay in advance on the day of in each year to his 

(;Onsular authority the sum of Bus as rent, being at the 

rate of one Bu per tsubo as provided by Art. V. of the arrange- 
ment concluded between -the Japanese Government and the 
Foreign Representatives on the 7th day of August, one thousand 
eight hundred and sixty eight: Secondly, that the said , 

his heirs or assigns shall pay annually to his Consular autho- 
rity such charge for the maintenance of a Foreign Police Force 
in the said Settlement of not exceeding one-third of a 

Bu per tsubo shall, as be determined in the manner provided 
by Art. VIII. of the aforesaid agreement: and Thirdly, that 
tM ery transfer of the said lot No. or any portion thereof 

shall be made to no other person than a subject or citizen of a 
Power hating a Treaty with Ja:>an, and shall be executed 
befoi-e the Consular authorities of the parties concerned. For 
non performance of any of the aforesaid conditions, proceed- 
ings may be instituted against the said , his heirs 
or assigns before his or their Consular authorities. Done in 
, duplicate, one copy being given to the Renter and the other 
being filed by the said local Japanese authorities this 
day of in the year one thousand eight hundred and 

[L.S.] Signature of iucal Japauese Autboritj. 



British. Legation, Yokohama, 
August 7th, 1868. 
The undersigned has the honour to acknowledge the re- 
ceipt of the letter of Their Excellencies Higashi Kuze Caiujo 
and UiZfiN Juiu of this date communicating the arrangements 
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relative to the sale of leases of land at Hiogo and Osaka which 
liave been agieed to at the various conferences held between 
ITieir Excellencies and the Forcig-n Kepresentatives. 

The Undersigned hereby records his acceptance of these 
arrangements. 

The Undersigned, etc. 

(Signed) HARRY S. PARKES. 

H. B. M.*s Envoy Extraordinary and 
Minuter Pleni^tentiary. 

Tlieir Excellencies 

HiGASHI KUZE ChIUJO. 
HiZEN JlJIU. 



Official Notificatian. 



The Undersigned, Her Britannic Majesty's .En\^y Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary in Japan, hereby n<»- 
tifies for the information of Her Majesty's Subjects that tlie 
negociations in which he and his colleagues the Representjv 
tives of France, Holland, and the United States of America 
have been engaged with the Japanese Government, relative to 
the opening to foreign trade of »he city of Yedo, and a port on 
the west coast of Japan, have resulted in the subjohied arran- 
gements which have been accepted by the undersigned on tlie 
part of Her Majesty's Goveniment. 

Niigata having been chosen as the Port on the West 
Coast, it has been arranged in order to supply the deficiencies 
of that anchorage, at certain seasons of the year, that use may 
be made by foreign vessels of the adjacent harbour of Ebisu- 
minato, in the island of Sado, and that facilities shall be affor- 
ded both for the storage of merchandise at the latter place, 
and also for its conveyance fi-om thence to Niigata. 

As the preparations for the opening of the said three 
places cannot however be completed by the first day of Ja- 
nuary next, on which date the right to trade at Yedo and at a 
Port on the west coast, might be claimed from the Japanese 
Government by the undersigned and the Foreign Represen- 
tatives above named, in accordance with the stipulations of 
their respective Treaties, the undersigned, in common, with his 
colleai:ues, has consented, at the request of the Japanese Go- 
vernment, to defer the opening of \edo, Niigata, and Ebisu- 
minato, until the first day of April 1868. 

(Signed) HARRY S. PARKES. 

Yedo, November 26th, 1867. 



Arrangements for the Settlement of Foreigners at Yedo. 

I. 

Within the limits colored red in the annexed plan, fo- 
reigners of nations having treaties Tvith Japan may hire houses 
and reside for purposes of trade. But no Japanese shall be 
compelled to rent any buildings to foreigners within the said 
limits against his will. Moreover, as the Japanese Govern- 
ment are willing that foreigners of those nations having 
treaties with Japan should enjoy at Yedo the same facilities 
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for leasing ground and building houses that are secured to 
them by treaty at the ports, the Japanese Government are 
prepared to lease to foreigners for building purposes that por- 
tion of land on the same plan which is colored blue* 

IL 

Whenever the above named building ground shall have 
been occupied by foreigners, and more space is required for 
their use, the Japanese Government will prepare the adjoining 
space mai'ked A. A. on the same plan, which in that case will 
be provided with a surrounding road of not less than forty 
feet in width. Should more land be subsequently required, 
the above named building ground will be further extended, as 
may from time to time be desirable, within the limits coloured 
red. 

III. 

Before the opening of the city to foreign trade, the Japa- 
nese Government will cl ar the ground colored blue in the 
same plan, and will surround it with a road, which shall be 
properly drained, of not less than forty ^feet in width. The 
ground within this site not required for roads will be leased 
to foreigners iu the manner provided in Articles 6, 7, 8, and 
9, of the arrangements for the formation of foreign settlements 
at Hiogo and Osaka. 

IV. 

The Japanese Government will see that the canals pas- 
sing through the limits coloured red are cleared before the 
opening of the city to foreign trade, and are subsequently kept 
in good order. All expenses connected with the cleansing of 
these canals will be borne by the Japanese Government. 

V. 

The Japanese Government engage to push on with all 
Ae expedition possible the foreign hotel which is being built 
on the site marked B. in the same plan, with a view to its 
being completed before the opening of the city to foreign 
trade. The management of the hotel will be in the hands of 
Japanese. 

VI. 

The Japanese Government will construct, at the point 
marked C. a convenient landing place, to be provided with 
suitable sheds, at which all goods belonging to foreigners 
must be landed or shipped. As Yedo, however, is not an 
open port, no foreign merchant vessel can anchor there, and 
all goods belonging to foreigners must be entered at the Cus- 
tom House at Yokohama, according to the Regulations of 
Trade attached to the Treaties, and must pay duty there, or at 
some other open port, before they they can be imported into 
Yedo. For the present also, and until it shall be found con- 
venient to collect export duties on foreign trad% at Yedo, all 
goods exported from that city by foreigners' must be cleared 
from and pay duty at the Custom House at Yokohama, before 
they can be shipped on board any foreign vessel at that port. 

VIL 

Lightei-s, towboats and passage boats, propelled by steam 
or sails, and belonging to foreigners, may ply between Yedo 
and Yokohama, for the conveyance of cargo and passengers 
under the Regulations annexed to this Agreement, and subject 
to the provisions of the Regulations of Irade attached to the 
Treaties. 
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VIIL 

In order to give due effect to the provisions of the Trea- 
ties^ which relate to the residence of foreigners at Yedo, every 
foreigner coming to Yedo, unless he be an officer of a Foreif^u 
Government, and in uniform, must be furnished with a pass- 
port, from the Consular authority of his nation at Yokohama, 
which must be vised by the Governor of Kanagawa. Persons 
coming from Yokohama by land will be required to f*how their 
passports at the ferry at K.awasaki, while those coming by sea 
will nave to exhibit them on arriving off the forts at Yedo. 
Any person, other than an officer as above named, arriving at 
Yedo without a passport, may be arrested and conveyed before 
his Consul. 

IX. 

Foreign lighters, towboats and passafi:e boats, and all 
other foreign boats, with the exception of those belonging to 
vessels-of-war, will be required, on arriving off Yedo, to enter 
by the channel between the two forts marked with white bea- 
cons. Each boat must stop or heave to on passing betwefen 
these forts, in order that it may be boarded by a Japanese 
officer. The master of each foreign boat must aeliver to the 
boarding officer a list of all the passengers on board, and each 
foreign passenger must exhibit his passort to the boarding 
officer, if the latter requires him to do so. 

X. 

The Japanese Government undertake to lay down marks 
or buoys in the above-named channel, from its entrance at the 
two said forts to the foreign Settlement. 

XI. 

Foreigners living at Yedo shall be free to go where they 
please within the following boundaries, namely : — The Shinto- 
negawa (Yedo gawa), from its mouth as far as the guard-house 
at Kanamachi. From Kanamachi to Senji, by the Mito Road. 
From Senji along the course of the Funitagawa to Furuya no 
E^migd. From the latter place a line drawn through the fol- 
lowing villages : — Omuro, Takakura, Koyata, Ogiwara, Miya-^ 
dera, Ishibatake, Mitsugi and Tanaka, to Hino. From Hmo 
to the mouth of the Tamagawa. No obstruction shall be op- 
posed to the free circulation of foreigners either by land or 
water, in every part of the city of Yedo, open to the Japanese 
public. 



Regulations for the Ebtablishmekt of a Towboat, Lighteb, 

AND Passage Boat Service, between 
Yedo and Yokohama. 

IST. — ^No Foreign lighter, towboat or passage boat may 
ply between Yedo and Yokohama, anless furnished with a 
license by the Japanese Authorities. 

2nd. — Whenever application is made for a license, the 
Governor of Kanagawa and the Consul of the Nation to which 
the boat belongs, shall consider the application and determine 
whether a lice^se shall be granted. Each license must be 
signed by the Governor, and countersigned by the Consul, 
and must contain a full desci'iption of the boat, in their re- 
spective languages. 
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3rd. — Each license must be cancelled or renewed as the- 
Governor and Consul may determine at the expiration of each 
year, and a fee of one ichibu per ton measurement, payable to 
the Japanese Government will be charged on the issue or re- 
newal of each license, 

4th. — No license shall be issued to any foreign boat or 
vessel drawing more than six feet of water when loaded, and 
no boat or vessel thus licensed, may discharge or take in cargo 
or passengers outside the forts at Yedo, except under unusual 
circumstances, and by special written permission from the 
Japanese Authorities. 

5th. — The Japanese Government may put Custom House 
OflBcers on board any licensed boat, whenever they may think 
proper, or may appoint oflficers to accompany the said boats, 
on the passage between Yedo and Yokohama. 

6th. — All goods taken on board a licensed boat at Yoko- 
hama must be accompa'iied by duty-paid or duty-free certifi- 
cates, and all goods landed at Yedo without such certificates 
wil^ be liable to seizure and confiscation. 

7th. — A licensed boat may only take in and discharge 
goods at Yedo or Yokohama, at the wharves indicated by Ja- 
panese authorities, or by means of boats authorised for the 
purpose by the Japanese Government. 

8th. — No licensed boat may be employed in any other 
Avay than for the conveyance of goods and passengers or the 
towage of licensed boats between Yedo and Yokohama, nor 
may thej' communicate with any other place, or with any na- 
tive or foreign vessel on the passage. 

9th. — The Foreign crews of licensed boats or vessels, 
with the exception of the masters, will not be allowed to land 
at Yedo. 

10th. — Any bi'each of these Regulations, or of any other 
Regulations that may subsequently be m<ide on this subject, 
may be punished by forfeiure of license, in addition to such 
penalty as may be imposed by the Consul of the nation to 
which the boat belongs, under the powers vested in him by his 
Government for securing the observance of Treaties and Con- 
ventions by his countrymen. 



Arrangements for the Settlement of Foreigners 

AT NiIGATA and ilBISUMINATO. 

I. 

The Japanese Government will construct at Ebisuminato, 
in the island of Sado, proper warehouse accommodation in ac- 
cordance with the requirements of the trade, in which foreign 
imports may be stored rent fi-ee for the space of thirty days. 

11. 

Efficient lighters shall be constructed for tlie landing and 
shipping of Merchandise at Niigata and Ebisuminato. Ligliters 
shall also be constructed for the safe conveyance of merchan- 
dise between Niigata and Ebisuminato. A fair charge shall 
be made for lighterage. 

III. 

In order to facilitate communication between Niigata and 

Ebisuminato, the Japanese Government will provide steamers 

for the conveyance of passengers and merchandise, as well as 

for the towage of lighters, between those places. A fair 
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charge shall be made for these services, but foreigners shall b('. 
at liberty to employ steamers and lighters of tlieir own for 
these purposes. 

IV. 

In case it should be found inconvenient to land and ship 
merchandise on the sea-shore at Ebisuminato, the Japanese 
Government wiU open a passage into the lake at the back of 
the town. 

V. 

The Japanese Government will erect a suitable lighthouse 
near the mouth of the river at Niigata, and place therein a 
light of the first order. Marks or buoys will be placed on the 
bar, in order to facilitate the passage in and out of the river. 

VI. 

Bonded warehouses shall be erected at Niigata in the 
same manner as at the other ports, and a convenient landing 
place for the landing or shipping of goods shall be constructed. 

VIL 

Foreigners may freely rent or purchase from Japanese 
at Niigata and Ebisuminato, lodgings, residences or godowns. 
They may also freely lease land for their lawful requirements 
at both these places. No special settlements will be cons- 
tructed. At Niigata foreigners may lease land within the li- 
mits formed by the sea and by the river on tlie north and east 
of the town, and on the south and west by the boundary posts 
of the present jurisdiction of the governor of Niigata. Rice 
fields, arable land and other ground paying tribute to the Go- 
vernment, shall not be rented directly from the Japanese hol- 
ders, without application first being made to the Governor for 
his permission. 

VIIL 

At Niigata the limits within which foreigners may go 
shall be settled at ten ri more or less, in any direction from 
the Governor's oflBcial residence, according to the positions of 
the rivers and other natural objects. No limits will be fixed 
in the island of Sado. 



Notification. 



The undersigned hereby publishes for the information of 
Her Britannic Majesty's subjects the subjoined correspondence 
recording the aiTangements concluded between himself a d the 
other Foreign Representatives and the Japanese Government, 
relative to the Foreign settlement at Yedo, in accordance with 
which, a sale of leases of land within that settlement will bo 
held at that city on the 2nd June next. 

(Signed) HARRY S. PARKES. 

H. B. M.'s Envoy Ejctrnordinari/, mid 
Miuhter Plenipoteniutri/. 

H. B. M/b Legation, Yedo, 4th May, 1870. 



TRA.NSLATION. 

Mat 4, 1870. 

Sir, — I hare the honor to forwnrd the dooumeDls which I diicussed with 
you and your colleagues at our interview some dnys since relative to the Foreign 
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SeUlenient at Yedo, namely : the ** Further AiTanp:etnent," the " ConditioDB of 
Public Sale," the ** Form of Title Deed," aad two maps. 

I have the honor to request to he informed at your earliest convenience 
whether they meet with your approval. 

I have, Ac. 
(Sd.) TERASHIMA JUSHI-I FUJIWARA MXJNENORI, 
Vice- ^linister for Foreign Affairs. 
To 

His Excellency, 

Sir HARRY S. PARKES, K.C.B. 
&c., tie, &c. 



British Legation, Ykdo, 
May 4. 1870. 

The undersif^ned has the honor to acknowledge the receipt of the letter of 
His Excellency Terashima Jushii Fujiwara. Munbnori of this date, commu- 
nicating the arrangements relative to the sale of leases of Land to foreio:ners at 
Yedo which have been agreed upon between His Excellency and the Foreign 
Representatives. 

The undersigned hereby records his acceptance of these arrangements. 

The undei-signed, &c. 

(Sd.) HARRY S. PARKES, 

H. i>*. 3/.'« Envoy Extraordinary aTid 
Minister Plenipotentiary . 
To 

His PJxcellency, 

TERASHIMA JUSHI-I FUJIWARA MUNENORL 
&c., <te., &c. 



FURTHER AKRAN(JKMKNT RELATIVE TO THE 
FOREIGN SETTLEMENT AT YEDO. 

L 

• 

The limits within which foreigners may hire houses are 
shewn by the red line on the annexed plan It is now agreed 
that, within these limits, Japanese may let their houses to 
foreigners for any period not exceeding five yeai'S, with the 
option oi renewal on terms to be negotiated between the par- ' 
ties. Foreigners renting houses from Japanese within the said 
quarter will pay the same charges as are paid by Japanese for 
keeping in order roads, drains or canals. 

11. " 

With reference to articles I and II of the arrangements 
for the settlement of foreigners at Yedo, dated November 
1867, it is now agreed that the land within the blue line shewn 
in the annexed plan shall be leased by the Japanese Govern- 
ment to foreigners. This site shall be separated on the North 
side from the adjoining Japanese quarter by a road of one 
hundred feet in width, and the front block marked A shall 
he cleared of Japanese houses as soon as the two adjoining 
blocks marked B B^and the three rear blocks marked C C C 
shall have been leased to foreij^ers. 

When all the ground within the blue line shall have been 
occupied by foreigners, the Settlement shall be extended to the 
canal marked D D D on the annexed plan. 

III. 

The leases of all lots contained in the two front blocks 
marked B B and the three rear blocks marked C C C on the 
annexed plan shall be put up to public auction on the 2nd day 
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of June next. The upset price of all the lots in the five blocks 
above mentioned shall be six Bus per tsubo, and the annual 
rent one Bu and a half per tsubo. 

The upset price of lots within the block marked A, and 
within the quarter bounded by the canal marked D D I), shall 
be eight Bus per tsubo, and the annual rent one Bu and a half 
per tsubo. 

IV. 

The sale of the leases shall be conducted on the conditions 
annexed to this arrangement ; a month's notice will be given 
by the Japanese Government of all subsequent sales of leases 
of land within the said limits, which sales may be held by 
them either on the information of the foreign Consuls that more 
land is required by foreigners, or whenever the Japanese Gov- 
ernment themselves may deem desirable. 

V. 

In consideration of the payment by foreigners of the rent 
aforesaid, . the Japanese Government agree to construct in a 
solid manner, and to keep in good order and re})air, the sea or 
canal walls, and all the streets or thoroughfares of the said 
settlement, and also to drain and light the said streets. 

VL 

In order to provide for the cost of employing foreigners 
in the Police force of the said settlement, in the event ol such 
a measure being agreed to both by the Japanese Government 
and ♦he Foreign Representatives, each foreign renter shall be 
liable to pay an annual charge not exceeding half a Bu on each 
tsubu of land held under the said leases. 

The rate to be paid each year and the date of payment 
shall be detennined by "the local Japanese and ('onsular au- 
thorities. 

VIL 

If, at any fixture date, it should be considered desirable to 
make arrangements for the Municipal Government. of the fo- 
reign settlement at Yedo, of a similar character to those now 
* in force at Hiogo and Osaka, the Japanese Goveniment will 
consider any proposals brought forward for this purpose by the 
Foreign Representatives. 



conditionkS of the public sale of the 

leases of land in the forekin 

settlement at yedo. 

I. 

Tlie land will be put up in lots, lot by lot, in such order 
as may be deemed desirable by the Japanese Government at 
the time of auction, until all the lots shall have been oflFered for 
sale. Plans of the land, duly stamped by the local .Japanese 
authorities, will be lodged at the Goveniment ofKces, and at 
the offices of the several foreign Consulates at Yedo and Yoko- 
hama. 

IL 

The highest bidder shall be the purchaser, and in the 
event of any dispute arising between two or more bidders, the 
lot shall be put up again and resold. 
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III. 

The advance on each bid shall not be less tlian fire cents 
of a Bu per tsilbu. The bidding must be made in an audible 
voice. The auctioneer will not be allowed to T^id either for 
himself or any other person. On the fall of the hammer the 
party in whose name the Title-deed is to be made out, shall 
be announced by the auctioneer and at once registered, and 
the Title-deed, shall not be made out in any other name, 

IV. 

The highest bidder for any lot must, on the fall of the 
hammer and before the next lot is put for sale, pay down, as a 
guarantee deposit that the full amount of purchase money 
shall be paid, the sum of four hundred Bus, which will be 
deducted from the sum due on the delivery of the Title-deed. 
Should this deposit not be immediately paid, the bidder \yill 
lose all title to the lot, which will again be put up before any 
other lot is sold. 

V. 

The Title-deeds, which will be made out in the annexed 
form, will be dated the 1st day of July, 1870, and will be 
ready for delivery on that day. No Title-deed will be deli- 
vered to any other person than the party in whose name it is 
made out, unless the applicant produce a power of attorney or 
other satisfactory evidence authorising the purchase of the lot 
or the delivery of the Title-deed, which document, or certified 
copy of it, will be retained by the local Japanese authorities. 
Should any purchaser fail to complete the purchase by the 1st 
day of July 1870, he will lose all right to the lot which will 
be put up to sale at the next Auction, and the guarantee de- 
posit will be forfeited to the Japanese Government. 

VI. 

A fee of twenty Bus shall be paid to the local Japanese 
authorities on the delivery of each Title-deed. 

VII. 

In addition to the purchase money, the Lessee of any lot 
or lots, or his heirs or assigns, shall pay an annual rent of one 
Bu and a half per tsubo, and will also be liable to a yearly 
rate not exceeding half a Bu per tsubo, as a contribution to 
the maintenance of a Police force for the settlement, in the 
manner provided by Articles III. and VI. of the arrangement 
concluded between the Japanese Government and the Foreign 
liepresentatives on the Fourth day of May, 1870. 

VIII. 

No Title-deed shall be issued to any person who cannot 
prove himself to be a subject or a citizen of a Power having a 
treaty with Japan. 



FOUM OF TITLE DEED. 

FOllEIGN SETTLEMENT, YEDO. 

Lot. No. 

lo consi(1eration of the sum of Bus, the payment whereof is hereby 

fielcnowleclgeJ, the undersigned , acting on behalf of the Japanese 

Government, h^-rohy leases in perpetuity to .., his heira and assigns, the 

Lot of Land nmubered and descril)ed in the official plan of the foreign settle- 
ment at- Yed<> a<4 No , and coutaining tsabos more or ]esti,'ou the 

lollovriug coudili('U^. 
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First. — That the said , his heirs or assigns, shall pay in advance 

on the day of , in each year the sum of Bus as rent, being ai 

the rate of one Bu and a half per t^obo, as provided by Article III. of the 
arrangement concladed between the Japanese Government ffnd the Foreign Re- 
presentatives on ^e Fourth day of May, one thoasand eight hundred and seventy. 

Second, — That the said , his heirs or assigns, shall pay annually 

to his Consular authority such charge for the maintenance oi a Police Force in 
the said settlement, not exceeding half of a Bu per tsubo, as shall be determined 
in the manner provided by Article YI. of the afore^-aid arrangement. 

Third, — That every transfer of the said Lot No , or any portion thereof, 

shall be made to no other person than a subject or citizen of a Power haviug a 
treaty with Japan, and shall be executed before the Consular authorities of the 
parties concerned, and shall be registered by the local Japanese authorities. 

For non-performance of any of the aforesaid conditions, proceedings may be 

instituted against the said , his heirs or assigns, before his or their 

Consular authorities, and in case of non-payment of rent the Japanese authorities 
shall be entitled to a judgment for the amount foand due, and also to a penalty 
of two per cent, per month on the said amount and to the co-^ts of suit, and the 
said jadgment shall bear the same rate of interest by way of penalty until paid. 

Done in duplicate, one copy being given to the Lessee and the other being 

filed by the Japanese authorities, this dsy of. in the year one thousand 

eight hundred and seventy. 

(L.S.) Signature of 

Local Japanese Authoriiy, 
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